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INTRODUÇÃO 


1. 0 escopo dêste livro. Êste curso de inglês é uma 
introdução geral ao estudo da lingua inglêsa. Contém 
o essencial da gramática para se poder aprender a 
falar o inglê^ corrente, e o seu vocabulário, embora 
reduzido, trata de situações e tópicos dentre os mais 
úteis e comuns. Baseia-se no princípio de que é pre- 
ciso ouvir uma língua para entendê-la oralmente, e 
de que é preciso praticá-la para dominar os seus 
sons e formas. 

Aquêles a quem se destina êste livro nem sempre 
poderão dispor de um professor de inglês. Por êsse 
motivo procuramos tornar o nosso método tão áuto- 
didático quanto possível. Êste manual contém um 
curso completo e não requer, portanto, o uso de 
nenhum outro material de consulta. Explica deta- 
lhadamente, passo a passo, a maneira de proceder 
e prepara o terreno para a prática em ouvir e falar 
de que o aluno necessita. 

2. A língua inglêsa. Estas lições ensinam o inglês 
como é falado nos Estados Unidos e entendido por 
todos os que falam inglês seja onde fôr. De um modo 
geral o vocabulário é comum aos Estados Unidos e 
à maior parte dos países de língua inglêsa. A pro- 
núncia que adotamos baseia-se qo tipo de inglês 


falado na parte central e ocidental dos Estados Uni- 
dos. O inglês é a língua materna de mais de duzentos 
milhões de pessoas, incluindo os Estados Unidos, as 
Ilhas Britânicas, o Canadá, a Austrália, a Nova 
Zelândia e a maior parte da África do Sul. É, além 
disso, a língua do govêrno e do comércio de outras 
centenas de milhões de pessoas em tôdas as partes 
do mundo. 

Quando uma língua é usada por milhões de pessoas, 
é natural que haja variações no modo de falar. Essas 
variações existem no português, como sabemos. Exis- 
tem também no inglês dos americanos, embora não 
sèjam muito acentuadas. Não se preocupem, por- 
tanto, com as diferenças de pronúncia dos ameri- 
canos. Qualquer americano, seja de onde fôr, com- 
preende qualquer outro americano sem difficuldade 
alguma. Além disso, qualquer americano sabe per- 
feitamente que um dialeto americano é tão bom e 
útil quanto qualquer outro dialeto americano. 

Escolhemos como modêlo o tipo indicado porque 
é falado pelo grupo mais numeroso de pessoas que 
falam o inglês, mas' se o seu Guia é de outra região 
dos Estados Unidos, isso não tem a menor impor- 
tância. Não se preocupem nem se surpreendam se a 
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pronúncia que ouvirem não fôr absolutamente igual 
à que ensinamos neste livro. Procurem imitar da 
maneira mais perfeita possível a pessoa com quem 
estiverem falando. Ela tratará de falar de modo que 
possam compreendê-la. Ouçam com a máxima aten- 
ção; imitem os sons da melhor maneira possível, 
procurem ser naturais e estejam certos de que tudo 
correrá bem. 

3. Maneira de usar êste manual. Se quiserem 
aprender a falar inglês, usem êste livro com o auxílio 
de uma pessoa nascida e criada no país em que se 
fala a língua. É inútil tentar usar o livro sem a 
presença de uma pessoa nessas eondições. Êste livro 
foi organizado de modo a poder servir para o estudo 
individual ou em grupo. O grupo pode ter ou não um 
instrutor regular; se não tiver, escolham um Guia 
entre os seus companheiros para dirigir as atividades 
dos demais. 

4. O natural do país é, como todos sabem, a melhor 
fonte para se atingir um conhecimento perfeito da 
pronúncia e do uso de qualquer língua. A pessoa que 
fala o inglês será chamada o Guia neste livro. Os 
senhores devem dirigir-se a êle para informações 
sôbre a pronúncia durante todo o curso. O Guia é o 
modêlo a ser imitado. O papel dêle consiste em cor- 
rigir a pronúncia dos alunos e não em “explicar” a 

vi 


língua. O Gqia deve ser alguém que fale o inglês 
naturalmente, como todos os da sua própria região, 
sem nenhuma afetação. Não é preciso que tenha 
grande cultura, mas também não pode ser um igno- 
rante. 

5. Êste livro está dividido em .cinco partes prin- 
cipais, cada uma com seis unidades, uma das quais é 
dedicada à revisão. Cada unidade contém várias 
seções que geralmente são as seguintes : 

A. Sentenças Básicas (com Notas sôbre a 
Pronúncia nas Partes I, II, III e IV do 
livro e com Notas sôbre a Ortografia nas 
Partes II, III, IV eV). 

B. Estudo das Palavras e Revisão das Senten- 
ças Básicas. 

C. Revisão das Sentenças Básicas (Cont.). 

D. Ouvindo o inglês. 

E. Conversação. 

F. Conversação (Cont.). 

Cada uma das unidades dessas seis partes vem 
acompanhada de uma Lista de Palavras contendo 
todos os vocábulos novos da unidade em questão. No 
fim do manual encontra-se um sumário de todo o 
material relativo ao Estudo de Palavras, e listas 
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suplementares. Tôdas as palavras do manual estão 
incluídas em dois vocabulários completos: Inglês- 
Português e Português-Inglês. 

6. As Sentenças Básicas de cada unidade foram 
formadas de modo a apresentarem sempre um certo 
número de palavras novas, a princípio agrupadas 
formando frases breves e depois em sentenças com- 
pletas. Elas aparecem na página em colunas parale- 
las, o inglês à direita e o português correspondente 
à esquerda. A parte inglêsa está escrita numa grafia 
especial, a que chamamos Pronúncia Figurada, e na 
ortografia inglêsa tradicional. 

Uma vez aberto o livro em qualquer parte da uni- 
dade marcada, e estando o Guia pronto para eomeçar 
a pronunciar as palavras para os alunos, podem prin- 
cipiar o estudo das Sentenças Básicas dessa unidade. 
O Chefe de Grupo lerá a parte em português em voz 
alta e o Guia pronunciará o inglês duas vezes, para 
dar tempo aos alunos de repetirem logo em seguida 
as palavras dêle. Enquanto ouvem o Guia os alunos 
devem correr os olhos pela Pronúncia Figurada. 
Sempre que repetirem as palavras depois do Guia, 
falem em voz alta, e nunca murmurando. É indispen- 
sável que os alunos repitam sempre as palavras do 
Guia, que procurem imitá-las da melhor .maneira 
possível e que aprendam de cor o que estão imitando. 


Se assim não fôr, todos nós perderemos o nosso 
tempo. Se os alunos ou o Chefe de Grupo tiverem 
dificuldade em explicar ao Guia o que desejam, será 
conveniente recorrer aos seguintes sinais : 

(a) Indicador levantado: 

COMEÇAR 



(b) Mão levantada, com a palma voltada para o 
GUÍa: PARAR 




O significado dêstes sinais vem explicado no 
Manual das Instruções ao Guia. Êle está portanto 
preparado para entender o que os alunos desejam. 

7. A Pronúncia Figurada é uma simplificaç&o da 
ortografia inglêsa, destinada a ajudar o aluno a 
reter o som das palavras. Na Pronúncia Figurada 
cada um dos sons do inglês é representado por uma 
letra ou combinação de letras. Cada letra ou combi- 
nação de letras, por sua vez, representa sempre o 
mesmo som. Principalmente no começo o aluno deve 
concentrar a sua atenção na Pronúncia Figurada e 
não na Ortografia Inglêsa. 

8. As Notas sôbre a Pronúncia ajudam o aluno 
a melhorar o seu inglês falado. Nenhuma língua tem 
sons exatamente iguais aos de outra, e em inglês 
encontraremos sons que não existem em português 
e outros que se parecem um pouco com certos sons 
do português. Depois de ter repassado pelo menos 
uma vez as Sentenças Básicas, o aluno deve ler com 
atenção as Notas sôbre a Pronúncia e pedir ao Guia 
que repita as palavras e sons em questão. Em se- 
guida deve voltar às Sentenças Básicas, ouvindo com 
atenção e repetindo-as sempre, depois do Guia, e 
deve procurar ouvir e repetir com mais precisão os 
sons especiais que constituem o objeto da lição. 

Exercitem-se em tôdas as séries de Sentenças 

«m 


Básicas até adquirirem a certeza de que todos os 
membros do grupo estãó dominando essa parte. 
“Dominar” neste caso significa ser capaz de entender 
as palavras e frases que se ouvem, mesmo salteando. 
Significa também algo mais difícil, isto é, que a 
pessoa, quando interrogada, é capaz de dar o equiva- 
lente em português das expressões inglêsas que 
aprendeu. Não é possível, evidentemente, adquirir 
êsse domínio numa só aula. £ preciso voltar muitas 
e muitas vezes às Sentenças Básicas antes de con- 
siderá-las sabidas. É preciso também tratar de re- 
cordar e usar tão freqüentemente quanto possível, 
durante os intervalos das aulas, o inglês das Senten- 
ças Básicas. 

9 . Importância da Pronúncia. A pronúncia é im- 
portante pelo seguinte : se quisermos ser entendidos 
quando falamos uma língua estrangeira, precisamos 
pronunciá-la mais ou menos çomo todos estão acostu- 
mados a ouvi-la. Se nos afastarmos demais da ma- 
neira usual, ninguém nos entenderá. Quanto mais 
nos aproximarmos dos sons exatos, na nossa pro- 
núncia, tanto mais fácil será para o nosso ouvido 
apanhar os sons tais como são pronunciados pelos 
nativos do pais em que se fala essa língua. 

Se os alunos fizerem com o máximo cuidado tudo 
que é preciso não lhes será difícil aprender a pro- 
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nunciar bem. Se seguirem as instruções e conselhos 
do manual podem ter a certeza de que hão de adquirir 
a pronúncia desejada. Os estudantes que tiverem o 
dom da imitação ou que conseguirem penetrar o 
espirito da lingua, poderão aprender a falar como 
os nativos do pais. 

A imitação é o único modo de se chegar a pro- 
nunciar como os nativos. É preciso que um natural 
do país cuja língua se estuda pronuncie as palavras 
e que os alunos repitam as suas palavras imediata- 
mente, recorrendo a todos os processos de imitação 
ao popto de arremedar a própria voz do guia, se 
possível. Êste manual facilitará a tarefa do aluno, 
chamando a sua atenção para os sons importantes. 

10. Imitar o Guia. Em matéria de pronúncia o 
Guia é a única autoridade nestas circunstâncias. 
Haverá casos em que o manual indicará um som 
pronunciado pelo Guia de maneira um pouco dife- 
rente. Em tôdas as línguas há diferenças de pro- 
núncia entre as várias regiões. Imitem sempre a 
pronúncia do Guia quando houver conflito com a 
Pronúncia Figurada. 

1L O Estudo das Palavras ensina maneiras novas 
de usar e de combinar a matéria estudada até êsse 
ponto, enquanto os comentários anexos descrevem 
em linhas gerais a estrutura da língua. O aluno deve 


ler tudo até ter certeza de que compreendeu bem, 
para depois voltar a repetir as Sentenças Básicas 
com o Guia, exatamente como das outras vezes. Nesta 
altura podem os alunos começar um novo exercício 
com as Sentenças Básicas, fechando o livro e pro- 
curando reconhecer o significado das frases sem 
consultar as frases correspondentes em português. 

12. Ouvindo o Inglês é a parte que consta de uma 
série de conversações, anedotas, historietas, etc., na 
qual se emprega o vocabulário e as frases aprendidas 
nas unidades anteriores. Tem por fim dar ao aluno* 
uma certa prática em ouvir e compreender a língua 
tal como é normalmente falada pelas pessoas cujo 
idioma é o inglês. Além disso, fornece alguns padrões 
sôbre os quais o aluno poderá basear a sua própria 
linguagem. 

13. Os Exercícios te Conversação constitutem o 
alvo principal deste curso. Para poder conversar é 
preciso que o aluno saiba tudo que vem exposto na 
unidade em estudo como também nas precedentes. 
Sempre que o aluno tomar parte numa conversa deve 
fazê-lo com tôda a naturalidade. Não deve procurer 
introduzir palavras e frases novas que não ioram 
ensinadas durante o curso, mas deve ater-se ao que 
aprendeu e tratar de praticar a matéria estu 
tanto quanto possível. 
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14. Falando o inglês. Quando o alunò falar inglês 
não deve pensar em português no que vai dizer para 
depois traduzir mentalmente em inglês palavra por 
palavra. Ao contrário, deve usar diretamente, numa 
situação determinada, as palavras e expressões pró- 
prias para o caso que já conhece. 

Quando as pessoas que se dirigirem aos senhores 
usarem palavras e expressões desconhecidas, per- 
guntem qual o sentido de algumas delas ou peçam 
que a pessoa repita a idéia em termos mais fáceis, 
caso não consigam adivinhar o que ela quer dizer. 
Se permanecerem calmos e atentos, vencerão qual- 
quer dificuldade. Uma vez dominada a matéria até 
êste ponto, não deve o aluno dar por findo o apren- 
dizado. Os seus conhecimentos darão provãvelmente 
para fazer-se entender, pondo em prática o que já 
sabe, e para adquirir aos poticos. mais vocabulário 
e novas frases. Não procurem aprender demais. É 
preferível aprenderem melhor um número limitado 
de noções. Tenham sempre consigo uma caderneta 
para tomar nota das palavras novas que fazem 
questão de guardar e consultem essas notas de vez 
em quando para refrescar a memória. Não esperem 
até terminar o manual partf começarem a fazer uso 
da língua. Comecem a praticar imediatamente. 

Uma vez esgotada a primeira unidade, tratem de 
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usar as expressões aprendidas com tôdas as pessoas 
que encontrarem. Quando experimentarem o inglês 
adquirido até aqui, façam com que as frases saiam 
naturalmente, sem se deixarem influenciar pela pro- 
núncia portuguêsa. Ouçam atentamente o que lhes 
responderem, procurando aprender tanto quanto 
possível da resposta. No comêço talvez seja difícil 
perceberem o sentido até das palavras já conhecidas, 
mas o progresso não tardará se insistirem na mesma 
prática. 

No fim do curso o aluno não sòmente terá dado os 
primeiros passos no aprendizado do inglês, mas 
terá adquirido um novo método de estudar idiomas. 
Se, com o correr do tempo, começar a esquecer o 
inglês ou se quiser estudar outra língua, já sabe o 
que deve fazer: procurar alguém que conheça essa 
língua perfeitamente e tomar essa pessoa como Guia. 
Mesmo que os senhores não disponham de um manual 
como êste para ajudá-los, poderão começar por pedir 
ao Guia que pronuncie as frases que desejam apren- 
der. Procurem imitar, aprender e usar tôdas as for- 
mas orais que o Guia lhes der. Desta maneira os 
senhores poderão aprender a falar qualquer língua 
estrangeira, quer já tenham algum conhecimento 
dela, quer não. 
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PRIMEIRA PARTE 


UNIDADE 1 


PRIMEIROS PASSOS 

Aú Chefe de Grupo : Antes de começar as Sentenças Básicas com o Guia, leia para o grupo as instruções da Seção A. Certi- 
fique-se de que todos estão entendendo o que se vai fazer. 

Esta unidade contém maior número de palavras e mais material novo do que qualquer uma das lições que seguem. 
É uma unidade mais difícil porque no comêço o aluno preéisa aprender um certo número de expressões úteis para 
poder defender-se nas situações mais práticas. Uma vez dominada esta parte, o aluno poderá trabalhar menos 
intensivamente. Esta dose maciça inicial é como uma espécie de “Primeiros Socorros” na nova língua. 


SEÇAO A— PALAVRAS E EXPRESSÕES ÚTEIS 


Para o ensino das Sentenças Básicas o processo é 
o seguinte: 

1. O Chefe de Grupo lê a palavra ou sentença em 
português na coluna à esquerda. 

2. O Guia lê o equivalente em inglês na coluna à 
direita. 

3. O Grupo todo repete o que disse o Guia. 

4. O Guia repete o inglês mais uma vez. 

6. O Grupo todo repete também. 

6. O Chefe de Grupo prossegue a leitura da pa- 
lavra seguinte ou sentença. 

Durante as repetições não se esqueça do sentido 


da expressão inglêsa. Isso lhe ajudará a decorar as 
sentenças, em classe. Ao mesmo tempo, enquanto está 
ouvindo e repetindo o inglês, preste atenção à Pro- 
núncia Figurada na coluna dq meio, para aprender 
a que sons correspondem as letras. Isso lhe ajudará 
mais tarde, quando estiver praticando sòzinho. Mas 
sempre que o som lhe parecer diferente da escrita, 
vá pelo seu ouvido e não pelas letras. 

A coluna da direita, com a ortografia inglêsa tra- 
dicional, destina-se ao Guia. Durante as seis pri- 
meiras unidades dêste curso não procure ler o inglês 
dessa coluna. A sua tarefa, no momento, é aprender 
a falar e a entender a língua. Se tentar aprender a 
ortografia inglêsa tradicional ao mesmo tempo, fi- 
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cará confuso e levará mais tempo a aprender. Mais 
tarde, quando puder falar e compreender um pouco 
de inglês o estiver familiarizado com os sons, o sr. 
terá aulas sôbre a ortografia. Nfto se preocupe com 
isso no momento. 

Aprender a pronunciar e a compreender uma lín- 
gua não é difícil. Todos nós aprendemos a nossa, 
língua desde pequeninos, e no mundo inteiro as crian- 
ças aprendem qualquer língua sem dificuldade. Um 
adulto como o senhor, que começa a aprender uma 
língua estrangeira, tem de lutar contra uma dificul- 
dade primordial. Êle levou anos construindo * um 
sistema de hábitos de pronúncia para a sua própria 
língua, e isso dificulta a aquisição de novos hábitos. 
A criança que está aprendendo a sua primeira língua, 
não tem êsse problema. 

Em outras palavras, a parte mais importante do 
seu trabalho no aprendizado do inglês consistirá em 


vencer os hábitos de pronúncia peculiares ao portu- 
guês. O sr. conseguirá êsse resultado e aprenderá a 
falar inglês se estiver disposto a repetir desde o 
comêço os sons que ouvir. Não tenha medo de falar 
mesmo que os sons que o sr. estiver imitando lhe 
pareçam esquisitos e até engraçados. Se cometer 
erros no comêço, não faz mal. Naturalmente o sr. 
os cometerá, mas é justamente corrigindo os seus 
próprios erros que o sr. irá aprendendo. 

Procure imitar o Guia com o mesmo entusiasmo 
com que o sr. contaria uma anedota sôbre caipiras 
ou com que imitaria alguém que falasse esquisito. 
Principalmente nas cinco primeiras unidades, não 
tente apanhar a pronúncia pela Pronúncia Figurada. 
Espere até que o Guia lhe dê a pronúncia exata. 
Tome o Guia por modêlo e aprenda a falar inglês 
imitando o seu modo de falar. 


Equivalente em português 

Como vai? 1 
Alô! / 

Bom dia ! 
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1 . Palavras e Expressões Úteis 

Saudações e Frases de Uso Geràl 

Pronúncia figurada Ortografia inglâta 

halóu. Hello! 


gõd mórnirj. 


Good morning! 
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Como vai? 

háu ár yu. 

bem 

fain 

Bem, obrigado! 

fáin. tháferjk yu. 

Até logo! 

gõd bái. 

Spnhnr (*r ) 

mtstar 

um senhor, um homem 

a mén 

Dona ou Senhora (D., 
sra.) 

mÍ83§ 

uma senhora, uma mulher 

e wúman 

Sra. Jones 

mlsag djóung 

Senhorita (sta.) 

mis djúlye sÁmerg 

Julia Summers 


Sr. José Martins 

mister djóu márten 

Faz favor! 

plí§. 

Desculpe-me! 

skskyúg mi. 

Não há de quê! 

yur wélkam. 

0 sr. entende? 

du yu Andarstónd? 

Sim! 

yés. 

Está bem! 

61 ráit. 

Não! 

nóu. 

Eu entendo. 

ai Andersténd. 


How are you? 
fine 

Fine, thank you ! 

Good-by ! 

Mr 

a man 

Mrs. 

\ 

a woman 

Mrs. Jones 

Miss Julia Summers 

Mr. Joe Martin 
Please! 

Excuse me! 

You’re welcome! 

Do you understand? 

Yes! 

All right! 

No! 

I understand. 
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Não entendo, 
fale 

um pouco 

um pouco mais devagar 
Fale um pouco mais devagar. 

por favor 

Fale um pouco mais 
devagar, por favor. 

agora 

Agora falo inglês, 
bem 

O sr. fala bem o inglês. 

O sr. fala português? 


Onde é? 

Onde é ? 

o hotel 

Onde é o hotel? 

o toilette 
o restaurante 
a estação 


ai dóunt Andarstáénd. 

spik 
s lítal 

s lítal slóusr 
spík 3 lítsl slóusr. 

plig 

spík o lítol slóusr. plíg, 
nau 

ai spík ígglish nau. 
wel 

yu spík írjglish wél. 
du yu spík pórtjsgi§? 


Indicações 


wér íg it. 
wér I§ 

dhs houtél 
wér ig dhs houtél. 

dhs tóilst 
dhs réstsrsnt 
dhs stéishsn 


I don’t understand. 

speak 
a little 

a little slower 
Speak a little slower. 

please 

Speak a little slower, please, 
now 

I speak English now. 
well 

You speak English well. 

Do you speak Portuguese? 


Where is it? 

Where is ? 

the hbtel 

Where is the hotel? 

the toilet 
the restaurant 
the station 
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À direita. 

ta dha ráit. 

To the right. 

À esquerda. 

ta dha léft. 

To the left. 

Sempre em frente. 

stréit ahéd. 

Straight ahead. 1 

Aqui estâ! 

hír !t !§. 

Here it is! 

há 

i§ dher 

is there 

aqui 

hir 

here 

Há um restaurante aqui? 

í§ dher a réstarant hir? 

Is there a restaurant here? 

perto 

nir 

near 

É perto daqui. 

its nír hir. 

It’s near here. 

perto da estação 

nír dha stéishan 

near the station 

Há um restaurante 

dher I§ a réstarant 

There is a restaurant 

perto da estação. 

nír dha stéishan. 

near the station. 

‘ aqui está 

hír i§ 

here is 

Aqui está a estação ! 

hír i§ dha stéishan. 

Here is the station! 

o sr. vai 

yu ar góuirj 

you are going 

Para onde vai o senhor? 

wér ar yu góuirj. 

Where are you going? 

Vou a Nova York. 

aim góuir) ta nú yórk. 

2. Recomendações 

I’m going to New York. 

0 sr. disse as Sentenças Básicas duas vezes, pelo menos, com o grupo, 

e uma vez sòzinho? 

0 sr. seguiu a pronúncia que ouviu, mesmo quando era diferente da escrita na Pronúncia Figurada? 

[l-A] S 
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O sr. tinha presente o sentido do inglês enquanto repetia as Sentenças Básicas? 

Se não seguiu essas recomendações, volte mais uma vez às Sentenças Básicas e siga bem tôdas as instruções. 

3. Notas sôbre a Pronúncia (Primeira Parto) 

Ao Chefe de Grupo: Leia as notas abaixo para os estudantes ou faca com que um dêles as leia para os demais. Quando 
chegar aos exemplos em inglês, faca o Guia ler e o grupo repetir. 


Acentuação tônica. Em inglês, como em portu- 
guês, certas partes duma palavra ou frase são pro- 
nunciadas mais alto que outras. Essas sílabas mais 
altas , são ditas acentuadas. Por exemplo, em árvore 
a primeira sílaba é acentuada, e em maçã, a última. 
Na Pronúncia Figurada as sílabas tônicas são escri- 
tas com um acento agudo. Na palavra stéishan, que 
significa estação, o acento cai na primeira sílaba, e 
na palavra houtél, que significa hotel, o acento cai 
na segunda. Algumas das sílabas, porém, escritas 
sem acento, são ligeiramente acentuadas, e outras têm 
um acento quase imperceptível. Durante as seis pri- 
meiras unidades procure o mais possível imitar o 
Guia ao pronunciar as sílabas onde não há acento, 
mas não se preocupe com isso no momento. Mais 
tarde o sr. terá oportunidade de praticar essa parte. 

Entoação. Em inglês, como em qualquer outra 
língua, as sentenças não são apenas faladas, mas 
também entoadas. O sr. com certeza já ouviu estran- 
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geiros tentando falar português. Sabe que mesmo 
quando pronunciam as palavras relativamente bem, 
o português que falam desagrada ao ouvido porque 
êles não reproduzem corretamente a melodia da lín- 
gua. Neste curso queremos que o sr. aprenda a falar 
inglês não só pronunciando os sons e palavras corre- 
tamente, mas também dando a entoação adequada 
às sentenças, exatamente como um americano. Os 
sinais de pontuação da Pronúncia Figurada têm por 
fim mostrar as melodias usuais das sentenças in- 
glêsas. Êsses sinais nem sempre estarão de acordo 
com a acentuação da ortografia portuguêsa ou inglêsa. 

O ponto final (.) indica uma queda da voz depois 
da última sílaba acentuada antes do ponto. 

O ponto de interrogação (?) indica que a voz se 
levanta depois da última sílaba acentuada. 

A vírgula (,) indica que a voz se levanta na última 
sílaba independentemente do acento. 

O sr. terá ocasião de praticar a melodia das frases 
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inglêsas mais tarde. Por enquanto, xmça com cuidado 
a entoação do Guia e procure imitá-la. 

A ligação das palavras. O sr. já deve ter notado 
que o Guia liga as palavras quando fala inglês. Às 
vezes tem-se a impressão de que uma sentença in- 
glêsa completa não é mais do que uma só palavra. É 
nma coisa que o sr. precisa aprender se quiser falar 
inglês. Não se preocupe muito com o espaço entre 
as palavras. A única função dos espaços aqui é 
permitir que o aluno reconheça as palavras isoladas 
com os seus sentidos. Porém, no que diz respeito à 
pronúncia, acompanhe o Guia e não tenha medo 
de ligar as palavras inglêsas como êle mesmo. 

Alguns dos sons das consoantes. Nesta unidade o 
sr. encontrará uma descrição resumida dos sons 
usados em inglês, para que tenha uma idéia geral 
dos sons que as letras representam na Pronúncia 
Figurada. Procure familiarizar-se com os sons e 
com a nossa maneira de representá-los na Pronúncia 
Figurada, mas não espere poder pronunciar êsses 
son 8 perfeitamente na Unidade 1. O sr. terá ocasião 
de praticar os sons muitas vezes nas unidades se- 
guintes, e certos sons serão o objeto de exercícios 
especiais em cada unidade. Nesta altura procure 
apenas familiarizar-se com os sons de modo que 
possa reconhecê-los quando os ouvir. 
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como o som de n na palavra branco: 

théqk yu obrigado 

Iggllsh inglês 

mórnlq manhã 

w como p som de u em água: 

wer onde 

wel bem 

yur wélkam não há de quê 

1 pronuncia-se com a língua levantada no meio 
do céu da boca, e não na ponta como para a pronúncia 
do l de lá, nem tão no fundo como para a pronúncia 
do l de alto: 

left esquerdo 

tóilat toilette 

lítal pouco 

r pronuncia-se com a língua enrolada para 
cima, junto do céu da bôca como o r do interior de 
Minas e S. Paulo na palavra carta: 

réstarant restaurante 

ól ráit está bem 

wer onde 

h pronuncia-se com um sôpro, como o som de 
quem expira com fôrça : 
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halóu como vai? 

hir aqui 

houtél hotel 

dh pronuncia-se com a língua encostada nos 
dentes centrais superiores, como o som do s da pa- 
lavra casa pronunciada por um cecioso, ou como o 
som d, com um sôpro entre a língua e os dentes: 

dher lá 

dhset isso, aquilo 

th pronuncia-se como o som t com um sôpro 
forte entre a língua e os dentes, ou como o som de ç 
da palavra cctça pronunciada por um cecioso : 

théqk yu obrigado 

thri três 

§ menos intenso que o som do s na palavra 
casa: 


akskyúç mi desculpe-me 

pli§ por favor 

sh como o som de ch na palavra cheio: 

Irjglish inglês 

stéishan estação 

d j como o som do d na palavra dia, tal como é 

pronunciada por um grande número de pessoas no 
Rio, em S. Paulo e em outras cidades : 

djúlya Júlia 

mls9§ djóung Sra. Jones 

t j como o som do t na palavra tia, tal como 

é pronunciada por um grande número dê pessoas 
no Rio, em S. Paulo e em outras cidades : 

msétjag fósforos 

háu mÁtj quanto é 


SEÇAO B— PALAVRAS E EXPRESSÕES ÚTEIS (Co nt.) 

Aqui estão outras palavras e frases úteis que o sr. vai precisar se estiver num lugar em que se fala inglês. 
Aprenda-as de cor. 

Siga o mesmo método usado na Seção A com as Palavras e Expressões Úteis. Depois de ler a lista uma vez 
com o grupo, leia as Notas sobre a Pronúncia. Em seguida leia a lista duas ou três vezes, primeiro com o 
grupo e depois individualmente, como na Seção A. 
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Equivalente em portugtie» 

Que é isso? 

Ê o hotel. 

Êsse é o cinema? . 

Que é que o sr. quer? 
eu quero 
cigarros 
fósforos 

Eu quero cigarros e fósforos, 
comer 

Eu quero comer, 
pão 
carne 
e batatas 

Eu quero pão, carne e batatas, 
beber 
água 
café 


. Palavras • Expressões Oteis CCo nt.) 

PARA PEDIR O QUE SE PRECISA 

Pronúncia figurada 


wÁts dh&t. 
dhét i§ dhs boutél. 
i§ dhét dbs múvi? 
wÁt du yu wánt. 
ai wánt 
sigaréts 
métjo§ 

ai wánt sigaréts an métja§. 
ta ít 

ai wánt ta ít. 
bred 
mit 

an patéita§ 

ai wánt bréd, mít, an patéita§. 
ta drlrjk 
wótar 
kófi 


Ortografia inglêêa 

What’s that? 

That is the hotel 
Is that the movie? 

What do you want? 

I want 

cigarettes 

matches 

I want cigarettes and matches, 
to eat 

I want to eat. 
bread 
meat 

and potatoes 

I want bread, meat, and potatoes, 
to drink 
water 
coffee 
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cerveja 

O sr. quer café? 

O sr. quer ir comigo? 
o sr. tem 

O sr. tem cigarros? 

O sr. tem bom café? 

Temos, sim. 
traga-me 

Traga-me cigarros. 

Como é que se diz em inglês? 

Quanto é? 

Um dólar. 

Que horas são? 

É uma hora. 

As duas horas. 

Hoje à noite, 
quando 

quando é qué êle começa 
o cinema 
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bir 

du yu wánt kófi? 

du yu wánt to góu wídh mi? 

du yu h&v 
du yu hév sígaréts ? 
du yu hév gfid kófi? 
yés wi hév. 
brig mi 

brfg mi sem slgeréts. 

háu du yu séi in fgglish. 

h&u mÁt j tç it. 
o dâlar. 

A HORA 
wÁt táim 4 it. 
its wÁn eklák. 
at tú aklák. 
tanáit. 
wen 

wén dA§ It stárt 
dha múvi 


beer 

Do you want coffee? 

Do you want to go with me? 

do you have 
Do you have cigarettes? 

Do you have good coffee? 

Yes we have, 
bring me 

Bring me some cigarettes. 

How do you say in English? 

How much is it? 

A dollar. 


What time is it? 

It’s one o’clock. 

At two o’clock. 
Tonight, 
when 

when does it start 
the movie 
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Quando 6 que o cinema começa? 
o trem 

quando é que êle parte 


Quando é que o trem parte? 

um, uma 

WAn 

dois, duas 

tu 

três 

thri 

quatro 

for 

dnco 

faiv 

Dois e dois são quatro. 
Seis e três são nove. 


wén daç dha múvi start, 
dh» tréin 
wén daç It lív 
wén dAÇ dha tréin liv. 


NÚMEROS 


one- • 

seis 

two 

sete 

three 

oito 

four 

nove 

five 

dez 


When does the movie start? 
the train 
when does it leave 
When does the train leave? 


slks 

six 

séven 

seven 

eit 

eight 

náin 

nine 

ten 

ten 


tú en tú ar fór. 
aíks an thrí ar náin. 


Two and two are four. 
Six and three are nine. 


2. Notas sôbra a Pronúncia (Sogunda Parto) 

Ao Chefe de Grupo: Siga o mesmo método usado na Primeira Parte das Notas sôbre a Pronúncia. 


Som das vogais. Os sons representados por a, i, 
u, na Pronúncia Figurada, são semelhantes ao som 
das vogais a, i, u nas palavras portuguâsas lá, giz, 
uva. Os sons e e o são como eeoem português, nas 
palavras ela e hora. Os sons I e fi são como o i de 


irmão e o o de pingo. 

Exercido 

Os ditongos seguintes são freqQentes em português 
também; 
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ai como o ditongo da palavra pai: 
faiv cinco 

ei como ei na palavra lei: 

stéishan estação 

oi como oi na palavra dói: 

tóiht toilette 

au como au na palavra pau: 

nau agora 

ou como oi£ na palavra sou: 
nou não 


As vogais têm um som diferente das vogais portu- 
guêsas. O sr. terá de aprendê-las imitando o Guia e 
praticando-as nas unidades que se seguem. 

ae mais ou menos como o e em ela, mas com os 
lábios mais abertos e relaxados : 

thérjk yu obrigado 

maen homem 

9 mais ou menos como o a em ela: 

stréit ahéd sempre em frente 

halóu como vai, alô 

ta dha réstarant ao restaurante 

a mais ou menos como o a de ela, com os lábios 
mais abertos : 

WAn um 

háu mitj quanto 


3. Recomendações 


O sr. disse as Palavras e Expressões Úteis pelo 
menos duas vezes com o grupo e uma individual- 
mente? 

Aplicou o que aprendeu a respeito das vogais e 
consoantes nas Notas sôbre a Pronüncia? 

Seguiu a pronúncia que ouviu mesmo quando ela 
diferia da que está no livro? 


Tinha presente o sentido de cada palavra e frase 
enquanto falava inglês? 

Se tiver deixado de seguir qualquer uma das in- 
struções dadas, recapitule uma vez mais, logo que 
puder, as Palavras e Expressões Úteis, tendo o cui- 
dado de acompanhar passo a passo o método aqui 
exposto. 
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SEÇÃO C— RECAPITULAÇÃO DAS PALAVRAS E EXPRESSÕES ÚTEIS 


1 . Cobrir a parte 


Estudo Individual: Volte às Palavras e Expressões 
Úteis nas seções A e B, e cubra a coluna em portu- 
• guês. Leia o inglês em voz alta, buscando aproximar 
a sua pronúncia da do Guia tanto quanto possível. 
Verifique se conhece o sentido de tôdas as palavras 
e frases inglesas. Marque por meio de um sinal qual- 


•m português 

quer as expressões sôbre as quais está em dúvida e 
procure descobrir-lhes o sentido depois qu® 
terminado a lista toda. Repita as sentença® div ^ 
vezes do mesmo modo, até adqyirir a cerlfi&a u h 
conhece o significado de tôdas as palavras e sentenças. 


2. Que diria o sr.? 


Suponhamos que o sr. se encontra no meio de 
gente que só fala inglês. Que diria o sr. nas circun- 
stâncias descritas abaixo? Entre as várias sentençàs 
do livro, escolha a que o sr. usaria. Certifique-se de 
que sabe a razão por que as outras não servem. Não 
escreva nada. Depois de ler esta seção individual- 
mente, repita as suas respostas com o grupo. 

1. O sr. encontra-se na rua com um amigo chamado 

Sr. Brown (braun) por volta das 11 da manhã. 

O sr. diz: 

a) gúd bái. mister bráun, 

b) gúd mórnir). mister bráun. 


c) gúd mómir). mls3§ bráun, 

2. O sr. lhe pergunta onde fica a estação • 

a) wér ig dha résterant. 

b) wér ig dha stéishan. 

c) ig dher a résterant hir? 

3. Êle lhe responde, mas o sr. não entende muito 
bem: 

a) plíg spík a lltel slóuar. 

b) yu spík lgglish wél. 

c) ai Andarsténd. 
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4. Êle lhe pergunta onde é que o er. vai. O er. 
responde: 

a) aim góulrj ta nú yórk. 

b) dh» tóilat ig stréit »héd. 

c) yur wélk»m 

5. Na estação o sr. pergunta quando parte o trem: 

a) wÁttáimígit. 

b) wén dA§ dho tréin liv. 

c) du yu wánt ta góu widh mi? 

6. No trem, o sr. entra no carro-restaurante e pede 
o jantar: 

a) aí wánt bréd, mít, an patéitag. 

b) wÁt du yu wánt ta it. 

c) brírj mi sam algaréts an sam míétjag. 

7. O sr. pergunta ao garçon quanto custa: 

a) h&u ár yu. 


b) wér lg it. 

c) háu mÁtj tg ít. 

8. Chegando a Nova York o sr. quer saber a que 
horas começa o cinema e pergunta: 

a) wér ig dha tóilat. 

b) wén dAg dha tréin liv. 

c) wén dAg dha múvi start. 

9. Na estação, uma pessoa quer saber onde fica um 
hotel. O sr. responde: 

a) dher Ig a houtél nír dha stéishan. 

b) hír íg dha houtél. 

c) dhét ig dha houtél. 

10. Quando a pessoa vai-se embora, o sr. lhe diz 

adeus: 

a) güd bái. 

b) fáin. thérjk yu, 

c) akskyúg mi. 


3. Qu@ dim o sr.? 

Ao Chefe de Grupo: Leia a parte portuguSsa que descreve as situaç6es no exercido Que diría o er.? Chame diversos alunos 
(salteados, e não sempre na mesma ordem) para que files dfiem o equivalente em inglês, possivelmente sem que leiam 
a Pronúncia Figurada. Depois laca com que os estudantes dfiem o significado em português de tôdas as expressões 
inglfisas para cada situação. 
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Volte ao exercício Que diria o srJ O Chefe de Grupo mandará diversos alunos dizerem em voz alta a frase 
inglêsa que usariam nas várias circunstâncias. 

Enquanto o sr. dá a resposta que escolheu, explique porque as outras não serviriam, e dê o sentido de tôdas. 


4. Recapitulação das Palavras o Expressões Citeis 

Ao Chef* de Grupo: Depois que o grupo recapitulou as Palavras e Expressões Úteis uma vez mais, individualmente, o Guia 
repetirá cada palavra e expressão duas vezes, como dantes. Desta ves o grupo dará o sentido em português depois da 
primeira repetição, e repetirá o inglês depois da segunda. 

Repita as Palavras e Expressões Úteis uma vez mais, individualmente, verificando se sabe o significado 
de cada palavra e frase. Depois, feche o livro. O Guia dará a expressão em inglêp e o grupo em conjunto dará 
o significado em português. O Guia repetirá, então, a expressão em inglês, e desta vez o grupo repetirá 
depois dêle. 


SEÇÃO D — OUVINDO O INGLES 

Ao Chefe de Grupo: A conversação nesta seção será lida ao grupo pelo Guia. Os equivalentes em português foram omitidos 
. para dar aos estudantes prática em entender o inglês falado, usando palavras que êles já conhecem. 


Da primeira vez, o Guia deverá parar depois de 
cada uma das conversações se os estudantes não 
tiverem entendido. Na vez seguinte ouça tôdas as 
conversações sem interromper. Depois distribua as 
partes e faça os estudantes lerem tôdas elas. Chame 
um de cada vez e faça com que êles de fato represen- 
tem os papeis, levantando-se, movimentando-se, etc. 
Mantenha a conversação viva — não permita que ela 
se arraste. Com o livro fechado, ouça enquanto o 
Guia lê as conversações que se seguem e repita-as 


logo depois. Ao fim de cada conversação pare e 
verifique se sabe o significado delas. Se não entender 
alguma coisa, peça a alguém dó grupo para lhe aju- 
dar. Se ninguém souber, volte às Palavras e Expres- 
sões Úteis e verifique o significado. Recapitule a 
seção Ouvindo o Inglês até que todos tenham tido 
oportunidade de tomar parte e sejam capazes de ler 
o inglês com facilidade. Represente seu papel com 
entusiasmo, e se o Guia lhe pedir que repita, faça-o 
até que êle esteja satisfeito com a sua pronúncia. 
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1. José Martins 

conhecida. 
djou : 

mísa§ djóung : 
djou : 

mísa§ djóung: 
djou : 

mísag djóung : 
djou : 

mlsag djóung : 
djou : 

mlsag djóun§: 
djou : 

mísag djóun§: 
djou : 
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1. Ouvindo o inglês 

encontra-se com uma senhora 2. José, na estação, depois que a senhora Jones 

partiu. 


güd mórnirj. mísa§ djóung, 
halóu. místar mártan, 
háu ár yu. 

fáin. thsèrjk yu, an yú? 

fáin. (tie vê a bagagem dela.) 
wér ar yu góuirj. 

ta nú yórk. 

yu spík Irjglish wél. mlstar mártan, 

ai dóunt Andarstsénd. 
plíg spík a Ittal slóuar. 

yu spík lgglish wél. 
du yu Andarstáénd? 

náu ai Andarstsénd. thsérjk yu, 
wén dA§ dho tréin liv. 

at wÁn aklák. 
wér í§ dha stéishan. 
its nír hir. 

aim góuiri ta dha stéishan wldh yu. 
(ties saem juntos) 


djou : 
msen: 
djou : 
msen: 
djou : 
msen: 


akskyúg mi. wér i§ dha tóilat. 
stréit ahéd an ta dha léft. 
thsérjk yu. an wér í§ a réstarant. 
hír ta dha ráit. 
théqk yu. 
yur wélkam. 


3. No restaurante. 
djou : halóu. 

djúlya : güd mórniq. wÁt du yu wánt. 

djou : ai wánt sam bréd an patéitag, 

an sam — “kárni.” 

djúlya : du yu spík pórtjagis? 

djou : yés. ai spík pórtjagis. 

du yú Andarstsénd pórtjagig? 
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djúlya: 

a Htal. 

djou: 

háu du yu séi “kárni” in írjglish. 

djúlya: 

mít. 

djou : 

ai wánt sam mít plí§, an sam bréd 
an patéita§. 

djúlya : 

Ó1 ráit. wÁt du yu wánt ta drlrjk. 

djou : 

sam bír. 

djúlya: 

du yu wánt kófi? 

djou : 

du yu hév gúd kófi ? 

djúlya : 

yés. dha kófi hir I§ gúd. 

djou : 

ól ráit. brlrj mi sam kófi. 

Depois de ter almoçado, José fala de novo com 
a empregada. 

djou : 

du yu háèv sigaréts? 

djúlya : 

yés wi háév. 

djou : 

brfq mi sam sigaréts plí§, an métja§. 


(Quando ela volta) 

djou : 

í§ dher a múvi nír hir? 

djúlya : 

yés. dher i§ a múvi nír dha houtél. 

djou : 

i§ dhsét dha houtél? 


djúlya: 

yés. dhét I§ dha houtél. 
an dhét I§ dha múvi ta dha ráit. 

djou : 

wén dA§ dha múvi start. 

djúlya : 

wÁn aklák. 

djou : 

du yu wánt ta góu ta dha múvi 
widh mi? 

djúlya: 

wén. 

djou : 

tanáit. 

djúlya : 

yés. thérjk yu, 

djou: 

wÁt táim i§ it náu. 

djúlya: 

tú aklák. 

djou : 

wén du yu wánt ta góu ta dha múvi. 

djúlya : 

i§ éit aklák ól ráit? 

djou: 

éit aklák hir? i§ dhsét ól ráit? 

djúlya: 

dhséts fáin. 


(Mostrando a comida) 

djou : 

háu mÁtj í§ it. 

djúlya : 

wÁn dálar widh dha sigaréts. 

djou: 

hir i§ dha dálar. 

djúlya: 

thérjk yu. 
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djou: 

djúlys: 

djou: 


djúlya: 

djou: 

djúlya: 


at éit aklák. güd bái 

djóu márton. 

güd bái. mfstar mártan. 


güd bái. m!s 

djúlya sÁmarff. 
güd b&i. mb sÁmarg, 
tanáit at éit aklák. 


2. Recomendações 

Há em alguma destas conversações alguma ex- diferentes partes e o exercício continuará até que 


pressão que o sr. ainda não entende? Se há, procure 
o seu significado ou pergunte a outros membros do 
grupo antes de continuar. Se ninguém souber, re- 
corra às Palavras e Expressões Úteis. 

Repita a conversação uma vez mais. Imite cuida- 
dosamente e tenha o cuidado de guardar na memória 
o equivalente em português de tudo quanto o sr. 
está dizendo em inglês. 

Finalmente repita a conversação outra vez, mas 
agora mudando os papéis. O Chefe distribuirá as 


todos tenham tido a oportunidade de falar pelo me- 
nos uma vez cada uma daá partes. Continue êste 
exercício durante o resto do tempo. Lembre-se de 
que isto é outro trabalho individual e que o sr. de- 
verá tirar dêle o máximo. Quando chegar a sua vez, 
fale claramente e com entusiasmo. Procure identi- 
ficar-se com o papel e seja natural. Se o Guia lhe 
pedir que repita, faça-o até que êle esteja satisfeito 
com a sua pronúncia. 


SEÇAO E— CONVERSAÇÃO 
1. Cobrir o porto em inglês 

Estudo Individual: Volte às Palavras e Expres- do Guia tanto quanto possível. Depois de ter lido 

sões Úteis em A e B e cubra a coluna em inglês. tôda a lista, volte, descubra a coluna em inglês e 

Leia o português dando os equivalentes em inglês, em verifique as expressões em inglês sôbre as quais 

voz alta. Ao fazer isto, procure imitar a pronúncia estava em dúvida. Repita as Palavras e Expressões 
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úteis do mesmo modo até que possa pronunciar fácil- sentenças e veja se pode dizê-las rápidamente em 
mente as colunas em inglês. Altere a ordem das inglês. 


2. Prova do Vocabulário 

Ao Chefe de Grupo: Volte às Palavras e Expressões Úteis. Leia as frases em português para o grupo e peça-lhes que dêem 
o equivalente em inglês. Por exemplo pergunte: “háu du yu sêi . . . tn TpgHsh?” 

Os estudantes devem responder com os livros fechados. O Guia deverá chamar a atenção do aluno tfidas as veses 
que ouvir uma frase incorreta em inglês. 

Se algum membro do grupo tiver dificuldade em dar o equivalente em inglês aconselhe-o a voltar ás Palavras 
e Expressões Úteis outra vez, até que as saiba bem. Não se preocupe em 'dizer porquê as coisas são ditas em 
inglês de uma certa maneira: restrinja-se a deixar bem daro como são ditas. 

Há duas precauções que devem ser cuidadosamente tomadas pelo Chefe de Grupo tanto nesta espécie de exer- 
cício como nas práticas de conversação durante todo o curso. São as seguintes: 

1. Para que o resultado seja considerado satisfatório, é preciso que o estudante enunde cada uma das expres- 
sões inglêsas completamente e com facilidade. Se houver um êrro qualquer na primeira vez, faça-o repetir 

„ a expressão completa. Se êle se atrapalhar muito, chame outro aluno. 

2. Todoe devem falar bem alto de maneira que possam ser ouvidos pelos demais. Os estudantes deverão dizer 
aos que falam— "Mais alto, por favor!”— caso não possam ouvir. Faça uma verificação ocasionalmente per- 
guntando a um dos estudantes que está ouvindo: "Que disse êle?” 

Se estas precauções não forem tomadas é provável que tempo e esforço sejam desperdiçados durante o trabalho 
com os grupos. 


Esta é a sua primeira oportunidade para realmente 
conversar em inglês. É a parte mais importante de 
tôda a unidade. Procure aproveitá-la com todo o en- 
tusiasmo e vontade de que fôr capaz, e ficará sur- 
prêso ao verificar quantas coisas será capaz de dizer 
em inglês com tôda a facilidade e correção. Leia as 
instruções para saber o que deve fazer e então comece. 

Antes de começar a conversação, verifique uma 


vez mais se de fato sabe tôdas as expressões de que 
vai precisar. O Chefe lerá as expressões em portu- 
guês e lhe pedirá para dar os equivalentes em inglês. 
Por enquanto deverá estar apto a dizer o inglês com 
facilidade, rápidamente, e sem hesitação ou trope- 
ços, assim que ouvir as frases em português. O Guia 
lhe dirá se as expressões em inglês estão incorretas. 
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3. Conversação 


Ao Chefe de Grupo: Certifique-se de que os estudantes entendem bem o que vão fazer, antes de começar. Anime-os a 
falar espontâneamente usando todas as expressões que aprenderam. Empregue todo o tempo que puder em conversação 
livre, pois dêste modo os estudantes poderão falar fluentemente, com um mínimo de hesitação. 


0 Chefe distribuirá as partes ao grupo. Quando 
chegar a sua vez, entregue-se à tarefa com ardor — 
levante-se e represente a sua parte com entusiasmo. 
Fale com tôda a naturalidade e fluência que puder, e 
faça-o com gôsto. Dêste modo obterá o' máximo desta 
unidade. Se precisar de ajuda no inglês ou se sua 


pronúncia não estiver correta, o Guia lhe ajudará. 
Se esquecer o que vem depois na sua parte, o Chefe 
lhe servirá de ponto, como no teatro. Empregue todo 
o tempo de que dispuser na conversação — isto lhe 
dará uma oportunidade para, de fato, falar o inglês 


NUM RESTAURANTE 
(A e B no restaurante) 


1. A e B respondem ao cümprimento do garçon. 

2. O garçon pergunta o que êles querem comer. 

3. B diz que quer carne com batatas. 

4. A diz que quer carne, batatas e pão. 

5. O garçon pergunta se êles querem café ou 
cerveja. 

6. A diz que quer água e café. 

7. B pergunta ao garçon se êle tem boa cerveja. 
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8. O garçon diz que sim, que tem e pergunta a B 
se êle quer cerveja. 

9. B diz que sim e pede que lhe traga cigarros e 
fósforos. 

10. Depois de terem comido, A pergunta quanto é. 

11. O garçon diz que são dois dólares. 

12. A e B dizem até logo, e o garçon diz até logo. 
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PEDINDO INFORMAÇÕES 
(A encontra B na estação da estrada de ferro) 


1. A - cumprimenta B e pergunta como êle está 
passando. 

2. B diz que está bem e pergunta como está A. 

3. A diz que está bem, Repara que B traz uma mala 
de mão e pergunta aonde é que êle vai. 

4. B diz que vai a Nova York. 

5. A pergunta quando é que o trem parte. 

6. B diz que o trem parte às 2 horas. Êle pergunta 
a A que horas são. 


7. A diz que é uma hora. Êle pergunta a B se há 
algum restaurante por alí. 

8. B diz que há um restaurante perto da estação. 

9. A pergunta se é perto. 

10. B diz que sim, que é perto da estação, à direita. 

11. A diz que quer comer e pergunta a B se quer 
ir com êle. 

12. B diz que irá. 


LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Esta lista contém tôdas as palavras usadas na primeira unidade na forma em que são apresentadas na 


Pronúncia Figurada. 

Pronúncia figurada 

. 

Ortografia inglesa 

Equivalente em português 

ai 


i 

eu 

aim góuig 


Iim going 

eu vou 

ar 


are 

são, (o sr.) é 

bir 


beer 

cerveja 

bred 


bread 

pão 
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brig 

dábr 

dount 

drigk 

du 

dA§ 

dhset 

dher I§ 

dha 

djótt mártan 

eit 

a 

ahéd 

aklák 
akskyúg 
• an, and 
at 

fain 

faiv 

for 

gott 

góuírj 

gfid 

gfid mórnlg 
gfid b&i 
hnv 


bring 

dollar 

don’t 

drink 

do 

does 

that 

there is 

the 

Joe Martin 

eight 

a 

ahead 

o’clock 

excuse 

and 

at 

fine 

five 

four 

go 

going 

good 

good morning 

good-by 

have 
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traga 

dólar 

(faz parte do' verbo) 
beber 

(faz parte do verbo) 
(faz parte do verbo) 
aquilo, aquêle, aquela 
há 

o, a, os, as 
José Martins 
oito 

um, uma 
veja streit 
hora, horas 
desculpe 
e 

a (às duas horas) 

bem 

cinco 

quatro 

ir 

indo (faz parte 
do verbo) 
bom, boa 
bom dia 
até logo 
ter, tem 
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háu mÁtj 

how much 

i 

quanto 

halóu 

hello 

como vai, alô 

hir 

here 

aqui 

houtél 

hotel 

hotel 

it 

eat 

comer 

Igglish 

English 

inglês 

in 

in 

em 

4 

is 

é, está (faz parte do verbo) 

it 

it 

êle, ela, isso 
(coisas ou animais) 

Its 

it’s 

é 

kófi 

coffee 

café 

left 

left 

esquerdo, -a 

liv 

leave 

partir 

ntai 

little 

pouco 

m&tjsg 

matches 

fósforos 

m*en 

man 

senhor, homem 

mi 

me 

me 

mit 

meat 

carne 

mis 

Miss 

senhorita, d. 

mlssQ 

Mrs. 

senhora, d. 

mls3§ djóung 

Mrs. Jones 

Sra. Jones 

mister 

Mr. 

sr. 

mórnlg 

morning 

veja güd 

múvi 

movie 

cinema 

mAtj 

much 

muito, -a 

nain 

nine 

■ nove 

- 3 
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nau 

now 

agora 

nir 

near 

perto 

nou 

no 

não 

nú yórk 

New York 

Nova York 

ólráit 

all right 

está bem 

patéitog 

potatoes 

batatas 

pliS 

please 

por favor 

pórtjagiç 

Portuguese 

português 

-r 

are 

é, são 

rait 

right 

veja 61 ráit 

réstarant 

restaurant 

restaurante 

-8 

is 

é (faz parte do verbo) 

-s 

is 

é ( faz parte do verbo) 

sei 

say 

dizer 

sévan 

seven 

sete 

sam 

some 

algum, -a, etc. 

sigaréts 

cigarettes 

cigarros 

siks 

six 

seis 

slóuar 

slower 

mais devagar 

spik 

speak 

falar 

start 

start 

começar 

stéishan 

station 

estação 

stréit ahéd 

straight ahead 

sempre em frente 

taim 

time 

hora 

ten 

ten 

dez 

ta 

to 

a (prep.) 

ta dha ráit 

to tiie right 

à direita 
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tanáit 

thágk yu 

thri 

tóilat 

trein 

tu 

Andarstónd 

want 

wel 

wélkam 

wen 

wer 

wi 

widh 

wótor 

wfiman 

WAIl 

WAt 

WAtS 

yes 

yu 

yur 

yur wélkam 


tonight 

thank you 

three 

toilet 

train 

two 

understand 

want 

well 

welcome 

when 

where 

we 

with 

water 

woman 

one 

what 

what’s 

yes 

you 

you’re 

you’re welcome 


esta noite 
obrigado, -a 
três 
toilette 
trem 

dois, duas 
entender 
querer 
bem 

veja yur wélkom 

quando 

onde 

nós 

com 

água 

senhora, inulhçr 
um, uma 
que 

o que é 
sim 

o sr., a sra., você 
o sr. é, a sra. é, você é 
não há de quê • 
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UNIDADE 2 


ENCONTROS 


SEÇAO A— SENTENÇAS BASICAS 


Ao Chefe de Grupo: Adote os seguintes passos como base pára dar êste curso: 

1. Antes de cada classe, leia cuidadosamente, procurando compreender com clareza as instruções relativas às seções 
da unidade de que o sr. pretende tratar durante a aula. 

2. Mande os estudantes lerem juntos as instruções que precedem cada uma das partes que vão estudar, antes de 
começar o trabalho. 

3. Depois que êles tiverem lido tôdas as instruções, verifique, sem pressa, se todos compreenderam perfeitamente 
o que vão fazer. 

Na seção A da segünda unidade siga o mesmo método indicado nas “Palavras e Expressões Úteis’* da primeira 
unidade. 

Repasse as Sentenças Básicas uma vez com o grupo, repetindo ao mesmo tempo após o Guia. Estude então* as 
Notas sôbre a Pronúncia. Volte às Sentenças Básicas e estude-as uma vez mais fazendo com que cada membro 
do grupo as repita individualmente após o Guia. Preste especial atenção aos itens de pronúncia que o sr. tem estu- 
dado. Finalmente recapitule as Sentenças Básicas pela terceira vez com repetições individuais. O Guia pedirá 
aos alunos que repitam tantas vezes quantas forem necessárias para obter uma pronúncia que lhe pareça satis- 
fatória. 

Faça com que todos falem. Mantenha o grupo trabalhando ativamente. 


Comece esta seção ouvindo as Sentenças Básicas, 
que se seguem, na maneira já indicada na seção A da 
unidade precedente. Tenha em mente o significado 
do inglês enquanto acompanha com os olhos o equi- 
valente em português. Enquanto estiver ouvindo o 
inglês, não perca de vista a Pronúncia Figurada. Isso 
lhe ajudará a imitar com perfeição a pronúncia que 
está ouvindo. Repita alto e com clareza cada palavra 


e sentença depois de ouví-la. Ao pronunciar o inglês, 
faça-o com o tom de quem sabe o que está dizendo. 
Não se esqueça de que estas palavras e sentenças 
têm um significado real e que cabe ao sr. pronunciá- 
las como se as estivesse realmente usando. Estude 
as sentenças em coro e com o seu livro aberto. 

As Sentenças Básicas estão organizadas como 
conversações, de maneira que o sr. possa ouvir e 
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falar o inglês como o ouviria e falaria se estivesse 
convivendo com pessoas de língua inglêsa. 

Embora numerosos personagens tenham sido in- 
troduzidos nestas Sentenças Básicas, não é impor- 


tante para o sr. tentar reter na memória quem são 
êles ou quais as relações existentes entre êles. O sr. 
deve se preocupar com o que êles dizem e como dizem. 


1 . Sentenças Básicas 

José Martins está chegando para levar Júlia ao cinema. Êle toca a campainha do apartamento dos Sum- 
mers, e a Senhora Summers vem à porta. 


Equivalente em português 

como vai ou boa noite 
é a senhora 
a Sra. Summers 

Boa noite. Estou falando com a 
Sra. Summers? 

sou 

entre 

Sim, sou eu mesma. Entre. 

muito obrigado 
meu nome é 
José 


Pronúncia figurada 

José 

háu du yu dú 
ar yú 

mls9§ sÁmarç 

háu du yu-dú. ar yú mísaç 
sÁmerç? 

Sra. Summers 

aim 
kÁm fn 

yés, aim mísa§ sÁmerç. kÁm ln. 

José 

thérjk yu 
mai néim i§ 
jugé 


Ortografia inglêta 

how do you do 
are you 
Mrs. Summers 

How do you do? Are you 
Mrs. Summers? 

I’m 

come in 

Yes, I’m Mrs. Summers. Come in. 

thank you 
my name is 


José 
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Muito obrigado. Meu nome é 
José Martins. 

português 

êsse 

nome 

É um nome português. 

Sim. Eu sou brasileiro, 
em inglês 

Em inglês meu nome é 
Joe Martin. 

onde 

de 

De onde o sr. é? 

São Paulo 
conhece a sra. 
o Brasil 


thárjk yu. mai néim i§ 
ju§é martins. 

Sra. Summers 
pórtjagig 
dhset 
neim 

dhét néim 19 pórtjagi§. 

J osé 

yés. aim bra§flyan. 
in igglish 

in íqglish mai néim ig 
djóu mártan. 

Sra. Summers 

wer 

frAm 

wér ar yu frÁm. 

José 

sáu pólou 
du yu nóu 
bragíl 
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Thank you. My name is 
“José Marteens.” 


Portuguese 

that 

name 

That name is Portuguese. 

Yes. I’m Brazilian, 
in English 

In English my name is 
Joe Martin. 


where 

from 

Where are you from? 


São Paulo 
do you know 
Brazil 
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De São Paulo. A senhora conhece 

frAm sáu pólou. du yu 

From São Paulo. Do you 

o Brasil? 

nóu braçfl? 

Sra. Summers 

know Brazil? 

conheço-o 

ai nóu it 

I know it 

muito bem 

véri wél 

very well 

Conheço-o muito bem. 

ai nóu it véri wél. 

I know it very well. 

também 

tu 

too 

Eu também sou brasileira. 

aim brsgllyan tú. 

José 

I’m Brazilian, too. 

seu nome 

yur néim 

your name 

Seu nome é Summers. 

yur néim !g sÁmarg. 

Your name is Summers. 

como 

hau 

how 

Como pode ser? 

háu ig dhét. 

Sra. Summers 

How is that? 

meu 

mai 

my 

marido 

hÁgbond 

husband 

Meu marido é de New York. 

mai hÁgbond ig fram nú yórk. 

José 

My husband is from New York. 

A sra. de onde é? 

wér ár yú f r Am. 

Sra. Summers 

Where are you from? 

venho " 

ai kÁm 

I come 

Rio 

ríou 

Rio 

Eu sou do Rio. 

• 

ai kÁm iram ríou. 

I come from Rio. 
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Eu conheço o Rio muito bem. 

José 

ai nóu ríou véri wél. 

I know Rio very well. 

mãe 

mÁdhar 

mother 

pai 

fádhar 

father 

minha mãe e meu pai 

mai mÁdhar an fádhar 

my mother and father 

são 

ar ' 

are 

Meus pais são do Rio. 

mai mÁdhar an fádhar ar fram ríou'. 

My mother and father are from Rio. 

aqui 

(Alberto entra) 

Sra. Summers 
hir 

here 

vem 

kAm§ 

comes 

meu filho 

mai sÁn 

my son ‘ 

Aqui vem meu filho. 

hir kÁm§ mai sÁn. 

Here comes my son. 

venha cá 

kÁm hir 

come here 

Venha cá, Alberto. 

kÁm hir. élbart, 

Come here, Albert. 

quero 

ai wánt 

I want 

que você encontre 

yu ta mít 

you to meet 

Quero que você conheça o 

ai wánt yu ta mít 

I want you to meet 

senhor Martins. 

mlstar mártan. 

Mr. Martin. 

êste 

dhis 

this 

Meu filho Alberto. 

dhís i§ mai sÁn álbart. 

This is my son Albert. 
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Alberto 


háu du yu dú. 
mister márten, 

José 

glsed 

te mít yu 

aim glíéd te mít yu. 
mister sÁmarg, 

Alberto 


Muito prazer em conhêce-lo, 
Sr. Martins. 


contente 
em conhecê-lo 

Prazer em conhecê-lo, 
Sr. Summers. 


minha amiga 
conhece 

um senhor José Martins 

Minha amiga, a Sra. Jones, conhece 
um senhor chamado José Martins. 

Será o senhor? 


mai frénd 
noug 

9 místar djóu márten 

mai frénd mlsag djóung nóug a 
mister djóu márten. 

ig dhét yú? 


How do you do, 
Mr. Martin? 


glad 

to meet you 

I'm glad to meet you, 
Mr. Summers. 


my friend 
knows 

a Mr. Joe Martin 

My friend, Mrs. Jones, knows a 
Mr. Joe Martin. 

Is that you? 


my name is Joe 
and I know 

Yes. My name is Joe, and I know 
Mrs. Jones. 


meu nome é José 
e eu conheço 

Sim. Meu nome é José e eu conheço 
a Sra. Jones. 


José 

mai néim ig djóu 
end ai nóu 

yés. mai néim ig djóu, and ai nóu 
mísag djóung. 
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e o senhor conhece 
o marido dela 
Samuel Jones 
seu filho Betinho 

E o senhor conhece seu marido 
Samuel Jones e seu filho Betinho ? 


conhecer 

Não, mas teria muito prazer em 
conhecer o Sr. Jones. 


pedir 

pediremos 

vir 

Pediremos a Samuel para vir 
até aqui. 

êle quer 
conhecê-lo 

Ele quer conhecê-lo. 

pode 

trazer 
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Alberto 

an du yu nóu 
har hÁgband 
s&m djóung 
har sÁn bábi 

an du yu nóu har hÁgband sém 
djóung, an har sÁn bábi? 

Joaé 

ta mít 

nóu. ai wánt ta mít 
místar djóung. 

Alberto 

sesk 

wi wil ésk 
ta kÁm 

wi wil ésk sém ta 
kÁm hir. 

hi wánts 
ta mít yu 

hi wánts ta mít yu. 

hi kaen 
brirj 


and do you know 
her husband 
Sam Jones 
her son Bobby 

And do you know her husband 
Sam Jones and her son Bobby? 


to meet 

No, I want to meet 
Mr. Jones. 


ask 

we will ask 
to come 

We will ask Sam to 
come here. 

he wants 
to meet you 

He wants to meet you. 

he can 
bring 
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Poderá trazer Betinho. 
será 

muito contente 
em conhecê-lo 

Betinho terá muito prazer em 
conhecê-lo, também. 


será 

excelente 
Será ótimo. . 


êles podem 
hoje à noite 

Êles podem vir hoje à 
noite. 

desculpe 

Desculpe, Alberto. 

está indo 
ao cinema 


hi ksen brig bábi. 

wll bi 
véri gléd 
ta nóu yu 

bábi wil bi véri gléd to 
nóu yu tú. 

José 

dháèt wll bi 
fain 

dhét wll bi f áin. 

Alberto 

dhei kaen 
tonáit 

dhei ksen kÁm 
tonáit. 


He can bring Bobby. 

will be 
very glad 
to know you 

Bobby will be very glad to 
know you, too. 


that will be 
fine 

That will be fine. 


they can 
tonight 

They can come 
tonight 


Sra. Summers 
okskyúg mi 
akskyúg mi. élbart, 

i§ góuit) 
ta dho múvi 


excuse me 
Excuse me, Albert 

is going 
to the movie 
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Júlia vai ao cinema 
hoje à noite. 

ela está indo 

Ela vai com um 
amigo. 

comigo 

Sim. Ela vai 
comigo. 

ela está 

Ela está aqui? 

Sim, está aqui. 

vá 

chamar 

sua irmã 

Alberto, vá chamar 
sua irmã. 

Sim, mamãe. 
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djúlya i§ góuiq to dha 
múvi tanait. 

shi Ig góuirj 

shig góuitj widh a 
frénd. 

José 

widh mí 

yés. shig góuiq 
widh mí. 

Ig shi 
ig shi hir? 

Sra. Summers 

yés, shig hír. 

gou 

kol 

yur sístar 

élbart, góu an kól 
yur sister. 

Alberto 

yés. mÁdher, 


Julia is going to the 
movie tonight. 

she is going 

She’s going with a 
friend. 

with me 

' Yes. She’s going 
with me. 

is she 

Is she here? 

Yes, she’s here. 

go 

call 

your sister 

Albert, go and call 
your sister. 


Yes, Mother. 
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Muito obrigado. 
Aqui está ela. 


Alô, Júlia. 

Alô, José. 
tudo 

Gomo vai tudo? 

e você, como está 

Muito bem. E você, 
como está você hoje 
à noite? 

Muito bem, obrigada. 


(Alberto sae) 
JosÓ 

th&rjk yu. 

Sra. Summers 

hir shi t§. 

(Júlia entra) 

José 

holóu. djúlya, 

Júlia 

halóu. djóu, 
évrithlq 
háu i§ évrithlg. 

José 

an háu ar yú 

véri wél. an háu ar 
yú tanait. 

Júlia 

aim fáin. théqk yu, 


Thank you. 


Here she is. 


Hello, Julia. 

Hello, Joe. 

everything 
How is everything? 

and how are you 

Very well. And how are 
you tonight? 


I’m fine, thank you. 
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José 


quer ir 
agora 

Quer ir ao cinema 
agora? 

começa 
às oito 

Começa às oito. 


muito bem 
vamos 

Muito bem, vamos. 
Até logo, mamãe. 

estamos indo 
Nós vamos ao cinema. 


Até logo, Sra. 
Summers. 


du yu wánt ta góu 
nau 

du yu wánt ta góu ta 
dha múvi náu? 

it stárts 
at éit aklák 

it stárts at éit 
aklák. 


do you want to go 
now 

Do you want to go to the 
movie now? 

it starts 
at eight o’clock 

It starts at eight 
o’clock. 


Julia 

61 ráit 
léts góu 

ól ráit, léts góu. 
güd bái. mAdhar, 
wir góuir) 

wir góuir) ta dha múvi. 

José 

gúd bái. mísag 
sÁmar§, 


all right 
let’s go 

All right, let’s go. 
Good-by, Mother, 
we’re going 

We’re going to the movie. 


Good-by, Mrs. 
Summers. 
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Até logo, Sr. Martins. 
Até logo, Júlia. 

eu sei 
será 

uma boa fita 

Tenho certeza de que 
será uma boa fita. 


Sra. Summers 
güd bái. mister márten, 
güd bái. djúlya, 

ai nóu 
It wil bí 
9 gud múvi 

ai nóu It wil bí 9 gúd 
múvi. 


Good-by, Mr. Martin. 
Good-by, Julia. 

I know 
it will be 
a good movie 

I know it will be a good 
movie. 


2. Notas sobre a Pronúncia 

Ao Chefe de Grupo: Siga o mesmo método indicado nas Notas sôbre a Pronúncia da Primeira Unidade. 


Novos sons. Deve ter notado que alguns dos sons 
inglêses são muito parecidos com certos sons portu- 
guêses, ao passo que outros são completamente dife- 
rentes. Nestas Notas sôbre a Pronúncia nós lhe dare- 
mos algumas sugestões sôbre a maneira de pronun- 
ciar êsses novos sons e sôbre o modo pelo qual alguns 
dos sons mais comuns são usados em inglês em com- 
binações incomuns. Lembre-se, porém, de que estas 
notas não passam de sugestões. Para apanhar os sons 
adequados é preciso prestar atenção ao Guia e repe- 
tir exatamente o que êle diz. 
o: Um dos sons mais frequentes em inglês é o que 


se representa por a na Pronúncia Figurada. Êsse som 
não deve ser difícil para o sr., pois existe em portu- 
guês. É muito parecido com o som final da palavra 
hora ou casa. Em inglês, assim como em português, 
somente as sílabas átonas (não acentuadas) podem 
ter o som de a. Entretanto, as pessoas de língua in- 
glêsa, sobretudo quando falam depressa, usam mui- 
tas vezes a vogal a em muitas sílabas e palavras, em 
vez de outras vogais. Quando falam devagar, não 
fazem essa troca e pronunciam essas vogais com to- 
da a clareza. 
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0 estudante precisa familiarizar-se com êste há- 
bito das pessoas de língua inglêsa de pronunciar uma 
palavra, às vezes com a vogal a, e outras vezes com 
outra vogal. 


Exercido 1 


Em outras sentenças o sr. ouvirá: 

Forma completa: ár, ar Forma rápida: »r 

Forma completa : dú, du Forma rápida : d» 

Forma completa: tend Forma rápida: and, an 


háu du yu dú. 

(háu da ya dú). 

háu ár yu. 

aim fáin. an yú? 

and ai wánt som bir. 

mai fádhar an mÁdhar 
ar fram ríou. 

wér ar yú frAm. 


Como vai? (Bom dia. 
Boa noite.) 

Como está o senhor? 

Vou bem. E o senhor? 

E eu quero cerveja. 

Meu pai e minha mãe 
são do Rio. 

De onde é o senhor? 


Por exemplo, na primeira sentença do exerddo 
acima, yu pode-se pronunciar ya quando se fala de- 
pressa. Chamaremos yu a forma completa e ya a 
forma rápida. 

Assim sendo poderemos descrever esta palavra da 
seguinte maneira: 

Forma completa : yu Forma rápida : ya 


Não se admire, portanto, quando o Guia mudar de 
pronúncia, usando ora a forma completa, ora a forma 
rápida, ao pronunciar a mesma palavra. A forma 
que êle usar dependerá da rapidez com que estiver 
falando. Na Pronúncia Figurada, usamos a forma 
que se ouve com mais freqüência, mas não podemos 
garantir de antemão qual das formas o Guia vai em- 
pregar. Nesta altura queremos que o sr. seja capaz 
de reconhecer as palavras inglêsas em ambas as for- 
mas, a completa e a rápida. Mais tarde o sr. terá 
oportunidade de praticar as duas. 

th e dh: Êstes sons não existem em português, mas 
o sr. é capaz de conhecê-los se tiver prestado atenção 
à maneira de falar português de um cecioso. Para 
pronunciar th ponha a ponta da língua entre os den- 
tes e procure dizer o som de s. Olhe para o Guia en- 
quanto êle diz as palavras que seguem e trate de 
imitá-lo tão bem quanto possível : 
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Exercício 2 


tudo 

obrigado 

três 


évrithli) 
th&rjk yu 
thri 

Para pronunciar o som dh ponha a ponta da língua 
entre os dentes e, ao mesmo tempo, procure dizer o 
som de 9 (como o som de s em eafa). Ouça e imite o 
Guia nas seguintes palavras : 


Exercício 3 


d his 

isto 

fádhar 

pai 

dhset 

isso 

mÁdhar 

mãe 


widh 

com 


Não 

inglês. 

• 

nasalize as vogais inglêsas. Ao aprender 0 
é preciso não apenas aprender a pronuneiar 


novos sons, mas também a evitar os hábitos de pro- 
núncia do português que não se usam em inglês. Um 
dos hábitos do português que o sr. não deve transfe- 
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rir para 0 inglês é a nasalização das vogais antes ou 
depois de um m ou n. Nos pares de palavras que se- 
guem note que 0 Guia pronuncia a vogal da segunda 
palavra de cada par igual à da primeira palavra. 
Quando repetir êstes exemplos, tenha 0 cuidado de 
não pronuneiar as vogais pelo nariz. 


Exercício 4 


it 

comer 

djou 

José 

mit 

carne 

djoung 

Jones 

wel 

bem 

ai 

eu 

wen 

quando 

aim 

eu sou 

Agora imite 0 Guia na pronúncia dessas palavras 
Exercício 5 

ksen 

poder 

trein 

trem- 

• 

k,\m 

vir 

Andarst&nd 

entender 

frend 

amigo 

wúman 

mulher 

brig 

trazer 

neim 

nome 
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SEÇAO B- ESTUDO DE PALAVRAS E RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASICAS 


1 . Estudo de Palavras 


Se tiverem tempo de estudar fora do grupo, dedi- 
quem os intervalos entre as aulas ao Estudo de Pala- 
vras; se isso não fôr possível, façam êsse trabalho 
durante as aulas dos seus grupos respectivos, cada 
um por si, individualmente. Vamos agora estudar al- 
gumas das palavras e expressões que acabaram de 
aprender, para ver a construção da língua. Primeiro 


leia as palavras e expressões em cada uma das listas 
e veja se conhece o sentido de todas. Depois leia o 
comentário que segue cada uma das listas. Se alguma 
coisa não estiver clara, tome nota e peça uma expli- 
cação na próxima aula do grupo. Siga o mesmo mé- 
todo eni tôdas as liçtas e comentários. 


Comentário 1 


ai tem 

eu sou 

wi ar 

nós somos 

yu ar 

o sr. é 



hi ig 

êleé 

• 


shi Ig 

ela é 

dhei ar 

êles são 

it Ig 

isso é 



dh» sigarét ig 

o cigarro é 

dha sigaréts ar 

os cigarros são 
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Palavras como eu, êle, nós e os seus corresponden- 
tes em inglês ai, hi, wi, chamam-se pronomes. Usa-se 
o pronome inglês yu quando se fala com uma ou mais 
pessoas, independente do grau de intimidade que se 
tenha com a pessoa com quem se fala. Quer se use 
tu, vós, vocês, o senhor ou os senhores em português, 
em inglês usa-se sempre yu. 

Em português pode-se dizer eu sou ou simplesmen- 
te sou, nós somos ou simplesmente somos, e assim por 
diante, mas em inglês nunca se pode omitir o prono- 


me. Palavras com ai, hi, wi devem sempre acompa- 
nhar sem, Ig, ou ar; é preciso dizer sempre ai sem e 
não apenas sem; hi ig e não apenas ig, etc. 

Note-se que em inglês as palavras yu, wi, e dhei 
são usadas com ar; as palavras hj, shi, It são usadas 
com ig; e a palavra ai usa-se com sem. Em outras 
palavras, o inglês não tem uma forma diferente para 
cada pronome, ao çontrário do português. Estude a 
lista de novo para ter certeza de que sabe quando se 
usam as diversas formas. 


Comentário 2 

yur néim ig sÁmsrg. O seu nome é Summers 

shi Ig hír. Ela está aqui. 


Note-se que a forma ig é equivalente a ser e estar em português. As outras formas dêste verbo inglês 
— sem e ar — também se usam sempre que se usar ser ou estar em português. 


Forma completa 

ai sem 
yu ar 
hi ig 


Comentário 3 

Forma abreviada 

aim 

yur 

his 


Equivalente em portuguê* 
eu SOU 
o sr. é 
êle é 
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shi I§ 

Iti§ 

dha sigarét I§ 
wi ar 
dhei ar 

dha sigaréts ar 


shig 

Its 

dha sigaréts 

wir 

dher 

dha sigaréts ar 


ela é 
isso é 

o cigarro é • 
nós somos 
êles são 
os cigarros são 


As frases da segunda coluna, sob o título Forma 
abreviada, são as que se ouvem mais freqüentemen- 
te, mas sempre no meio de uma sentença e nunca no 
fim. Só se usam as formas completas que' se encon- 
tram na primeira coluna quando se fala com muito 
cuidado. 

Note-se principalmente as formas abreviadas cor- 
respondentes à forma completa !§. Em vez de duas 


palavras distintas como na forma completa, temos o 
som do s forte da forma abreviada incorporado às pa- 
lavras it e sigarét; e o som do 9 brando incorporado 
às palavras hi e shi. Em vez da forma completa Ig, a 
forma abreviada leva 0 som do s forte depois de pa- 
lavras terminadas em certos sons; e leva o som de 9 
brando depois de palavras terminadas em certos ou- 
tros sons. Discutiremos êste assunto mais tarde. 


Comentário 4 
A 

ai wánt bréd, mít, an Eu quero pão, carne e 

patéitag. batatas. 

hi wánts ta mít yu. Êle quer conhecer 0 sr. 
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ai nóu ríou véri wél. 


Eu conheço o Rio muito 
bem. 


mls3§ djóung nóuç 9 djóu A era. Jones conhece um 

mártan. José Martins. 

Palavras como quero e conheço chamam-se verbos. São a parte mais importante da sentença. Vamos ver 
a sua função em inglês. 


ai wánt 
yu wánt 
hi wánts 
shi wánts 
mai sÁn wánts 


ai nóu 
yu nóu 
hi nóu§ 
shi nóug 
mai sÁn nóug 


eu quero 
o sr. quer 
êle quer 
ela quer 
meu filho quer 

eu conheço 
o sr. conhece 
êle conhece 
ela conhece 
meu filho conhece 


B 

wi wánt 
dhei wánt 

C 

wi nóu 
dhei nóu 


nós queremos 


êles quèrem 


nós conhecemos 


êles conhecem 
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Em inglês nunca se diz apenas wants ou nou§ em- 
vez de hi wánts ou hi nóuç. Em português pode-se 
dizer quero bu eu quero, mas em inglês é preciso 
dizer sempre ai wánt. 

Enquanto o português tem várias formas do verbo, 
por exemplo quero, queres, quer, queremos, quereis, 
querem, o inglês tem apenas duas: want e wants. 
Usa-se wants em inglês sempre que se usa quer 


em português (excepto no caso de o sr. quer, que 
em inglês é yu wánt), e usa-se want em todos os 
outros casos. 

want e nou chamam-se a forma simples do verbo; 
wants e nouç chamam-se a forma com s. Âs vezes o 
8 final desta forma é forte, como na palavra wants, 
e às vezes é brando, como na palavra nouç. Discuti- 
remos êste ponto mais tarde, detalhadamente. 


Comentário 5 

plí§ spík 9 lltel slóuar. Por favor, fale um pouco 

mais devagar. 

kám hír. élbart, Venha cá, Alberto. 

Sempre que fizer algum pedido ou der ordens a uma ou mais pessoas, use a forma simples do verbo. Nunca 
use a forma com s quando der ordens. 


2. Cobrindo o português • o inglês do Estudo de Palavras 


Leia alto e várias vezes todos os exemplos dados 
no Estudo de Palavras. Depois cubra o português 
e veja se sabe o significado de cada item. Repita a 
operação até ter certeza de que sabe tôdas as ex- 
pressões. Como uma prova final, cubra a parte em 


inglês e veja se pode dizer as expressões em inglês 
sòmente olhando para a parte em português. Salteie 
as expressões fazendo uma prova em si mesmo do 
principio ao fim. Antes de passar para a seção se- 
guinte certifique-se de que sabe tudo. 
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3. Repetirão das Sentenças Básicas 


Faça com o seu Guia uma revisão da primeir* 
metade das Sentenças Básicas. Repita-as tantas ve- 
zes quantas possa, alternadamente, e repetindo o 
inglês individualmente. Experimente fazê-lo com os 
livros fechados e veja de quanto é capaz sem a ajuda 


da Pronúncia Figurada. Tenha sempre presente o 
significado do inglês que está ouvindo e falando. A 
proporção que fôr fazendo a repetição das Sentenças 
Básicas esteja prevenido para dar exemplos sôbre os 
pontos do Estudo de Palavras que acabou de cobrir. 


SEÇAO C — RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASICAS fConf.J 
1 . Repetição das Sentenças Básicas f Co nt. ) 

Faça com o seu Guia a revisão da segunda metade das Sentenças Básicas. Para detalhes sôbre ò processo a 
ser seguido, leia outra vez as instruções dadas acima para a repetição da primeira parte das Sentenças Básicas. 


2. Cobrindo o Portuguds das Sentenças Básicas 


Estudo Individual: Esta é a sua oportunidade 
para verificar exatamente se aprendeu bem o signifi- 
cado das expressões em inglês que já estudou até 
agora. Volte às Sentenças Básicas na Seção A e cubra 
o português. Leia alto a parte em inglês e veja se é 
capaz de dar os equivalentes em português das pa- 
lavras e expressões lidas. 

Marque aquelas sôbre as quais não está muito 


certo e, depois de ter lido tôda a lista, descuora a 
parte em português e veja o significado. Cubra o 
português uma vez mais e repita o processo até que 
possa dizer tôda a lista, dando todos os significados 
sem nenhuma dificuldade. 

Quando sentir que pode repetir as' Sentenças 
Básicas, dando o significado de qualquer expressão 
que diga em inglês, procure fazer o seguinte exercício. 
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3. Que diria o sr.? 


Diversas expressões em inglês são dadas para cada 
uma das situações que se seguem. Leia alto tôdas as 
expressões e marque a que achar que melhor se en- 
quadra em cada situação. Certifique-se de que sabe 
porque as outras não são apropriadas. Na aula se- 
guinte o sr. terá oportunidade de conferir suas re- 
spostas. 

1. O sr. encontra um amigo e pergunta pelo pai 

dêle: 

a) wér ig yur fádhor. 

b) háug yur fádhor. 

c) yur fádherg hír. 

2. Êle responde que o pai vai bem: 

a) hig wél. thifegk yu, 

b) wir 61 ráit. 

c) ai wánt mít on potéitog. 

3. O sr. lhe diz que vai ao cinema: 

a) aim góuiq to o múvi. 

b) aim góuir) to dho houtél. 

c) mai sÁng et dho múvi. 


4. Êle diz que também vai: 

a) its stréit ohéd. 

b) aim góult) dher tú. 

c) mai slsterg dher tú. 

5. O sr. encontra-se com sua irmã no caminho e 
lhe diz onde vai: 

a) wir góuir) to dho múvi. 

b) dher góuir) to dho múvi. 

c) its o gúd múvi. 

6. Ela diz que vai ao restaurante: 

a) yur góuir) to dho résterent. 

b) aim góuirj to dho stéishon. 

c) aim góuirj to dho réstoront. 

7. O sr. diz ao seu amigo que sua irmã embarca 
para Nova York hoje à noite: 

a) mai slsterg ot dho stéishon. 

b) mai slsterg góuirj to nú yórk tonait. 

c) mai slstorg in nú yórk. 

8. 0 sr. pergunta à sua irmã que horas são: 

a) wÁt táim ig it. 

b) wér ig dho tóilet. 

c) wÁt táim dAg hi lív. 
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9. Ela diz que são oito horas: 

a) Its éit aklák. 

b) Its at dha stéishan. 

c) hír§ éit dálorg. 

10. O sr. diz que o cinema começa às oito : 

a) wi stárt at éit. 

b) dha múvi stárts at éit. 

c) dha tréin lív§ at éit. 


11. O seu, amigo lhe pergunta se o sr. fala português: 

a) ai spík pórtjagig. 

b) du yu spík pórtjagig? 

c) mai mÁdhar spíks pórtjagig. 

12. O sr. responde que é brasileiro: 

a) aim góultj ta dha múvi. 

b) wir bragflyan. 

c) yés aim bragílyan. 


SEÇAO D— OUVINDO O INGLES 
1 . Que disse o sr.T 

Ao Chefe de Grupo: Leia a parte portuguêsa que descreve as situações em Que diria a er.t da seção C, da Segunda 
Unidade, e chame a diferentes alunos (salteados e não sempre na mesma ordem) para que falem inglês de acêrdo 
com a situação apresentada. Peça-lhes que pronunciem o inglês sem consultar a pronúncia figurada. Peça-lhes 
depois que dêem o equivalente em português das expressões inglês as correspondentes a cada situação. 


Volte ao último exercício na seção anterior. O 
Chefe pedirá a diferentes membros do grupo que 
digam a expressão inglêsa a ser usada em cada uma 
dag situações dadas. É melhor que o aluno dê a 
sentença adequada em inglês sem ler no livro. Outros 


membros do grupo criticarão as escolhas feitas caso 
não concordem com elas. O Chefe perguntará então 
aos outros estudantes, um por um, qual o equivalente 
em português de tôdas as outras expressões apre- 
sentadas no exercício como escolhas possíveis. 
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2. Recapitulação do Estudo de Palavras 


Ao Chefe de Grupo: Para verificar se os alunos compreenderam o Estudo de Palavras, leia o equivalente em português 
das expressões inglêsas apresentadas antes de cada comentário no Estudo de Palavras. Chame a diferentes alunos, 
não sempre na mesma ordem, e peça a correta expressão inglêsa correspondente à portuguêsa. Por exemplo, diga a 
A: “háu du yu séi in Inglish, o senhor, um rapas, uma moçaf etc.” O Guia fará, então, um sinal negativo com a 
cabeça caso ouça uma expressão inglêsa que esteja errada; ou, se não houver um Guia, os outros membros do grupo 
indicarão, por sinais, que não concordam. Imediatamente peça a algum dêles que dê a forma correta. Se algum 
membro, do grupo tiver dificuldade em dar a forma inglêsa correta o Guia deve recomendar-lhe que faça uma 
revisão do Estudo de Palavras antes da aula seguinte. Não perca tempo durante êste exercício em falar sôbre os 
porquês do inglês. Restrinja-se aos cornos. 


O Chefe pedirá a diferentes membros do grupo que 
dêem as expressões corretas em inglês para os equi- 
valentes em português que forem estudados no Es-, 
tudo de Palavras. O sr. deverá estar apto a dar as 
expressões corretas em inglês sem precisar ler no 
livro. Se tiver dado uma resposta errada o Guia o 
indicará por um sinal negativo; ou, se não houver 


um Guia, os outros membros do grupo deverão indi- 
car por sinais que consideram a resposta errada. 
O Chefe pedirá então a outros que dêem a resposta 
certa. Se o sr. tiver dificuldade em dizer o inglês com 
correção, faça uma revisão completa do Estudo de 
Palavras. 


3. Ouvindo o inglês 

Ao Chefe de Grupo: Releia a nota ao Chefe de Grupo na seção D da Primeira Unidade. Siga o mesmo processo lá des- 
crito. Da primeira vez que estudar as conversações, faça uma verificação do significado de cada conversação, do 
. principio ao fim. Volte a elas pela segunda vez, sem parar. Finalmente distribua as partes e faça os estudantes 
lerem as conversações. Peça-lhes que dramatizem, caso possiveL Anime-os a falar com desembaraço e naturalidade. 
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Mantenha o livro fechado enquanto o Guia lê a ou, no caso de ninguém saber, volte às Sentenças 
eonversaçfto que se segue, e repita-a após êle. Após a Básicas desta unidade e certifique-se de que entende 

primeira repetição dedique algum tempo a verificar tudo antes de ir adiante. Êste exercício contém quase 

o significado de algumas palavras ou sentenças sôbre tôdas as palavras novas que o sr. aprendeu nesta 
as quais tenha dúvida. Peça a algum dos memtiros unidade, 
do grupo que lhe diga o equivalente em português, 

1. José Martins encontra-se com Alberto, irmão de Júlia. Alberto vai para casa. 

élbart 

holóu. djóu, háu i§ évrithlrj. Hello, Joe. How is everything? 

djou 

fáin. élbort, háu ar yú. Fine, Albert. How are you? 

élbart 

aim fáin. I’m fine. 

djou 

an yur mÁdhor on fádhor? háu ar dhéi. And your mother and father? How are they? 

élbart 

dhei ar véri wél. thrérjk yu. They are very well, thank you. 

djou 

And your sister Julia? 

[2-D] 4» 
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mi yur afetar djúlya ? 



shig fáin tú. 

ar yu góuig wídh djúlya tenáit? djóu, 
yés. 

Dl ráit. kÁm wídh mi. 

mister djóung wil bí dher tenáit. 

ai nóu hi wánts te mít yu. 

dhét wil bi fáin. 

ai wánt te mít mister djóung tú. 


élbart 

She’s fine, too. 

Are you going with Julia tonight, Joe? 

djou 

Yes. 

Gelbart 

All right, come with me. 

Mr. Jones will be there tonight. 

I know he wants to meet you. 

djou 

That will be fine. 

I want to meet Mr. Jones too. 


2. Na casa do sr. Summers. 

mlseg sÁmarg 

djúlya, hir kÁmg djóu widh tèlbart. Julia, here comes Joe with Albert, 

dhéts gúd. That’s good. 

aim gláéd hi ksen mit mister djóung an Utel bábi. I’m glad he can meet Mr. Jones and little Bobby, 

djóu ig djúlyag frénd. mister djóung, Joe is Julia’s friend, Mr. Jones. 
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mister djóung 

ai wll bí véri gléd te mít har f rénd. I will be very glad to meet her friend. 

bábi 

ái wfl tú. I will too. 

mister djóung 

bí gúd nau. bábi, Be good now, Bobby. 


3. Alberto e José entram. 

halóu. djóu, wir gléd te híév yu hír. 
mister djóun§, dhls i§ djóu márten. 
djóu, dhls i§ mister djóung, an dhls i§ bábi. 

háu du yu dú. mister djóung, halóu. bábi, 

háu du yu dú. djóu, 

plí§ dóunt kól mi mister djóung. 

mai néim I§ sáém. 

th&rjk yu. halóu. sém, 


mtsa§ sÁmarg 

Hello, Joe. We’re glad to have you here. 
Mr. Jones, this is Joe Martin. 

Joe, this is Mr. Jones and this is Bobby. 

djou 

How do you do, Mr. Jones? Hello, Bobby. 

mister djóung 

How do you do, Joe? 

Please don’t call me Mr. Jones. 

My name is Sam. 


djou 

Thank you. Hello, Sam. 
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wil yu hév a sígarét? 


thérjk yu. hírg a métj. 
halóu. djóu, 
halóu. djúlya, 

ig yur hÁgband hír? mlsag sÁmarg, 
ai wánt ta mít yur hÁgband tú. 

nóu. djóu, hig in nú yórk nau. 

ksen ai ésk djóu wér hig frÁm? fádhar, 

yés. bábi, mai sÁn wánts ta nóu évrithig. djóu, 

aim frAm sáu pólou. bábi, 
dháéts in bragll. 
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mlstar djóung 

Will you have a cigarette? 

djou 

Thank you. Here’s a match. 

djúlya 

Hello, Joe. 

djou 

Hello, Julia. 

Is your husband here, Mrs. Summers? 

I want to meet your husband too. 

mlsag sÁmarg 

No, Joe. He’s in New York now. 
bábi 

Can I ask Joe where he’s from. Father? 
mlstar djóung 

Yes, Bobby. My son wants to know everything, Joe. 
djou 

I’m from São Paulo, Bobby. ' 

That’s in Brazil 
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mísag sÁmarg nóug sáu pólou véri wél. 
shig bragüyan tú. 

yés ai nóu. 

léts góu. bábi, 
léts lív djóu an djúlya nau. 
wir góuirj ta dha múvi. yu nóu, 
wi wfl mít mÁdhar dher. 

ai dóunt wánt ta góu ta dha múvi. 

wir góuit) nau. kÁm. bábi, 

kÁm wén ai ból yu. 

güd bái. mísag sÁmarg, güd bái. djóu. 


gúd bái. 


mlstar djóung 

, Mrs. Summers knows Sâo Paulo very well. 
She’s Brazilian, too. 
djou 

Yes, I know. 

mlstar djóung 

Let’s go, Bobby. 

Let’s leave Joe and Julia, now. 

We’re going to the movie, you know. 

We will meet Mother there, 
bábi 

I don’t want 'to go to the movie, 
mlstar djóung 

We’re going now. Come, Bobby. 

Come when I. call you. 

Good-by, Mrs. Summers. Good-by, Joe. 

bábi 

Good-by. 
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SEÇAO E — CONVERSAÇÃO 
1 . Cobrindo o inglês dos Sentenças Básicas 


Estudo Individual: Volte às Sentenças Básicas 
desta unidade. Cubra o inglês. Leia o português silen- 
ciosamente e faça uma prova para ver quantas pala- 
vras e sentenças o sr. pode dizer em inglês. Verifique 
as palavras sôbre as quais está em dúvida, e depois 
de ter repassado tôda a lista, descubra A parte em 
inglês e faça uma revisão. Recapitule a lista pelo 
menos três vezes mais, ou até que o sr. possa dizer 
prontamente as expressões inglêsas. Esta prova é 


difícil, mas se o sr. fôr capaz de dizer em inglês tôdas 
as sentenças à medida que lê o equivalente em portu- 
guês é porque está fazendo progressos. Para ter a 
certeza de que sabe fazer êste exercício, certifique-se 
de que conhece tôdas as palavras; depois tome algu- 
mas expressões ao acaso e veja se ainda pode dizê-las 
em inglês, ràpidamente. Quando o sr. estiver prati- 
cando, deverá sempre falar alto e procurar imitar a 
pronúncia do seu Guia da melhor maneira possível. 


2. Verificação do Vocabulário 


Ao Chefe de Grupo: Vá &s Sentenças Básicas. Leia ao grupo os equivalentes em português das expressões inglêsas. 
Peça a diferentes estudantes (em ordem alternada) a correta expressão inglesa correspondente à português». 
Faça esta recapitulação da mesma maneira em que foi feita a Recapitulação do Vocabulário da Seção E na 
Primeira Unidade. Se tiver alguma dúvida sôbre o processo adequado, releia a nota para o Chefe de Grupo naquela 
seção. Lembre-se sempre de que não deve desperdiçar tempo em explicar porque as coisas são íditas em inglês de uma 
certa maneira; restrinja-se ao como. 


Prepare-se para as conversações que se seguem 
experimentando, por si mesmo, se é capaz de falar o 
inglês que já aprendeu até êste ponto. Do mesmo 
modo que na Prova de Vocabulário da Primeira 
Unidade, o Chefe de Grupo lhe pedirá para dar 
as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas 
que êle irá lendo no livro. Pense na resposta que 


deveria dar em inglês para cada frase ou sentença 
em português, quer seja a sua vez de falar quer não. 
Só desta maneira o sr. poderá obter o máximo desta 
Verificação. Se houver muita coisa em inglês que 
o sr. não sabe, faça a revisão das Sentenças Básicas 
na primeira oportunidade que tiver fora das aulas. 
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3. Conversação 


Ao Chefe de Grupo: Esta seção representa o verdadeiro objetivo de tôda a unidade* O curso tem por objeto ensinar a 
falar inglês, e a entender a língua falada. Siga as instruções e dedique todo o tempo possível à prática da con- 
versação livre. Quaisquer membros do grupo que tenham dificuldade em lembrar-se das palavras e frases em inglês 
deverão fazer uma revisão das Sentenças Básicas. Êsses membros precisam, sobretudo, de mais prática em cobrir 
a parte em inglês procurando recordá-la enquanto lêem o português. 

Volte às conversações da seção Ouvindo o Inglês. Distribua as partes e peça aos estudantes para representarem 
os respectivos papéis na conversação. Varie as situações e sugira aos estudantes que façam ligeiras modificações 
no inglês à proporção que forem adquirindo mais segurança na língua. Tenha sempre em mente fazer com que os 
estudantes falem bem alto afim de que todos possam ouvir. Veja se todos estão prestando atenção e procurando 
entender o inglês que está sendo falado. 


0 Chefe distribuirá as partes e pedirá que o sr. 
reproduza as situações da conversação de Ouvindo o 
Inglês. Represente o seu papel. Não tenha medo de 
fazer algumas alterações na conversação se está 
seguro de seu inglês, e use tanto o que aprendeu na 
Primeira Unidade como na Segunda. Continue com 
esta prática até que todos saibam dizer cada uma 
das partes, mesmo que sejam introduzidas pequenas 
mudanças na conversação. Para começar, poderão 
ser usadas as situações que se seguem : 


3. A cumprimenta-os dizendo ter tido muito prazer 
em conhecê-los, o mesmo fazendo o sr. e sra. C. 

4. C pergunto a A de onde êle é. 

5. A diz que é de São Paulo. 

6. A sra. C cumprimenta a A pelo seu ótimo inglês. 

7. A pergunto a B para onde está indo. Êle diz que 

vai ao cinema e convida a B e ao sr. C e sra. 
para o acompanharem. , 

3. B pergunto ao sr. C e sra. si querem ir. 

9. Aceitam. 


A 

1. A encontra o amigo B, um outro senhor e uma 
senhora que estão saindo de um cinema. A e B 
cumprimentam-se e perguntam sôbre a saúde üm 
do outro. 

2. B apresenta seu amigo C e esposa a A. 


B 

* 

1. O sr. e sra. C dizem que estão de partida. 

2. B pede a A para acompanhá-lo à estação. 

3. A pergunto a B para onde vai. 

4. B vai a Nova York com sua irmã e seu marido. 

5. A diz que o acompanhará à estação. Vão. 
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1. Mais tarde A encontra Deo filho na estação. 

2. A e D cumprimentam-se. D apresenta o menino 
a A. 

8. O menino pergunta a A de onde êle é. A diz que 
é do Brasil. 

4. A pede a D notícias de sua irmã. 

5. D explica que sua irmã está em Nova York. 

6. O menino pergunta a B que horas são, e êle re- 
sponde. 


7. D diz ao menino que está na hora de ir e se 
despedem. 

Atire-se nestas conversações de corpo e alma. Pro- 
nuncie o inglês e forme as frases da melhor maneira 
que puder mas não se preocupe demais com os erros. 
Preocupe-se especialmente em representar o seu pa- 
pel e em falar fluentemente, como se de fato estivesse 
conversando. O guia lhe ajudará, corrigindo seus 
erros. Se o sr. puder realizar bem êste trabalho, quer 
dizer que já é capaz de conversar em inglês, o que é 
seu principal objetivo neste curso. 


SEÇAO F — CONVERSAÇÃO (Cont.J 

Leia outra vez as instruções dadas pela conversação sicas ou recapitulando o vocabulário, como na seção E. 

na seção E. Se necessário fôr, empregue a primeira Continue então as conversações que começou na 
parte da aula em estudo individual das Sentenças Bá- Seção E. 


LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Pronúncia /S 

ígurada Ortografia inglesa 

Equivalente em 
português 

Pronúncia figurada 

Equivalente 

Ortografia inglesa português 

élbart 

Albert 

Alberto 

bi 

be 

ser, estar 

sesk 

ask 

pedir 

bragíl 

Brazil 

Brasil 

aim 

I’m 

eu sou 

brsgtlysn 

Brazilian 

brasileiro 

bábi 
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Betinho 

dhei 

they 
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Equivalente em \ 

1 


Equivalente em 

Pronúncia figurada Ortografia inglesa 


Pronúncia figurada Ortografia inglesa 

português 

rThTa 

this 

êste, esta, etc. 

mit 

meet 

encontrar 

évrithig 

everything 

tudo 

mÁdhar 

mother 

mãe 

fádhar 

father 

pai 

neim 

name 

nome 

frend 

friend 

amigo 

nou 

know 

conhecer 

frim, fram 

from 

de 

ríou 

Rio 

Rio 

glsed 

glad 

. contente 

sáu pólou 

São Paulo 

São Paulo 

aim gl&d ta 

I’m glad to 

Prazer em 

sístar 

sister 

irmã 

mít yu. 

meet you. 

conhecê-lo. 

•SAn 

son 

filho 

háu du yu dú 

How do you do 

* 

shi 

she 

ela 

har 

her 

dela 

shi§ 

she’s 

ela é 

hi 

he 

êle 

tu 

too 

também 

hÁgbond 

husband 

marido 

véri 

very 

muito 

kaen, kan 

can 

poder 

wants 

wants 

quer 

kol 

call 

chamar 

wil 

will 

(faz parte do 

kAm 

come 

vir 



verbo no 

lfAmg 

comes 

vem 



futuro) 

lets 

let’s 

vamos 

wir 

we’re 

nós somos 

mai 

my 

meu, minha, etc. 

yur 

your 

seu, sua, etc. 


♦Usa-se em apresentações (= prazer) ou quando se encontra um conhecido (= bom dia); corresponde-se ao cumprimento 
repetindo as mesmas palavras. 
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QUAL C A SUA PROFISSÃO? 


SEÇAO A — SENTENÇAS BÁSICAS 

Ao Chefe de Grupo: Leia cuidadosamente a Nota ao Chefe que precede a seção A da Segunda Unidade. Depois estude 
uma vez as Sentenças Básicas, e continue com as Notas sôbre a Pronúncia. Repita as Sentenças Básicas pelo 
menos duas vezes, individualmente, prestando especial atenção à pronúncia. 


Repita as Sentenças Básicas em côro, seguindo o 
mesmo método usado na seção A da unidade anterior. 
Deverá sempre pôr muita vida nas repetições das 
sentenças. Depois de ter repetido as Sentençs Básicas 
em côro e de ter estudado as Notas sôbre a Pronún- 


cia, volte às Sentenças Básicas. Preste especial aten- 
ção aos pontos de pronúncia que o sr. tem estudado, 
e repita as sentenças, individualmente, pelo menos 
duas vezes mais. 


1 . Sentenças Básicas 


José encontra Jvlia perto da casa dela. 


Equivalente em portuguêe 

Alô, Júlia. Como vai? 

Bem, obrigada, José. 
ss [3-A] 


Pronúncia figurada 

J 08 é 

halóu, djúlya, háu ár yu. 

JúUa 

fáin, tháéqk yu. djóu. 


Ortografia inglesa 


Hello, Julia. How are you? 


Fine, thank you, Joe. 
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o seu pai 

0 seu pai está aqui? 
conhecê-lo 

Gostaria de conhecê-lo 

José 

yur fádhar 
i§ yur fádhar hir? 

ta mít him 
ai wánt ta mít him. 

your father 
Is your father -here? 

to meet him 
I want to meet him. 

escritório 
no escritório 

Não. Êle está no escritório. 

Julia 

ófas 

set dhi ófas 
nóu. hi§ at dhi ófas. 

office 

at the office 
No. He's at the office. 

parar 

para êle o trabalho 
Quando é que êle acaba o trabalho? 

José 

stap 

dA§ hi stáp wÁrk 
wén dag hi stáp wÁrk. 

stop 

does he stop work 
When does he stop work? 

seis horas 
As seis horas. 

vai você 
Onde vai você? 

Júlia 

etks aklák 
at stks aklák. 

ar yu góulg 
wér ar ya góuiq. 

six o’clock 
At six o’clock. 

are you going 
Where are you going? 
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a um restaurante 
Vou a um restaurante. 

José 

tu o réstarant 
aim góuirj tu a réstarant. 

to a restaurant 
I’m going to a restaurant. 

comer 

Eu quero comer. 

ta it 

ai wánt ta it. 

to eat 

I want to eat. 

vir 

comer 

comigo 

Venha comer comigo, aqui. 

Julia 

kAlXl 

it 

widh mi 

kÁm an it hlr widh mi. 

come 

eat 

with me . 

Come and eat here with me. 

Está bem, obrigado. 

José 

ól ráit. thérjk yu. 

(Enquanto Julia prepara o jantar) 

All right. Thank you. 

trabalhar 
trabalha Alberto 
na fábrica 

Alberto trabalha na fábrica? 

José 

ta wÁrk 

dA§ élbart wÁrk 
set dha fséktri 

da§ élbart wÁrk at dha féktri? 

to work 

does Albert work 
at the factory 

Does Albert work at the factory? 
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Júlia 


Alberto é 
um funcionário 
num banco 

Não, José. Alberto é funcionário 
de um banco. 

eu vou à fábrica 
amanhã 

amanhã de manhã 

Eu vou à fábrica amanhã 
de manhã. 

arranjar 
um emprêgo 

Quero arranjar um emprêgo lá. 

você acha 
eu arranjarei 

Você acha que eu arranjarei ? 


álbart i§ 
a klÁrk 
in o b&r)k 

nóu. élbarts e klÁrk in o 
bíèrjk. djóu, 


Albert is 
a clerk 
in a bank 

No. Albert’s a clerk in 
a bank, Joe. 


José 

aim góuiq ta dha fáéktri 
tamára 

tamára mórnlg 

aim góuiq ta dha féktri tamára 
mómir). 

ta gét 
a djáb 

ai wánt ta gét a djáb dher. 

du yu thírjk 
ail gét WAn 

da ya thíqk ail gét w/in ? 


I’m going to the factory 
tomorrow 
tomorrow morning 

I’m going to the factory 
tomorrow morning. 


to get 
a job 

I want to get a job there. 


do you think 
I’ll get one 

Do you think I’ll get one? 
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Julia 


difícil 

não é difícil 
arranjar um 

Não é difícil arranjar um agora, 
faz você 

Que é que você faz? 
eu era 

um mecânico 
em São Paulo 

Eu era um mecânico em São Paulo. 

eu fiz 
trabalho 
algum trabalho 
para meu pai 
também 

E trabalhei um pouco para meu 
•pai também. 


hard 

its nát hárd 
ta gét WAU 

its nát hárd ta gét WAn náu. 

du yu dú 
wÁt da ya dú. 

José 

ai wa§ 
a makéník 
in sáu pólou 

ai wag » makánik in sáu pólou. 

ai did 
WArk 
SAm wÁrk 
for mai fádhar 
tu 

and ai did sam wÁrk far mai 
fádhar tú. 


hard 

it’s not hard 
to get one 

It’s not hard to get one now. 

do you do 
What do you do? 

I was 
a mechanic 
in São Paulo 

I was a mechanic in São Paulo. 

I did 
work 

some work 
for my father 
too 

And I did some work for my 
father, too. 
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Júlia 


éêle 

Êle .6 mecânico? 

19 hi 

i§ hl a makénik? 

is he* 

Is he a mechanic? 

um agricultor 
Não, é agricultor. 

José 

9 firmar 
nóu. hí§ a firmar. 

a farmer 
No, he's a farmer. 

êle e minha mie 
vivem 

numa fazenda 
perto de Campinas 

Êle e minha mie vivem numa 
fazenda perto de Campinas. 

posso eu 
ajudar você 

Posso ajudar você, Júlia? 

hi on mai mÁdhor 
llv 

an 3 firm 
nír ksempínag 

hi on mai mÁdhor lív an 0 firm 
nír ktempínsg. 

ksen ai 
hélp yu 

kan ai hélp ya? djúlya, 

he and my mother 
live 

on a farm 
near Campinas 

He and my mother live on a farm 
near Campinas. 

can I 
help you 

Can I help you, Julia? 

Nio, obrigada. 

Júlia 

nóu. thérjk yu, 

No, thank you. 

nós podemos 
Podemos comer agora. 

wi k»n 
wi kon ít nau. 

we can 

We can eat now. 
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quanto 
ganharei eu 

Quanto ganharei na fábrica? 

Não sei. 

eu ganho 

três dólares por dia 

Eu ganho três dólares por dia 
no restaurante. 

Alberto ganha 
trinta dólares 
por semana 

E Alberto ganha trinta dólares por 
semana no banco. 

ganha um mecânico 
mais que 

Um mecânico ganha mais que um 
escriturário? 


(Êles aentamse para comer) 

José 

háu mÁtj 
wil ai gét 

háu mÁtj wil ai gét at dha féktri. 

Júlia 

ai dóunt nóu. 
ai gét 

thrí dábrg a déi 

ai gét thrí dálarg a déi at 
dha réstarant. 

élbart géts 
thÁrti dálarg 
a wík 

an élbart géts thÁrti dálarg a 
wík at dha bérjk. 

José 

dA§ a makénik gét 
mór dhsen 

dag a makénik gét mór dhan 
a klÁrk? 


how much 
will I get 

How much will I get at the factory? 


I don't know. 

I get 

three dollars a day 

I get three dollars a day at 
the restaurant. 

Albert gets 
thirty dollars 
a week 

And Albert gets thirty dollars a 
week at the bank. 


does a mechanic get 
more than 

Does a mechanic get more than 
a clerk? 
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Júlia 


Ganha. 

quer você 
mais batatas 
ou carne 

Você quer mais batatas 
ou carne, José? 

nada 

Não, não quero mais nada, 
obrigado. 

bem 
eu irei 

Bem, irei à fábrica amanhã, 
ver 

o chefe 

Quero ver o chefe e pedir um 
emprêgo. 

Samuel trabalha lá. 


yés. 

du yu wánt 

mór patéitag 

✓ 

or mít 

da ya wánt mór patéitaç ar mít? 
djóu, 

José 

nÁthiq 

nóu. nÁthiq mór. tháéqk yu, 


Yes. 

do you want 
more potatoes 
or meat 

Do you want more potatoes or 
meat, Joe? 

nothing 

No, nothing more, thank you. 


wel 

ail góu 

wél, ail góu ta dha féktri tamára. 

ta si 
dha bós 

ai wánt ta sí dha bós an sésk 
far a djáb. 

Júlia 

sáém wÁrks dher. 


well 
I’ll go 

Well, I’ll go to the factory tomorrow. 

to see 
the boss 

I want to see the boss and ask 
for a job. 

Sam works there. 
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êle conhece 
o sr. Brown 

Êle conhece o chefe, sr. Brown. 

êle pode ir 
com você 

Êle pode ir com você para ver o 
sr. Brown. 


hi nóu§ 
mister bráun 

hi nóu§ mister bráun dha bós. 

hi ksen góu 
widh yu 

hi k»n góu widh yu te si 
mister bráun. 


he knows 
Mr. Brown 

He knows Mr. Brown, the boss. 

he can go 
with you 

He can go with you to see 
Mr. Brown. 


2. Notas sobre a Pronúncia 


Sons das consoantes, h: O sr. deve ter notado na 
Pronúncia Figurada que muitas palavras inglêsas 
começam com o som representado pela letra h. Êste 
som é muito parecido com a pronúncia nortista do r 
inicial, como na palavra rua, por exemplo. Por outro 
lado a letra h inicial em português não se pronuncia, 
como na palavra homem, por exemplo. Em inglês 
o som de h é muito comum, e o aluno precisa apren- 
dê-lo. Pronuncia-se êste som como se fosse uma ex- 
piração forte pela garganta. Aqui estão algumas 
palavras que contêm êsse som : 


Exercício 1 


halóu 
hÁçbend 
stréit ohéd 
hard 
houtél 
hélp him 


Alô! 

marido 

sempre em frente 

difícil 

hotel 

ajude-o 
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r: O sr. já notou que existe em inglês um som 
representado pela letra r na Pronúncia Figurada. 
Êste som é muito diferente das várias espécies de r 
usados no Brasil, com exceção do r assim chamado 
caipira, que se ouve no interior de Minas e de São 
Paulo. Para pronunciar o r inglês enrole a língua 
para cima, perto do céu da bôca, de modo que fique 
uma passagem para o ar. Não bata nem faça vibrar a 
ponta da língua, mas deixe que o ar saia natural- 
mente. Ouça o Guia e imite a sua pronúncia das se- 
guintes palavras: 


Exercício 2 


réstarant 

restaurante 

tamára 

amanhã 

thÁrti 

trinta 

frend 

amigo 

bra§H 

Brasil 

fádhar 

pai 

nir 

perto 


Se algum dos estudantes estiver familiarizado com 
o r brasileiro do interior (do sotaque caipira), o qual 
se parece muito com o r inglês, seria útil que êle pro- 


nunciasse algumas palavras portuguêsas tais como 
carne, carta, forte, etc. Nos Estados Unidos, como 
no Brasil, existem vários tipos de pronúncia con- 
forme a região de onde vem a pessoa. Os americanos 
de certas regiões dos Estados Unidos mal pronun- 
ciam o r seguido de uma consoante, e muitos não o 
pronunciam de todo. Essas diferenças regionais não 
devem preocupar o estudante. Imite o Guia e aprenda 
a pronunciar as palavras comó êle. 

1 : O sr. já deve ter notado que o 1 inglês não é bem 
igual ao l português nas palavras lua e caldo por 
exemplo. Para pronunciar o som de 1 em inglês deve- 
se levantar a parte de trás da língua, junto do céu 
da boca. Aqui estão algumas palavras que contêm 
êsse som. 


Exercício 3 


liv 

viver 

glsed 

contente 

slóuar 

mais devagar 

braçtlyan 

brasileiro 

haléu 

alô 

tóilat 

toilette 
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houtél hotel 

llfol pouco 

Repita agora as Sentenças Básicas uma vez mais, 
individualmente, e com o livro aberto. Enquanto re- 
pete o que diz o Guia, veja a Pronúncia Figurada e 
note principalmente todos os exemplos dos sons acima 
discutidos. Não hesite em pedir ao Guia que repita 


tôdas as palavras sôbre as quais o sr. estiver em 
dúvida. 

Por fim repita as Sentenças Básicas pelo menos 
mais uma vez, mas agora com os livros fechados. O 
Chefe de Grupo chamará vários estudantes, um de 
cada vez. Ouça o Guia com atenção e certifique-se de 
que êle está satisfeito com a sua pronúncia. 


SEÇAO B— ESTUDO DE PALAVRAS E RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASICAS 

1. Estudo do Palavras 


Se o Guia estiver disponível, peça-lhe que leia os 
exemplos seguintes e repita-os logo após êle. Senão, 
trabalhe sòzinho e observe os comentários cuida- 
dosamente. 

Comentário 1 


sigarét 

makánik 

patéits 

dáhr 

msetj 


cigarro 

mecânico 

batata 

dólar 

fósforo 


sigaréts 

makéníks 

patéiteç 

dálorç 

maetjag 


cigarros 

mecânicos 

batatas 

dólares 

fósforos 


O sr. já conhece tôdas essas palavras. As da lista 
à esquerda referem-se a uma só coisa — um cigarro, 
uma batata, um dólar etc. — estão, portanto, no singu- 
lar. As da segunda lista à direita referem-se a mais 
de um objeto: estão no plural. Pode-se dizer, por- 
tanto, que o singular da primeira palavra da lista é 
sigarét e o plural sigaréts. 

Em inglês, como em português, o s que se acre- 
scenta às palavras para formar o plural tem um 
som diferente conforme o caso. Em português a 
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espécie de som que se pronuncia no fim da palavra 
cigarros, ' depende da espécie de som com que se 
começa a palavra seguinte na sentença. Mas em 
inglês o som de a que se usa no plural depende do 
som que o precede, isto é, do último som da própria 
palavra no singular. O plural inglês tem três formas : 

Acrescenta-se s a palavras como sigarét e mak&nik. 

Acrescenta-se $ a palavras como patéite e dálar. 

Acrescenta-se a§, uma sílaba inteira, a uma palavra 
como maetj. 

Para se compreender porque são distintos os sons 
que se acrescentam às palavras para formar o plural, 
é preciso explicar a diferença entre o s e o $ do 
inglês. Pronuncie estas duas palavras: pli§, por 
favor; bos, patrão. Agora pronuncie os sons finais 
dessas palavras : §, s. Tenha o cuidado de pronunciar 
os sons e não apenas o nome da letra. 

Reparou que ao se pronunciar o § de pliç ouve-se 
uma espécie de zumbido que não se ouve quando se 


pronuncia o s de bos? Qs sons que têm essa espécie 
de zumbido chamam-se sonoros, e os que não têm 
êsse zumbido chamam-se surdos. 

O som de s surdo acrescenta-se a palavras termi- 
nadas em t e k, que também são surdos. Por outro 
lado, acrescenta-se o som de ç sonoro às palavras ter- 
minadas em r ou em certas consoantes sonoras (co- 
mo 1, m, n, d, b) e às palavras terminadas em vogal. 
Tais sons assim como o §, são sonoros. A termina- 
ção só se acrescenta a palavras que terminam no 
singular em tj ( também em dj, s, §, sh; ou j) como 
no caso de mát jaç. 

A diferença entre sons surdos e sonoros é muito 
importante na formação de muitas formás inglêsas 
— os plurais, a forma em 8 dos verbos e outras. O 
inglês tem outros sons sonoros e surdos além dos que 
já foram estudados. Preste atenção a êsses sons nas 
palavras novas que vai aprendendo. Se estiver em 
dúvida quanto ao som final de uma palavra, tire a 
prova tapando os ouvidos com as mãos e repetindo 
o som para ver se êle tem o zumbido próprio de um 
som sonoro, ou não. 
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Comentário 2 


A 

háu mÁtj wll ai gét? Quanto ganharei? 

yul gét mór. O sr. ganhará mais. 

t ai! sí ya tanáit. Eu o verei hoje à noite. 

da ya thlrjk ail gét WAn? O sr. acha que eu arranjarei um (emprêgo) ? 

náu ya kan sí dha féktri. Agora o sr. pode ver a fábrica. 

wÁt kan ya dú. O que é que o sr. sabe fazer? 

wi kan glv yu a djáb. Nós podemos dar-lhe um emprêgo. 

As palavras ksen (forma rápida kan), poder, e wll, tenças precedentes. Em inglês os auxiliares têm duas 

querer, chamam-se auxiliares. Sâo palavras seguidas peculiaridades, como se vê abaixo. Primeiro, observe 

pela forma simples dos verbos, como se vê nas sen- as suas formas: 


ai ksen eu posso 

yu ksen o sr. pode, os 

srs. podem 

hi ksen êle pode 
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B 

wi ksen nós podemos 


dhei ksen êles (elas) podem 
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shi keen 
It keen 
mai 8Án ten 


ela pode 
isso pode 
o meu filho pode 


ai wll (eu quero) 

yu wfl (o sr. quer, os 

sr8. querem) 

hi wil (êle quer) 

shi wQ (ela quer) 

it wQ (isso quer) 

mai sÁn wil meu filho (quer) 

As duas peculiaridades são estas : 

(1) Ao contrario dos outros verbos ingleses, os au- 
xiliares não têm forma em 8. Quando são usados com 
hi, shi. It ou qualquer palavra no singular, os auxi- 
liares .inglêses permanecem na forma simples. 

ai ten eu posso 

ai wil (eu quero) 

it wil (isso quer) 

666736 0 - 45-6 


dhe metenlks ten os mecânicos podem 

C 

wi wQ (nós queremos) 

dhei wil (êles querem) 


dhs mateníks wil os mecânicos (querem) 

(2) Os auxiliares são seguidos sòmente pela forma 
simples de outro verbo. 

Porém alguns auxiliares inglêses têm formas abre- 
viadas ou rápidas. No caso de ten e wil : 


ai ken góu eu posso ir 

ail góu eu irei 

it el góu isso irá 
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A forma rápida de ksen é ken. 

A forma abreviada de wil é apenas um 1 depois da vogal, e al depois de uma consoante. 


Comentário 3 
A 

wér ar yu góulg. 

aim góuíg ta nú yórk 
tamára. 

wir góuíg náu. 
aim gétíg thÁrti dálar§ o wík. 

As palavras góuíg e gétíg derivam das formas simples dos verbos gou e get e chamam-se as formas em Ig. 
A forma em ig de um verbo é sempre regular e forma-se acrescentando !g à forma simples do verbo. 


Ondç vai o sr? 

Eu vou £ Nova York 
amanhã. 

Nós vamos agora. 

Eu ganho trinta dólares por semana. 
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B 


gou 

ir 

get 

obter, ganhar 

nou 

saber 

want 

querer 

drigk 

beber 

kol 

chamar 


góulg 

indo 

géttg 

obtendo, ganhando 

nóuig 

sabendo 

wántíg 

querendo 

drfgkig 

bebendo 

kóllg 

chamando 


Digitized by 


Google 



presente, como em português. Porém, em inglês, usa- 
se também esta construção para o futuro, o que não 
acontece em português. 


Em cada uma das sentenças em A encontramos 
sm, ar, ou í§ seguido pela forma Ig de um verbo. Esta 
construção é muito importante em inglês para expri- 
mir alguma coisa que está acontecendo no momento 


Comentário 4 


bábi wil bi véri gláèd ta 
nóu yu. 

kan ya bf hir tamára 
mórniq ? 

bí gúd nau. bábi, 

Usa-se a forma simples de muitos verbos inglêses 
depois de ksen e wll para fazer pedidos e dar ordens. 
Mas o verbo inglês que representa ser e estar tem a 
forma especial bi, usada com a forma simples de 


Roberto terá muito pra- 
zer em conhecê-lo. 

O sr. pode estar aqui 
amanhã de manhã? 

Agora comporte-se, Betinho. 

outros verbos. Observe nos exemplos que depois de 
wll e ksen usa-se bi. A forma em ig de bi é regular: 
bílg. 


Comentário 5 
A 


1 . 

hi 


hir. 

2. 

• wi 

ar 

góuir) te nú yórk. 

3. 

ai 

wil 

sí yu tenáit. 

4. 

dhs mekénik 

ksen 

wÁrk hir. 


1. Êle está aqui. 

2. Nós vamos para Nova York. 

3. Eu verei o sr. esta noite. 

4. O mecânico pode trabalhar aqui. 


Digitized by 


Googlé 8 "® 1 2 3 4 


73 




As palavras que se referem às pessoas ou coisas 
que fazem a ação descrita na sentença, como hi, wi, 
ai, dhe makénlk nas sentenças acima, são chamadas 
o sujeito da sentença. Essas sentenças são afirmati- 


vas e neste tipo o sujeito vem normalmente antes do 
verbo, como em português. Agora veja o que acontece 
quando essas sentenças são transformadas em per- 
guntas: 


B 


1. 

*9 

hi 

hír? . 

2. 

ar • 

wi 

góuig ta nú yórk? 

S. 

wil 

ai 

sí yu tanáit? 

4. 

kaen 

dha makémk 

wÁrk hir? 


1. Está êle aqui? 

2. Vamos a Nova York? 

8. Verei eu o sr. esta noite? 

I 

4. Pode o mecânico trabalhar aqui? 


Nas sentenças interrogativas o sujeito vem depois 
do verbo. Quando há mais de um verbo, como no se- 
gundo, terceiro e quarto exemplos (ar góulq, wil gf, 
kaen wárk) coloca-se o primeiro antes do sujeito. 
Quando o verbo é simplesmente sem, ar, !§, vem antes 
do sujeito. 

Note-se que em português é possível usar Está êle 

2. Cobrindo o português • o 

Leia várias vezes, em voz alta, todos os exemplos 
do Estudo de Palavras. Então cubra a parte em por- 


aquif, embora seja mais natural colocar o sujeito 
em primeiro lugar na linguagem de todos os dias, 
mesmo que se trate de uma pergunta, como por exem- 
plo Êle está aqui? Em inglês, entretanto, é indispen- 
sável colocar o sujeito depois do verbo quando se faz 
uma pergunta. 


inglês do Estudo de Palavras 

tuguês e verifique se conhece o sentido de têdas as 
expressêes. Repita a operação até ter a certeza de 
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que sabe tudo. Por fim cubra a parte em inglês e curando sempre alternar a ordem. Quando achar que 

veja se consegue dizer a expressão inglêsa depois de sabe tudo muito bem, passe para a seção seguinte, 

olhar apenas para o equivalente em português, pro- 


3. Revisão das Sentenças Básicas 


Recorde a primeira metade das Sentenças Básicas 
com o Guia. Não deixe de repeti-las tôdas as vezes 
que puder, individualmente. Experimente fechar o 
livro e veja o que consegue fazer sem o auxílio da 
Pronúncia Figurada. Mas tenha sempre presente o 


sentido de tudo que ouve ou fala em inglês. Enquanto 
estuda as Sentenças Básicas, esteja de sobreaviso 
para descobrir exemplos que ilustrem os pontos ex- 
plicados no último Estudo de Palavras. 


SEÇAO C — RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASICAS (Cenf.j 

1 . Ropetlção das Sanffanças Básicas ( Cont.t 

Recorde a segunda metade das Sentenças Básicas. Siga as instruções dadas acima. 


2. Cobrindo o português das Sontonças Básicas 

Volte às Sentenças Básicas na Seção A e leia-as em voz alta, cobrindo a parte em português. Tome nota 
das palavras ou sentenças sôbre as quais está em dúvida e quando tiver terminado de ler as Sentenças Bási- 
cas descubra a parte em português e veja o significado das palavras e frases que não sabe. Continue atá que 
conheça todos os sentidos perfeitamente. 
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3. Que diria e sr.? 


A. No exercício seguinte o sr. terá de escolher a expressão correta em inglês para as situações apresenta- 
das. Leia a situação, repita em voz alta tôdas as respostas para cada situação, e depois marque a solução que 
lhe parecer adequada, para lembrar-se dela na próxima aula. 


José Martins, Alberto Summers e Samuel Jones 

1. Alberto pergunta a José se êle é mecânico : 

a) or dhei gúd mokéniks? 

b) or yu o mokénik ot dho féktri ? 

c) or yu o fármor or o klÁrk. 


estão discutindo os seus respectivos emprêgos. 

Are they good mechanics? 

Are you a mechanic at the factory? 

Are you a farmer or a clerk? 


2. José diz “Eu ganho oito dólares por dia”: 

a) wil ai gét éit dálor? o wík? 

b) hi géts éit dálorç o déi. 

c) ai gét éit dálorç o déi. 


Will I get eight dollars a week? 
He gets eight dollars a day. 

I get eight dollars a day. 


3. José diz que gosta do chefe da fábrica'. 

a) yés, ai hév e gúd bós ot dho féktri. 

b) dho bós lívç ot dho fsèktri. 

c) ai thlrjk its o gúd f&ktri. 


Yes, I have a good boss at the factory. 
The boss lives at the factory. 

I think it’s a good factory. 
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4. Samuel diz que um escriturário ganha maia que um agricultor: 

a) d klÁrk géts mór dhan a fármar. A clerk gets more than a farmer. 

b) daf a fármar gét mór dhan a klÁrk? Does a farmer get more than a clerk? 

c) a klÁrk géts thÁrti dálarg a wík. A clerk gets thirty dollars a week. 

5. José diz que o pai mora numa fazenda: 

a) Timi fádhar Uv§ an a fárm. My father lives on a farm. 

b) mai fádhar 19 a gúd fármar. My father is a good farmer. 

c) 19 yur fádhar an a fárm? Is your father on a farm? 

B. Leia as sentenças seguintes acompanhando o Guia. Se a sentença fôr uma pergunta dê a resposta em 
inglês ; se fôr uma resposta, faça a pergunta que correspondería a essa resposta. 


1. ai wánt ta gét a djáb. 

2. wér ar dha fáktrif. 

8. ai waf a maksénik. 

4. if hi a mak&nik? 

5. háu mÁtj ar ya gétig. 

6. kan ya góu ta dha múvi? 

7. aim gétig éit dálarf. 

8. aim gétig a dálar. 

9. wil ya góu ta dha stéishan? 

10. wÁt ar ya dúig. 

11. wÁt ar ya séiig. 


I want to get a job. 

Where are the factories? 

I was a mechanic. 

Is he a mechanic? 

How much are you getting? 
Can you go to the movie? 
I’m getting eight dollars. 
I’m getting a dollar. 

Will you go to the station? 
What are you doing? 

What are you saying? 
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SEÇÃO D— OUVINDO O INGLtS 

1. Que disse e sr.T 

Ao Chefe do Grupo: Siga o mesmo método usado na seção D da Unidade 2. Chame diversos estudantes, (revezando a 
ordem) e peça-lhes que dêem as respostas em inglês do exercido Quo diria o or.t na seção C desta unidade. Anime- 
os a responder sem olhar para o livro, se possível. Depois verifique se oe alunos sabem o sentido em português 
das diferentes expressões inglêsas. 

Volte aos últimos exercidos da seção precedente. criticarão a escolha se não estiverem de acôrdo. En- 

0 Chefe lhe pedirá as respostas dos exerddos em tão o chefe pedirá o equivalente em português de 

inglês. Se puder, procure dar as respostas corretas tôdas as expressões do exercido, 

sem olhar para o livro. Outros membros do grúpo 

2. Recapitulação do Estudo do Palavras 

Ao Chefe de Grupo: Siga o mesmo método usado na parte correspondente a esta na seção D da Unidade 2. Mande 
vários estudantes dizerem o equivalente em inglês das expressões portuguêsas do Estudo de Palavras. Certifique- 
se de que todos aprenderam o material completamente, caso contrário peça-lhes que recapitulem uma vez mais. 

Dê a expressão inglêsa correspondente a cada uma uma vez. O Chefe de Grupo dirá a expressão porta- 
das expressões portuguêsas do Estudo de Palavras guêsa e pedirá a vários membros do grupo que dêem 

sem abrir o livro. Se não conseguir, quer dizer que o equivalente em inglês, 

o sr. necessita recapitular o Estudo de Palavras mais 

3. Ouvindo o inglês 

Ao Chefe de Grupo: Siga o mesmo método usado no capítulo correspondente a êste na seção D da Unidade 2. Ao fim de 
tôda conversação estudada pela primeira vez, verifique se todos conhecem o sentido das palavras e, depois da 
segunda ves, distribua os papéis e mande os alunos lerem a conversação. Dê vida à aula. 
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Deixe o livro fechado enquanto o Guia lê as con- 
versações que seguem, e repita o inglês logo depois 
dêle. Após a primeira repetição, confira o sentido de 
tôdas as palavras ou frases sôbre as quais estiver 
em dúvida, com algum dos seus colegas, ou recorra 
às Sentenças Básicas, se ninguém puder ajudá-lo. 

Se há nesta conversação alguma palavra ou frase 
que o sr. não compreende, lembre-se de verificar o 
seu sentido perguntando aos membros do seu grupo 


ou procurando-a nas Sentenças Básicas. 

Recorde a conversação segundo o método de costu- 
me e tome o cuidado de imitar o Guia com a maior 
exatidão e de ter presente o sentido de tudo que o 
sr. disser. 

Depois, ao repetir de novo a conversação, fale 
quando chegar a sua vez e continue durante todo o 
tempo de que dispuser, de modo que todos tenham 
oportunidade de falar, cada um por sua vez. 


1. O sr. Martins encontra-se com Alberto e Samuel que vão para o trabalho. 


güd mórnirj . élbsrt, 
güd mórnirj. sém, 

güd mórnirj. djóu, 

sr ya góuirj ta dha féktrí? 

yés. aim góuirj dher ta ésk far a djáb. 
iç it hárd ta gét WAn? 

nóu. its nát hárd. 
wát did yo dú in bre§H. 


djou 

Good morning, Albert. 

Good morning, Sam. 

élbert 

Good morning, Joe. 

Are you going to the factory? 

djou 

Yes, I'm going there to ask for a job. 
Is it hard to get one? 

ssem 

No, it’s not hard. 

What did you do in Brazil? 
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ai did som wÁrfc an a firm. 

did ya llv an 3 firm? 

yés. mai fádharg a firmar nir ksempinag. 
aim a firmar and aim a mak&nik tú. 

dhéts fiin. dha bós wil bi gléd ta nóu dhset. 
hi wints ta gét mór mak&niks. 

i§ dha fáktri ta dha riit? 

nóu. its stréit ahéd. 

sémg a ldÁrk in dhi ófas. 

yu kan góu dher widh him. djóu, 

théqk yu. wér ar yú góuiq. Sélbart, 

ta dha bégk. its nír hir. 


djou 

I did some work on a farm. 

saem 

Did you live on a farm? 

djou 

Yes. My father’s a farmer near Campinas. 
I’m a farmer and I’m a mechanic, too. 

ssem 

That’s fine. The boss will be glad to know that. 
He wants to get more mechanics. 

djou 

Is the factory to the right? 

Sélbart 

No, it’s straight ahead. 

Sam’s a clerk in the office. 

You can go there with him, Joe. 

djou 

Thank you. Where are you going, Albert? 
Sélbart 

To the bank. It’s near here. 
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wAt de ye dú. 


ai hélp dhe bós. 
wÁt des hí du. 
nÁthirj. 

ye hév e gúd djáb. 

yés. e véri gúd djáb. 
wél, gúd bái. hír§ dhe béqk, 

gúd bái. áélbert, ail sí ye temáre, 

wÁt táim de ye stárt wÁrk. aém, 

wi stárt et séven en stáp et fór. 


en háu mÁt j de ye gét. 


djou 

What do you do? 
élbert 

I help the boss. 

djou 

What does he do? 

Albert 

Nothing. 

stem 

You have a good job. 

Albert 

Yes, a very good job. 

Well, good-by. Here’s the bank. 

saem 

Good-by, Albert. I’ll see you tomorrow. 

djou 

What time do you start work, Sam? 

ssem 

We start at seven and stop at four. 

djou 

And how much do you get? 
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thÁrti dálarj a wík. 


saem 


dhsèts fáln. háu mÁtj wü ái gét. 

sévan ar eít dálarg a déi. ai thlqk, 

ai dóunt Andarstónd. 
háu kan ái gét mór dhan yú. 

a makénik in o féktri géts mór dhan 9 klÁrk. 

2. No escritório. 

gõd mórniq. sém, háu ár yu. 

fáin. tháérjk yu, 

mlstar bráun, dhls i§ mai frénd djóu mártan. 
hi kÁmg fram bra§fl. 
djóu, dhls í§ mlstar bráun. 

háu da ya dú. mlstar mártan, 
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Thirty dollars a week. 

djou 

That’s fine. How much will I get? 

stem 

Seven or eight dollars a day, I think. 

djou 

I don’t understand. 

How can I get more than you ? 

stem 

A mechanic in a factory gets more than a clerk, 
braun 

Good morning, Sam. How are you? 

ssem 

Fine, thank you. 

Mr. Brown, this is my friend Joe Martin. 

He comes from Brazil. 

Joe, this is Mr. Brown. 

braun 

How do you do, Mr. Martin? 
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glfbd te mít yu. mfetar bráun, 


d» ye wánt ta wÁrk hir? 

yés. mfetar bráun, 

wit kan ya dú. 

ai wag a makénik in braçll. 

61 ráit. ai wánt mór mek&nlks. 
ya kan hév a djáb hir. infetar mártan, 

háu mÁt j wll ai gét. 

éit dálarg a déi. 

bí hir tamára mórnírj at sé van aklák. 

thégk yu. ail bí hir. 

gãd bái. infetar bráun, gfid bái. sém, 

ffid bái. infetar mártan. 


djou 

Glad to meet you, Mr. Brown, 
braun 

Do you want to work here? 

djou 

Yes, Mr. Brown, 
braun 

What can you do? 

djou 

I was a mechanic in Brazil, 
braun 

All right. I want more mechanics. 

You can have a job here, Mr. Martin. 

djou 

How much will I get? 
braun 

Eight dollars a day. 

Be here tomorrow morning at seven o’clock. 

djou 

Thank you. I’ll be here. 

Good-by, Mr. Brown. Good-by, Sam. 

braun ' 

Good-by, Mr. Martin. 
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SEÇAO E— CONVERSAÇÃO 

1 . Cobrindo o inglês das Sentenças Básicas 

Os alunos devem cobrir o inglês das Sentenças Básicas e procurar repetí-las em inglês, enquanto correm 
os olhos pela coluna dos equivalentes em português. 

2. Verificação do vocabulário 

Como nas unidades precedentes, o Chefe lerá as Sentenças Básicas em português, e pedirá aos vários mem- 
bros do grupo que dêem as expressões inglêsas equivalentes. 


3. Conversação 


O Chefe distribuirá os papéis da seç&o Ouvindo 
o Inglês. Represente-os diante do grupo, continue 
até conseguir exprimir-se com facilidade e de um 
modo natural. Depois mude um pouco as situações. 
O sr. dispõe agora de material que pode usar nas 
suas conversações. Invente o mesmo gênero de con- 
versações que inventou para as unidades precedentes. 
Duas pessoas se encontraln e começam a conversar 
de acordo com os modelos seguintes : 

1. José e Alberto encontram-se. Êles perguntam 
um ao outro como estão passando e o que estão fa- 
zendo. Alberto é funcionário de um banco e José, que 
é mecânico, tem um emprêgo numa fábrica. Êles 
fazem comentários sôbre quanto ganham. Alberto 


quer conseguir um emprêgo na fábrica porque êle 
só ganha 30 dólares por semana no banco. José 
conhece o patrão e se oferece para ir com Alberto 
pedir o emprêgo. 

2. Um amigo encontra Júlia por acaso, ao esbarrar 
com ela na esquina de uma rua. Êle lhe pergunta se 
Alberto está no banco. Ela lhe diz que êle não estará 
de volta antes das duas horas. Êle convida Júlia para 
jantar. Vão a um restaurante e pedem carne, batatas, 
e café. Êle explica que quer pedir um emprêgo a 
Alberto. Êle era funcionário de um banco no Brasil. 
Júlia diz que agora não é difícil obter um emprêgo. 
Êles decidem ir ao cinema no dia seguinte. 

3. José e Samuel encontram-se a caminho do tra- 
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balho. Falam sôbre a Baúde, o trabalho, etc. Então 
decidem jantar juntos e ir a um cinema em Nova 
York naquela noite. Combinam convidar Júlia e sua 
amiga. Êles vão tomar o trem das sete. 

4. José* encontra Júlia com a mãe; Júlia apre- 
senta-a a José. A sra. Summers pergunta a José de 


onde êle é. Êle diz que é de S. Paulo, Brasil. Ela diz 
que é do Rio mas que seu marido é de Nova York. 
Júlia pergunta a José onde êle vai. A um restaurante. 
A sra. Summers convida-o para jantar. Ela quer que 
êle conheça seu marido e seu filho. 


SEÇAO F — CONVERSAÇÃO fConf.j 

Continue as conversações iniciadas na Seção E. Se fôr necessário para melhorar as conversações, recorde 
as partes 1 e 2 da seção A. . 

LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Pronúncia figurada 

Ortografia inglesa 

Equivalente em português 

an 

on 

em 

baerjk 

bank 

banco 

bos 

boss 

chefe 

braun 

Brown 

Brown 

dei 

day 

dia 

did 

did 

(faz parte do veroo no 



passado) 

dhsen, dhan 

than 

do que 

dhi, dha 

the 

o, a, os, as 

djab 

job 

emprêgo 

féktri 

factory 

fábrica 

farm 

farm 

fazenda 

fármar 

• farmer 

agricultor 
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para 

ganhar, arranjar 

difícil 

ajudar 

êle, o 

Campinas 

escriturário, funcionário 

viver 

mecânico 

mais 

manhã 


não 

nada 

escritório 


ou 


ver 

parar, acabar 
amanhã 


pensar 
trinta 
bem 
foi, era 


semana 

trabalho 
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UNIDADE 4 


DE ONDE O SR. Ê? 

SEÇAO A— SENTENÇAS BASICAS 

Repita as Sentenças Básicas em côro< Estude, depois, as Notas sôbre a Pronúncia e a seguir repita as 
Sentenças Básicas, duas vezes mais, individualmente. 


1. Sentenças Básicas 

Meio-dia, na fábrica, no primeiro dia de trabalho de José. João e outro operário, Guilherme, falam com 
José e lhe perguntam de onde êle é. 


Equivalente em português 


o meu nome é 
Joio 

o nome dêle é 
Guilherme 

Bom dia. O meu nome 6 João e o 
nome dêle é Guilherme. Como é 
o seu nome? 


José Martins. 


Pronúncia figurada 

João 

mai néim i§ 
djan 

Mç néim I§ 
bil 

halóu. mai néimg dján, 
an htg néimg bíl. 
wÁts yúr néim. 

José 

djóu mártan. 


Ortografia inglSta 


my name is 
John 

his name is 
Bill 

Hello. My name's John, and 
his name's Bill. What’s 
your name? 


Joe Martin. 
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você não tem trabalhado 
muito tempo 
tem você 

Não faz muito tempo que você 
trabalha aqui, faz? 

Guilherme 

yu hévant wÁrkt 
véri lórj 
hév yu 

yu hévent wÁrkt hir véri lóq. 
hév yu? 

you haven’t worked 
very long 
have you 

You haven’t worked here very long,' 
have you? 

eu comecei 
esta manhã 

Não. Eu comecei esta manhã. 

José 

ai stártad 
dhls mórniq 

nóu. ai stártad dhls mórniq. 

I started 
this morning 

No. I started this morning. 

tenha 

Aceite um cigarro, José. 

João 

haev 

hév a sigarét. djóu, 

have 

Have a cigarette, Joe. 

Obrigado. 

Aqui estão os fósforos. 

José 

théqk yu. 

hir ar sam métja§. 

Thank you. 

Here are some matches. 

% 

trabalhava você 
antes 

Onde é que você trabalhava antes? 

Guilherme 

did yu wArk 
bafór 

wér did yo wÁrk bafór. 

did you work 
before 

Where did you work before? 

No Brasil. 

José 

In bragíl. 

In Brazil. 
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Guilherme 


você é 

Ah, você é brasileiro. 

que parte 
do Brasil 

De que parte do Brasil é você? 
eu nasci 

Bem, eu nasci no Rio. 
mas 

eu morava 
numa cidade 
em Campinas 

Mas eu morava numa cidade perto 
de São Paulo, em Campinas. 


você mudou 

Quando foi que você mudou 
para lá? 


quatro anos 
velho 

Quando eu tinha quatro anos. 


yu ar 

óu yur bragflyan. 

wÁt párt 
av bragíl 

wÁt párt ov brogfl or yu frÁm. 

José 

ai WAg bórn 
wél, ai wag bórn in ríou. 

bAt 
ai llvd 
in o táun 
in ksempínag 

bat ai Uvd in a táun nír sáu pólou. 
in ksempínag. 

Guilherme 

did yu múv 

óu. wén did yo múv dher. 


you are 

Oh, you’re Brazilian. 

what part 
of Brazil 

What part of Brazil are you from? 
I was born 

Well, I was born in Rio. 

but 
I lived 
in a town 
in Campinas 

But I lived in a town near 
São Paulo, m Campinas. 


did you move 

Oh, when did you move there? 


José 

fór yír§ 
ould 

wén ai wag fór yírg óuld. 


four years 
old 

When I was four years old. 
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você foi 
à escola 
não foi 

Você freqüentou a escola em 
Campinas, não foi? 

Foi. 

que fez você 
você terminou 
a escola 

E que fez você quando terminou 
a escola? 

eu era um mecânico 
Eu era um mecânico em São Paulo. 

quanto tempo tem você estado 
nos Estados Unidos 
Há quanto tempo você está nos 
Estados Unidos? 

Três meses. 


Guilherme 
yu wént 
ta skúl 
dldant yu 

ya wént ta skúl in ksempínag. 
dídant yu? 

José 

yés. 

João 

wÁt did yu dú 
yu fínisht 
skul 

wÁt did ya dú wén ya 
fínisht skúl. 

José 

ai wa§ a mak&nik 
ai W3? a mak&nik in sáu pólou. 

Guilherme 

háu lórj hsev yu bin 
in dha yunáitad stéits 
hóu 1ÓT) hav ya bln in dha 
yanáitad stéits. 

José 

thrí mÁnths. 


you went 
to school 
didn’t you 

You went to school in Campinas 
didn’t you? 

Yes. ’ 

what did you do 
you finished 
school 

What did you do when you 
finished school? 

I was a mechanic 
I was a mechanic in São Paulo. 

how long have you been 
in the United States 
How long have you been in the 
United States? . 

Three months. 
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João 


a família 

A sua família está aqui também? 

minha mãe e meu pai 
estão no Brasil 
Meu pai e minha mãe estão 
no Brasil, 
mas minha tia 
e meu irmão 

Mas minha tia e meu irmão estão 
nos Estados' Unidos. 

estão êles 
em Chicago 

Êles também estão em Chicago? 

minha tia mora 
perto daqui ' 
está em Nova York 
Minha tia mora perto daqui, mas 
meu irmão está em Nova York. 

Onde é que êle trabalha? 


dha fémli 

I§ yur fáèmli hir tú? 

José 

mai mÁdher an fádhar 
ar in bragíl 

mai mÁdhar an fádhar ar 
in brasil. 
bAt mai Sént 
send mai brÁdhar 
bat mai Sent an mai brÁdhar ar in 
dha yanáitad stéits. 

Guilherme 

ar dhei 
in shakágou 
ar dhéi in shakágou tú? 

José 

mai Sent llv§ 
nír hir 
i§ in nú yórk 

mai Sént llv§ nír hir, bat mai 
brÁdhar I§ In nú yórk. 

João 

wér da$ hi wÁrk. 


the family 

Is your family here, too? 

my mother and father 
are in Brazil ' 

My mother and father are 
in Brazil, 
but my aunt 
and my brother 

But my aunt and my brother are in 
the United States. 


are they 
in Chicago 

Are they in Chicago too? 

my aunt lives 
near here 
is in New York 

My aunt lives near here, but my 
brother is in New York. 

Where does he work? 
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José 


na cidade 

êle é escriturário 

em um banco 

Na cidade. Êle é escriturário de 
um banco. 

mas diga 

eu quero perguntar 
algumas perguntas 
Mas espere um pouco 1 Eu também 
quero fazer algumas perguntas. 

você tem trabalhado 
Há quanto tempo você trabalha 
aqui? 

João tem estado 
seis mêses 
eu tenho estado 
um ano 

João está aqui há seis meses e 
eu há um ano. 

são vocês 
os dois 


in dho slti 
hi ig e klÁrk 
in » bégk 

in dho slti. hi ig e klÁrk in 

a beêrjk. 

bAt séi 

ai wánt to ésk 
SAm kwéstjong 
bot séi. ai wánt to ésk som 
kwéstjong tú. 

yu fasev wÁrkt 
háu lórj hov yo 
wÁrbt hir. 

Guilherme 

dján hse§ bin 
slkB mÁnths 
ai hsev bin 
o yír 

dján hag bln hir slks mÁnths, 
en áivbln hir o yír. 

José 

ar yu 
bouth 


in the city 
he is a clerk 
in a bank 

In the city. He is a clerk 
in a bank. 

but say 
I want to ask 
some questions 
But say ! I want to ask some 
questions, too. 

you have worked 
How long have you worked 
here? 

John has been 
six months 
I have been 
a year 

John has been here six months, 
and I’ve been here a year. 


are you 
both 
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de Chicago 

Vocês dois são de Chicago? 

frAm shekágou 
or yo bóuth from shokágou? 

from Chicago 

Are you both from Chicago? 


João 


a minha casa é 

Não. A minha casa é em Nova York. 

mai hóum i§ 

nóu. mai hóum§ in nú yórk. 

my home is 

No. My home’s in New York. 

a minha mulher 
A minha mulher mora lá agora. 

mai wáif 

mai wáif llvg dher náu. 

my wife 

My wife lives there now. 

um emprego 

Ela tem um bom emprego lá. 

o djáb 

shi héç e gúd djáb dher. 

a job 

She has a good job there. 


Guilherme 


a minha mulher e meus filhos 
estavam na zona leste 
A minha mulher e meus filhos 
estavam no Leste. 

mai wáif en sÁng 
Wat in dhi íst 
mai wáif on sÁn§ war in 
dhi íst. 

my wife and sons 
were in the East 
My wife and sons were in 
the East. 

êles estão aqui 

Mas agora êles estão aqui comigo. 

dhei ar hír 

bat náu dher hír widh mí. 

they are here 

But now they’re here with me. 


José 


muitos 
quantos 
quantos filhos 
Quantos filhos você tem? 

méni 
háu méni 
háu méni sÁn§ 
háu méni sÁng da ye hév. 

many 
how many 
how many sons 
How many sons do you have ? 
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um filho é de oito 
um é de quatro 

Dois. Um filho tem oito anos e 
outro tem quatro. 

escute 

está na hora 
de çomeçar de novo 
não está 

Escute ! Está na hora de começar o 
trabalho de novo, não está? 

é uma hora 
vamos 

Está, é uma hora. Vamos. 


Guilherme 

WÁn sÁn ig éit 
wÁn !§ fór 
tú. wÁn sÁng éit en 
wÁng fór. 

João 

sei 

its táim 
ta stárt agen 
ígant it 

séi. its táim ta stárt wÁrk agen. 
ígant it? 

Guilherme 

fts wÁn aklák 
léts góu 

yés. its wÁn aklák. léts góu. 


one son is eight 
one is four 

Two. One son’s eight and 
one’s four. 


say 

it’s time 
to start again 
isn’t it 

Say ! It’s time to start work again, 
isn’t it? 

it’s one o’clock 
let’s go 

Yes, it’s one o’clock. Let’s go. 


2. Notas sôbre a Pronúncia 


Baixando a voz no fim da sentença. O inglês que 
o sr. ouviu até o presente momento já deu para perce- 
ber que a entoação inglêsa é diferente da brasileira. 
Se quiser aprender a falar inglês, é preciso aprender 
a levantar e a baixar a voz da mesma maneira que a 
pessoa cuja língua nativa é o inglês. Isso é tão im- 


portante como a reprodução exata dos sons das con- 
soantes e vogais. 

Sempre que uma pessoa de língua inglêsa diz uma 
sentença afirmativa ou faz uma pergunta contendo 
uma palavra interrogativa, tal como wer, wat, wen, 
hau, abaixa a voz no fim da sentença. Ela passa de 
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uma nota alta para uma baixa. Esta nota alta cai 
algumas vezes na última sílaba acentuada da sen- 
tença, outras vezes na sílaba anterior e outras na 
sílaba seguinte. O tom baixo pode seguir o tom alto 


na própria sílaba acentuada, ou pode começar na 
sílaba seguinte (não acentuada) . Êste tipo de entoa- 
ção é o mesmo em inglês e em português. Ouça de 
que maneira o Guia diz as seguintes sentenças : 


Exercício 1 


ai stártad dhls mórnlrj. 
hír ar sam msétja§. 
dher in dha yanáitad stéits. 
ai wÁrfct in o stti. 

wér ar ya góuirj. 

■ wÁt táim i§ it. 
wén did ya múv dher. 
háu óuld ar dhei. 

Note-se que na Pronúncia Figurada usamos ponto 
final no fim das sentenças mesmo nos casos em que 
se usaria o ponto de interrogação na ortografia tra- 
dicional. A função do ponto final na Pronúncia Fi- 


Eu comecei esta manhã. 

Aqui estão alguns fósforos. 

Êles estão nos Estados Unidos. 

Eu trabalhei numa cidade. 

Onde vai o sr. ? 

Que horas são? 

Quando se mudou o sr. para lá? 

Quantos ànos têm êles? 

gurada é. mostrar ao aluno que deve baixar a voz. 

Como vimos, o ponto final nem sempre aparece 
no fim da sentença. À medida que o Guia lê as sen- 
tenças que seguem, preste atenção à queda da sua voz : 


aim glfèd te mít yu. mister márten, 
güd mórnlq. élbart, 
yu lufevent wÁrkt hir véri lóg. h&v yu? 
ita táim te stárt wÁrk ogen. í§ont it? 


Exercício 2 

Prazer em conhecê-lo, sr. Martins. 

Bom dia, Alberto. 

Não faz muito tempo que o sr. trabalha aqui, faz? 
Está na hora de recomeçar o trabalho, não está? 
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A queda da voz antes do fim da sentença pode 
significar que se quer pôr em relêvo uma certa pa- 
lavra. Isto quer dizer que o Guia pode variar a entoa- 
ção que vem na Pronúncia Figurada. Ouça-o com 
atenção e faça como êle fizer. 

Novos sons de vogais. se: O sr. deve ter notado 
que o som da vogal representada por se na Pronúncia 


Figurada é diferente de qualquer vogal portuguêsa. 
É mais ou menos parecida com o som de é na palavra 
café, mas a abertura da boca é bem maior. Preste 
atenção à diferença entre o som de se e o som de e 
enquanto o Guia lê primeiro uma lista de palavras 
que contêm se e depois uma que contém e. 


Exercício 3 


sesk 

pedir 

agén 

de novo 

ksen 

poder 

bred 

pão 

dhset 

isso 

méni 

muitos, muitas 

fáktri 

fábrica 

kwéstjang 

perguntas 

msksénik 

mecânico 



fémli 

família 




Experimente pronunciar de novo as- palavras káen e agén, prestando atenção ã diferença entre as vogais. 
Aqui estão algumas sentenças que contêm a vogal Se. Repita-as depois do Guia. * 


ésk aélbart. 

dhfêt bérjk Ig nír dha f&ktri. 
hi§ o gúd makénik. 
aim gléd to mít yur fsémli. 
mai ént hé§ a firm. 


Exercício 4 

Pergunte a Alberto. 

Êsse banco é perto da fábrica. 

Êle é um bom mecânico. 

Tenho prazer em conhecer sua família. 
Minha tia tem uma fazenda. 
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n in 


a: O som representado por a na Pronúncia Figu- 
rada é parecido com o som da última vogal em hora, 
mas a abertura da bôca, ao pronunciá-la, é maior. É 
um som que aparece geralmente em sílabas acentua- 


das. Observe a diferença entre os sons a e a enquanto 
o Guia diz as palavras que seguem, em primeiro lugar 
as que contêm a e depois as que contêm a. 


kam 

vir 

Exercido 5 

an 

em 

bat 

mas 


nat 

não 

m&nth 

mês 


stap 

parar 

midhar 

mãe 


fádhar 

pai 

hiçband 

marido 





Experimente dizer de novo as palavras bat e nat e preste atenção à diferença entre as duas vogais, enquanto 
as pronuncia. Aqui estão algumas sentenças contendo a vogal a. 


brÁdher kÁmg fram nú yórk. 
hÁgband an mai sÁn ar hir tú. 
sÁn I9 wÁn mÁnth óuld. 
mÁdhar spíks lqglish wél. 
ya bóuth kÁm widh mi? 


Exercido 6 

Meu irmão vem de Nova York. 

Meu marido e meu filho estão aqui também. 
Meu filho tem üm mês de idade. 

Sua mãe fala bem o inglês. 

Vocês dois podem vir comigo? 
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SEÇAO B— ESTUDO DE PALAVRAS E RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASICAS 

1. Estudo do palavras 


Estudo Individual : Esta parte deve ser feita nos 
intervalos, entre as lições, como tarefa & parte ou 
como trabalho individual em aula. 

Repasse êste Estudo de Palavras lendo em voz 
alta tôdas as expressões inglêsas. Depois cubra a 
coluna em português e verifique se sabe o sentido 


de tôdas elas. Insista até adquirir a certeza de que 
sabe bem tôdas as expressões. Por fim cubra a parte 
em inglês para verificar se é capaz de repetir tôdas 
as expressões, & simples leitura da parte' correspon- 
dente em português. Não passe para a seção seguinte 
antes de ter a certeza de que sabe tudo direito. 


Comentário 1 


A 


ai wÁrkt in o fáéktri. 

ai Hvd in a smól táun nír sáu pólou. 

ai stártad dhls mórnirj. 


Eu trabalhei numa fábrica. 

Eu morei numa cidadezinha perto de São Paulo. 
Eu comecei esta manhã. 


Os verbos, nessas três sentenças, referem-se a coisas e fatos do passado. O passado de quase todos os 
verbos forma-se acrescentando d, t, ou »d ã forma simples do verbo. 


B 


WArk 

trabalhar 

WArkt 

trabalhei, etc. 

finish 

acabar 

fínisht 

acabei, etc. 

aesk 

pedir 

aeskt 

pedi, etc. 

liv 

viver 

livd 

vivi, etc. 

muv 

mudar 

muvd 

mudei, etc. 

start 

começar 

stártad 

comecei, etc. 
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Nos verbos que formam o passado de um modo regular, a regra para a escolha do d, t, ou od é a seguinte: 

1. As palavras terminadas em t ou d acrescenta-se ad. 

2. As palavras terminadas em p, k, th, s, sh ou tj a:rescenta-se t. 

3. As palavras terminadas em qualquer outro som acrescenta-se d. 

Não tente decorar essa regra, mas procure compará-la com a que vem na Unidade 3 a respeito do acréscimo 
de s, § e 9 $ e note que não são bem iguais. Portanto, preste atenção às palavras que estão dentro da regra. 

Um grande número de verbos forma o passado de um modo irregular. Dentre êsses, já conhecemos os 
seguintes : 

C 


du 

fazer 

did 

fez (fazia) 

gou 

ir 

went 

foi (ia) 

bi 

ser 

WAg, WAr 

foi (era), foram (eram) 

Êste último é o único verbo que tem mais de uma forma no passado. As duas formas usam-se da seguinte 
maneira: 

D 

ai waç 
yu w\r 

eu fui (eu era) 
o sr. foi, os srs. foram 
(o sr. era, os srs. eram) 

wi WAr 

nós fomos (éramos) 

hi WAg 

êle foi (êle era) 

• 


Shí WAg 

ela foi (ela era) 

dhei wat 

êles, elas foram (eram) 

ít "WAg 

isso foi (isso era) 




Em todos os outros casos usa-se a mesma forma no passado para todas as pessoas. . 
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Comentário 2 


O verbo du também é irregular no presente : 


ai du 

eu faço 

wi du 

nós fazemos 

yu du 

o sr. faz, os srs. fazem 



hi dA§ 

êle faz 



shi dA§ 

ela faz 

dhei du 

êles, elas fazem 

it dA§ 

isso faz 




Para se obter a forma em s acrescenta-se §, & forma du, o que é regular, mas a vogal, neste caso, passa 
de u para a (du — daç). 


Comentário 3 
A 


1. 


hi 

.i§ 

hir. 

2. 

i§ 

hi 


hir? 

3. 


hi 

i§ 

góuir). 

4. 

J§ 

hi 


góuírj? 

6. 


hi 

wil 

góu. 

6. 

wil 

hi 


góu? 

7. 


hi 

ksen 

góu. 

8. 

ksen 

hi 


góu? • 


1. Êle está aqui. 

2. Está êle aqui? 

3. Êle vai. 

4. Vai êle? 

5. Êle irá. 

6. Irá êle? 

7. Êle pode ir. 

8. Pode êle ir? 
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Note que nas sentenças precedentes, as que são 
perguntas têm sempre o verbo antes do sujeito. 

Se o único verbo da sentença é I§ (ar, sem, wa§, 


war), êle é colocado antes do sujeito na pergunta. 

Se houver mais de um verbo na sentença, o pri- 
meiro verbo é colocado antes do sujeito. 


B 


1. 


yu 

wánt 

a djáb. 

2. 

du 

yu 

wánt 

a djáb? 

3. 


hi 

géts 

éit dálarg. 

4. 

dA§ 

hi 

gét 

éit dálarg? 

5. 


dha múvi 

stártad 

at fór aklák. 

6. 

did 

dha múvi 

stárt 

at fór aklák? 


1. O sr. quer um emprêgo. 

2. Quer 0 sr. um emprêgo? 

3. Êle ganha oito dólares. 

4. Ganha êle oito dólares? 

5. O cinema começou às quatro. 

6. Começou 0 cinema às quatro? 


Mas se houver um só verbo na sentença e se êsse 
verbo não fôr iç (ar, sem, wag, war) então faz-se a 
pergunta colocando-se du, dag, ou did antes do su- 


jeito, e a forma simples do verbo principal depois 
do sujeito. Confira êsses pontos uma vez mais com as 
sentenças acima. Depois observe o seguinte: 
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c 


1. 

wér 

is 

hi. 


2. 

wér 

is 

hi 

góuiq. 

3. 

wén 

wil 

hi 

góu. 

4. 

wén 

keen 

hi 

góu. 

5. 

wén 

du 

yu 

wánt a djáb. 

6. 

háu mÁtj 

du 

yu 

gét. 

7. 

wén 

did 

dha múvi 

stárt. 


1. Onde está êle? 

2. Onde vai êle? 

3. Quando irá êle? 

4. Quando pode êle ir? 


5. Quando quer o sr. um 
emprêgo? 

6. Quanto ganha o sr. ? 

7. Quando começou o 
cinema? 


Mesmo quando as perguntas começam por uma palavra interrogativa como wer, wen, ou háu mátj, põe-se 
o verbo antes do sujeito. 
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Comentário 4 


669736 O 


A 


1 . 

It 

s 


hárd ta gét a d jáb. 

2. 

It 

8 

nát 

hárd ta gét a djáb. 

8 . 

It 

8 

r 

véri f ár. 

4. 

It 

8 

nát 

véri fár. 

5. 

ai 

m 


glád. 

6. 

ai 

m 

nát 

gléd. 

7. 

ai 

m 


góulij. 

8. 

aí 

m 

nát 

góulq. 

9. 

hi 

wll 


góu. 

10. 

hi 

wil 

nát 

góu. 

11. 

dhei 

kssn 


góu náu. 

12. 

dhei 

ksen 

nát 

góu náu. 


1. É difícil arranjar emprêgo. 

7. Eu m 

2. Não é difícil arranjar emprêgo. 

8. Eu não vou. 

8. É muito longe. 

9. Êle irá. 

4. Não é muito longe. 

10. Êle não irá. 

5. Estou contente. 

11. Êles podem ir agora. 

6. Não estou contente. 

12. Êles não podem ir agora. 

46 - 8 
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Quando o único verbo da sentença é ig ('em, ar, 
wa§) acrescenta-se nat depois do verbo para tornar 
a sentença negativa. 


Quando há vários verbos na sentença, acrescenta- 
se nat depois do primeiro verbo para tornar a sen- 
tença negativa. 


B 


1. 

ai 


Andarstónd. 

2. 

ai 

du nát 

Andarsténd. 

3. 

yu 


wént ta skúl in ksempínag. 

4. 

yu 

did nát 

góu to skúl in ksempínog. 


1. Eu entendo. 

♦ 

2. Eu não entendo. 

3. O sr. freqüentou a escola em Campinas. 

4. O sr. não freqüentou a escola em Campinas. 


Quando há apenas um verbo na sentença e êsse 
verbo não é íg (etc.), acrescenta-se du nát, did nát 
antes do verbo e usa-se a forma simples do verbo 
principal, para tornar a sentença negativa. 


A palavra nat, quando não é acentuada, forma 
com a palavra que a precede imediatamente, uma 
forma abreviada. As combinações mais importantes 
são as seguintes: 


ar nát arnt 

ig nát tgont 

waç nát wÁçont 

wat nát WArnt 


haev nát 
hseg nát 
du nát 
dA§ nát 


háévant 

háégont 

dount 

dÁgent 


did nát dídont 

ksen nát kaent 

wil nát wount 
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Porém alguns dêstes verbos podem ser abreviados também, de maneira que há duas formas diferentes 
para exprimir a mesma coisa : 


ai sem nát 

D 

aim nát* 


yu ar nát 

yur nát 

yu árnt 

wi ar nát 

wir nát 

wi árnt 

dhei ar nát 

dher nát 

dhei árnt 

hi I§ nát 

hig nát 

hi ígant 

shi ig nát 

shig nát 

shi ígant 

it Ig nát 

its nát 

it ígant 


Comentário 5 

Note a construção das perguntas que se seguem: 

its táim to stárt wÁrk ogen. l§ont it ? Está na hora de começar o trabalho de novo, não está ? 

it wÁgont hárd. wÁg it? Não foi difícil, foi? 


* Há também; uma forma eint que pode substituir qualquer uma das formas dadas na terceira coluna acima e que também 
pode ser usada com ai. Esta forma é usada freqüentemente, mas muitas pessoas consideram-na incorreta: o sr. precisa 
aprendê-la porque assim poderá reconhecê-la, mas será melhor evitar o seu uso. 


Digitized by 


[4-B] 


Googl 


105 



hi i$ wÁrkírj. itant hi? 
yu k&nt góu tadei. kén yu? 

yu dldant góu ta skúl in ksempina§. 
did yu? 

yu wént ta skúl in kaempina§. dident yu? 
yu góu te skúl. dóunt yu? 


Êle está trabalhando, não está? 

Você não pode ir hoje, pode? 

Você não freqttentou a escola em Campinas, 
freqfientou? 

Você freqüentou a escola em Campinas, não é? 
Você freqüenta a escola, não? 


Tanto em português como em inglês, acrescenta-se 
uma expressão interrogativa às declarações que con- 
stituem a primeira parte da pergunta. Em ambas 
as línguas, se a declaração fôr afirmativa, a ex- 
pressão que se acrescenta é negativa; se a declara- 
ção fôr negativa, a expressão que se acrescenta é 
afirmativa. 

Em português, também se acrescentam várias ex- 
pressões interrogativas tais como não é, foi, não está, 
pode, etc. à declaração. Neste particular, as duas 
línguas diferem em três pontos principais : 

1. Em português é possível usar a expressão não 
é, em vez de outro verbo, em muitos tipos de per- 
guntas. Por exemplo, pode-se dizer Não foi dificü, 
não ét em vez de Não foi dificü, foi? Em inglês não 
temos essa possibilidade. Na expressão que se acre- 


scenta temos de repetir sempre o auxiliar ou a forma 
de bi (sem, 1$, ar, wa§, war) que se usou na primeira 
parte da sentença. 

2. Em português, quando o verbo da parte decla- 
rativa da sentença fôr uma só palavra, pode-se repe- 
tir êsse verbo na expressão interrogativa que se 
acrescenta, por exemplo : Você vai a escola, não vai! 
Note, porém, os dois últimos exemplos em inglês, na 
coluna acima. Se o verbo na primeira parte da sen- 
tença fôr uma só palavra, diferente das formas de 
bi, não se pode repetir êsse verbo na expressão inter- 
rogativa que se acrescenta: é preciso usar a forma 
adequada de du (do, dag, did) em lugar dêsse verbo. 

3. Note-se que na expressão que se acrescenta em 
inglês, usa-se sempre um pronome depois do verbo. 
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2. Cobrindo o português o o inglês do Estudo do Pólovros 

Faça a revisão dêste Estudo de Palavras lendo em voz alta tôdas as expressões em inglês. Cubra, então, a 
parte em português e certifique-se de que sabe o significado de cada item. Finalmente cubra a parte inglêsa 
e veja se pode dizer tôdas as expressões em inglês, olhando sòmente para a parte em português. 

3. Ropotiçõo dos Sentenças Básicas 

Faça com o seu Guia uma revisão da primeira metade das Sentenças Básicas afim de obter uma pronúncia 
melhor, recordar o significado e os exemplos dos vários pontos estudados no Estudo de Palavras. 


SEÇAO C — RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASIC AS ÍConfJ 

1. Repetição das Sentenças Básicas ÍConfJ 

Repetição dá segunda metade (tos Sentenças Básicas. 

2. Cobrindo o português das Sentenças Básicas 

Volte às Sentenças Básicas na seção A, e leia-as em voz alta, cobrindo a parte em português. Tome nota 
das palavras e frases sôbre as quais tem dúvida, e quando tiver acabado de ler as Sentenças Básicas, des- 
cubra a parte em português e verifique o significado daquilo que não sabia. Continue a fazer isto até saber 
bem todos os significados. 


3. Quo diria o sr.T 


1. A caminho do centro da cidade, em Chicago, o sr. encontra um amigo americano que lhe pergunta onde 
o sr. mora: 
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a) wér da ya llv. 

b) wér I§ yur fádhar. 

c) wér ar ya góulg. 

2. O sr. diz a êle que mora em Nova York: 

a) aim góulg ta nú yórk. 
dj ai Iív nír nú yórk. 
c) ai Hv In nú yórk. 


Where do you live? 
Where is your father? 
Where are you going? 


I’m going to New York. 
I live near New York. 

I live in New York. 


8. Êle pergunta ee sua família também mora em Nova York: 

a) I§ yur fémli hír náu? Is your family here now? 

b) da§ yur fádhar wÁrk dher? Does your father work there? 

c) dog yur fémli lív dher tú? Does your family live there too? 

4. O sr. explica que sua farnüia 6 brasileira: 

a) nóu. mai fémli i§ bragflyan. No. My family is Brazilian. 

b) nóu. dhía Ig o brogflyon féktri. No. This is a Brazilian factory. 

c) nóu. dher nát ot hóum. No. They’re not at home. 


5. Êle pergunta há quanto tempo o sr. está nos Estados Unidos: 

a) wén did yo kAm to dho yunáitod stéits. When did you come to the United States? 

b) háu 16g hav ya bin In dhi 6fas. How long have you been in the office? 

e) háu lóq hav ya bln In dha yun&itad stéits. How long have you been in the United States? 
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meses nos Estados Unidos: 

I've been here six months. 
I've been here three years. 
I’ve been here three months. 


€. O sr. diz que está há três 

a) aiv btn hir slks mÁnths. 

b) aiv bln hir thri yir§. 
e) aiv btn hir thri mÁnths. 

7. O sr. “pergunta ao seu. amigo se ile 6 natural 

a) war ya bórn In dhayunáitad stéits? 

b) is yur fádhar a fármar hir? 

c) ai Hv In a sfti In dha yun&itad stéits. 

8. Êle responde que nasceu aqui: 

a) ai wag bórn In dhi 1st. 

b) yés. ai wag bórn hir. 

c) wér war ya bórn. 

9. O sr. lhe pergunta se ile mora em Chicago: 

a) de ye wÁrk an e f árm ? 

b) wArnt ye bórn In shekágou? 

c) dóunt ya Hv In shakágou? 

10. Êle responde que trabalha lá numa fábrica: 

a) ai wÁrk In o féktri dher. 

b) ai wÁrfct In e féktri dher. 

c) ai wárk In hlg ófee. 


dos Estados Unidos: 

Were you born in the United States? 
Is your father a farmer here? 

I live in a city in the United States. 

I was born in the East. 

Yes. I was born here. 

Where were you born ? 

Do you work on a farm? 

Weren’t you born in Chicago? 

Don’t you live in Chicago? 

I work in a factory there. 

I worked in a factory there. 

I work in his office. 
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11. O sr. lhe pergunta se êle freqüentou a escola em 

a) ya wént ta skúl in shakágou. dldant yu? 

b) ya dldant góu ta skúl in shakágou. 

c) yur slstar wént ta skúl in shakágou. dldant 
shi? 

12. Êle responde que freqüentou uma escola nas 

a) ai wént ta skúl nír dha f árm. 

b) ai wént ta skúl nír shakágou. 

c) ai góu ta skúl nír shakágou. 

13. O sr. lhe pergunta se não é verdade que o irmão 

a) dÁgant yur brÁdher llv In dhi 1st? 

b) dÁgant yur brÁdhar llv In ríou? 

c) árnt ya góuirj ta dhi 1st? 

14. Êle responde que sim e que seu irmão é escriturário de um banco lá: 

a) yés. hig a klÁrk in a bégk dher. Yes. He's a clerk in a bank there. 

b) yés. hig a klÁrk in dhi ófas. Yes. He's a clerk in the office. 

c) yés. hig a mak&nik. Yes. He's a mechanic. 

15. Seu amigo pergunta qual é a profissão de seu pai: 

a) wÁt dag yur fádhar dú. What does your father do? 

b) yur fádhar wÁrks hir. dÁgant hi? Your father works here, doesn't he? 

c) wér ig yur fádhar nau. Where is your father now? 


Chicago: 

You went to school in Chicago, didn’t you? 
You didn’t go to school in Chicago. 

Your sister went to school in Chicago, didn’t 
she? 

vizinhanças de Chicago: 

I went to school near the farm. 

I went to school near Chicago. 

I go to school near Chicago. 

dêle mora no Leste: 

Doesn’t your brother live in the East? 
Doesn’t your brother live in Rio? 

Aren’t you going to the East? 
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16. O sr. diz que seu pai é agricultor nos arredores de Campinas: 

a) mai mÁdhar Uvg nir keempínog. My mother lives near Campinas. 

b) mai fádhor wag bórn in ksempínag. My father was born in Campinas. 

c) mai fádharg » fármar nír kaempínag. My father’s a farmer near Campinas. 

SEÇÃO D— OUVINDO O INGLES 

1. Que disse o sr.? 

Quando o Guia lhe perguntar, diga as respostas qie deu em inglês, no último exercício da seçãò anterior. 
Procure responder sem olhar para o livro. Outros membros do grupo criticarão as suas respostas caso dis- 
cordem. Dê então o equivalente em português de tôdas as expressões apresentadas no exercício. 

2. Recapitulação do Estudo de Palavras 

Dê a correta expressão inglêsa correspondente à portuguesa no Estudo de Palavras, sem lê-la no livro. Se 
não puder fazer isso fàcilmente, é porque o sr. precisa estudar mais um pouco o Estudo de Palavras. O Chefe 
de Grupo dirá o português e chamará a diversos membros do grupo para que dêem o equivalente em inglês. 

* 

3. Ouvindo o Inglês 

t 

Com o livro fechado repita o inglês das conversações que se seguem, imediatamente após o Guia. Depois 
de cada conversação verifique o significado daquilo que não entende, perguntando a alguém ou consultando 
as Sentenças Básicas se necessário fôr. Recapitule as conversações, com o livro aberto, seguindo o mesmo 
método, imitando o Guia cuidadosamente e procurando guardar na memória o significado daquilo que está 
dizendo. 
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1 . Guilherme, um recém-chegado à vizinhança, vi Betinho Summers aparando a grama. Êle se aproxima do 
Betinho e lhe faia. 


halóu. wÁts yur néim. 


bn 

Hello. What’s your name? 


• 

bábi 

bábi sÁmarç. 

Bobby Summers. 

wÁts yúr neim. 

What’s your name? 


bfl 

mái néim§ bfl. 

My name’s Bill. 


yu hévant lívd hir véri lóg. hév 3m? 
nóu. 

wén did ya múv ta shakágou. 
aiv bin hir a wflc. 

mai fádhar hé§ a djáb hir in shakágou nau. 


bábi 

You haven’t lived here very long, have you? 

bn 

No. 

bábi 

When did you move to Chicago? 

'bfl 

I’ve been here a week. 

My father has a job here in Chicago now. 


bábi 

wÁt párt av dha yunáitad stéits did ya Dv in bafór. What part of the United States did you live in before? 

bn 

mai hóum§ in dhi 1st. in nú yórk. My home’s in the East. In New York, 

mai brÁdhar an hi? wáif Ifv dher náu. My brother and his wife live there now. 


11s [ 4 -D] 


Digitized by LiOOQ le 



war ya bórn in nú yórk? 


Were you bom in New York? 


bábi 


nóu. ai Mm In a smól táun nír nú>yórk. 

wél, ya wént ta skúl In nú yórk. dldant yu? 

yés. wÁt párt ev dho yunáitod stéita war yú 
bórn In. 

ai way bórn an a fárm nír hir. 
bat n&u ai IIv In dha slti. 
ai Svd In nú yórk tú. 


wén was dhét. 


wén ai was sóvan yír§ óuld. 
ai Hvd widh mai ént. 

háu lórj war ya dhér. 

fór mÁnths. 

mai mÁdher on f ádhor war In brasil. 


bn 

No. I was bom in a small town near New York. 

bábi 

Well, you Went to school in New York, didn’t you? 
bQ 

Yes. What part of the United States were you 
bom in? 

bábi 

I was bom on a farm near here. 

But now I live in the city. 

I lived in New York, too. 

bQ 

When was that? 

* 

bábi 

When I was seven years old. 

I lived with my aunt. 

bQ 

How long were you there? 

bábi 

Four months. 

My mother and father were in Brazil. 
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ar dhéi pórtjagig? 


nóu. bat mai mÁdhar w&§ bóra in bragll. 
hÁr mÁdhar en fádhar er braçHyan. 

du dhei Hv in bragll náu? 

yés dhei dú. 

séi. léts góu tu a múvi. 
its nír hir. ígant it? 

yés. léts góu. 


bn 

Are they Portuguese? 

bábi 

No, but my mother was born in Brazil. 
Her mother and father are Brazilian. 

bQ 

Do they live in Brazil now? 

bábi 

Yes, they do. 
bQ 

Say ! Let’s go to a movie. 

It’s néar here, isn’t it? 

bábi 

Yes. Let’s go. 


2. A mãe de Roberto chega e os vê quando êles já estão saindo. 

mlsag sÁmarg 

bábi. wér ar yu góuirj. Bobby, where are you going? 

bábi 

mÁdhor. dhls 1§ bn. Mother, this is Bill, 

hi góug ta mai skúl. He goes to my school. 

mlsog sÁmarg 

aim gléd ta mit yu. bn, I’m glad to meet you, BiU. 
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háu d» ya dú. mlsag sÁmarg, 


bat wér ar yu góulg. bábi, 
yu hévant ffnlsht yur wÁrk. hév yu? 

06 mÁdhar. jrú ésk tú méni kwéstjang. 
wi wánt ta gdu tu a múvi. 

yu kan bóuth góu tanáit widh yur sfetar. 
dú yur wÁrk nau. 

dl ráit. mlsag sÁmarg, 

wil gdu tanáit. at sévan aklák? 

yés. ail si yu at sévan aklák. 

güd bái. bH, kÁm agén. 

gúd bái. mlsag aÁmarg, 


bfl 

How do you do, Mrs. Summers, 
mlsag sÁmarg 

But where are you going, Bobby? 

You haven't finished your work, have you? 

bábi 

Oh, Mother, you ask too many questions. 
We want to go to a movie. 

mlsag sÁmarg 

You can both go tonight with your sister. 
Do your work now. 

bB 

AH right, Mrs. Summers. 

Well go tonight At seven o’clock? 

bábi 

Yes. I’ll see you at seven o’clock. 

mlsag sÁmarg 

Good-by, Bill. Come again. 

bn 

Good-by, Mrs. Summers. 
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SEÇAO E— CONVERSAÇÃO 

1 . Cobrindo o ingles das Sentenças Básicas 

Cubra a parte inglêsa das Sentenças Básicas e procure dizer o equivalente em inglês, das expressões em 
português. Êste estudo é individual. 


2. Verificação do Vocabulário 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas, assim que o Chefe pedi-las. 

3. Conversação 


0 Chefe distribuirá as partes na conversação de 
Ouvindo o inglês. Representem os seus papéis em 
frente ao grupo; continuem assim até que possam 
fazê-lo com tôda a facilidade e fluência. Mantenham 
a mesma espécie de conversação que fizeram na uni- 
dade anterior. Uma pessoa encontra outra e inicia-se 
uma conversação como a que se segue. 

1. A e B estão falando sôbre os lugares de onde 
são. A é de Nova York. Seus pais e irmãos moram lá 
agora. O pai é empregado de um banco e os irmãos 
trabalham numa fábrica. A pergunta a B como vai a 
família. B diz que a família está no Brasil. O pai é 
fazendeiro e a tia e a mãe ajudam no trabalho da 
fazenda. 
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2. É o primeiro dia de José na fábrica. Um ope- 
rário pergunta-lhe o nome, de onde é, quando come- 
çou, etc. Êle apresenta José aos outros operários. 
Êles falam sôbre os lugares de onde vêm, sôbre as 
respectivas famílias e o trabalho. Um dêles oferece 
um cigarro a José, outro convida-o para ir à sua casa, 
outro oferece-se para lhe mostrar a cidade, etc. 

3. Roberto e Guilherme estão falando sôbre seus 
pais. A mãe de Roberto é do Rio e o pai é de São 
Paulo. A mãe de Guilherme é de Nova York e o pai 
é de Chicago. Guilherme nasceu perto de Nova York, 
mas passou quatro meses no Brasil quando tinha sete 
anos. Guilherme diz que a tia esteve dois meses no 
Brasil. Êle também quer ver o Brasil. 
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4. Roberto apresenta Guilherme à mãe. Êle explica 
que Guilherme e êle estão na mesma escola. Ela per- 
gunta a Guilherme de onde êle é e onde mora. Êle 
lhe diz que é de Chicago e que agora está morando 
perto daqui. A sra. Summers pede aos meninos que 


entrem, mas Roberto diz que vão ao cinema. Ela lhe 
diz que êle precisa acabar o trabalho antes. Êle pode 
ir ao cinema à noite com a irmã e Guilherme. Os 
meninos concordam e fazem planos para ir ao cinema 
às sete. Guilherme diz até logo e parte. 


SEÇAO F— CONVERSAÇÃO 

Continue a conversação iniciada ná seção E. Se fôr preciso, faça uma revisão das partes 1 e 2 da seção E 
afim de obter melhores conversações. 



LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Pronúncia figurada 

Ortografia inglesa 

Equivalente em português 

aiv bin 

I’ve been 

tenho estado 

snt 

aunt 

tia 

bafór 

before 

antes 

bfl 

Bill 

Guilherme 

bin 

been 

estado 

bouth 

both 

os dois 

bi bóra 

be born 

nascer 

ai wa§ bórn 

I was born 

eu nasci 

brÁdhar 

brother 

irmão 

bAt, bat 

but 

mas 

dtdant 

didn’t 

(faz parte do verbo no passado) 
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djan 

»gén 

av 

fífemli 

finish 

yu flniaht 
Mu 16r) 

Mu méni 

hse§, ha$ 

h&vant 

hl§ 

houm 

1st 

Isant 

kwéstjang 

Hv 

ai Hvd 

méni {veja Mu méni) 
muv 

did yu múy 
mAnths 
ou 

ould: yirg 6uld 

part 

sei 

stti 


John 

again 

of 

family 

finish 

you finished 
how long 
how many 
has 

Mven’t 

his 

home 

east 

isn’t 

questions 
liye 
I lived 
many 
move 

did you move 
months 
oh 

old : years old 

part 

say 

city 
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João 
de novo 
de 

familia 
terminar 
você terminou 
M quanto tempo 
quantos, -as 
tern 

nio tern 
seu, sua, dêle 
casa 
leste 
não está 
perguntas 
morar 
eu morava 
muitos, muitas 
mudar 
você mudou 
meses 
oh 

velho: anos (de idade) 
parte 

escute, diga, espere um pouco 
cidade 
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skul 

start 

ai stártad 
shakágou 
taun 
waif 

went: yu wént 
yu wént ta skúl 
wat, war 
WArk 

yu hsev wÁrkt 
yirg 

yunáitad stéits 


school 
start 
I started 


Chicago 

town 

wife 

went: you went 
you went to school 
were 
work 

. you have worked 
years 

United States 


escola , 
começar 
eu comecei 
Chicago 

cidade (pequena) 

mulher 

você foi 

você freqfientou a escola 
estavam 
trabalhar 

você tem trabalhado 
anos 

Estados Unidos 
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UNIDADE 5 


CONVERSAÇÃO SÔBRE O TEMPO 


SEÇÀO A — SENTENÇAS BASICAS 

Repitam juntos as Sentenças Básicas, depois as Notas sôbre a Pronúncia, e finalmente as Sentenças Básicas 
duas vezes mais, individualmente. 


1 . Sentenças Bésicas 

José Martins encontra Samuel Jones de volta da fábrica para casa. Isto se passa depois do trabalho, no 
fim da semana. 


Equivalente em português 

Alô, José 

t 

Alô, Samuel, 
como 

você gosta 
o tempo 

Que acha do tempo? 

' bem 

está quente 

está um pouco quente 


Pronúncia figurada 

Samuel 

halóu. djóu, 

José 

halóu. síêm, 
hau 

du yu láik 
dha wédhar 

háu da ya láik dha wédhar. 

Samuel 

wel 
Its hát 

its a Htal tú hát 
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■ Ortografia inglêfa 


Hello, Joe. 


Hello, Sam. 
how 

do you like 
the weather 

How do you like the weather? 


well 
it’s hot 

it’s a little too hot 
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para mim 
hoje 

Bem, está um pouco quente demais 
para mim, hoje. 

não acho 

Não acho que esteja quente, 
penso 

está um dia agradável 
Acho que o dia está agradável. 

está um pouco quente 
a primavera 

Está um pouco quente para 
primavera end Chicago. 

é êste 

a espécie de 
• tempo de primavera 
você tem 

É êste o tempo que faz durante a 
primavera em Campinas? 

esta espécie de tempo 
quase 


for mi 
tadéi 

wél, Its 3 lítal tú hát far 
mi tadei. 

José 

ai dóunt thígk 
ai dóunt thígk its hát. 

ai thígk 
its a náis déi 
ai thígk its a náis déi. 

Samuel 

its a lttal hát 
dha sprig 

its a lltal hát far sprig 
in shakágou. 

í§ dhís 
dha káind av 
sprig wédhar 
yu hév 

i§ dhls dha káind av sprig wédhar 
ya hév in ksempínag? 

José 

dhls káind av wédhar 
nírli 


for me 
today 

Well, it’s a little too hot for 
me today. 


I don’t think 
I don’t think it’s hot. 

I think 
it’s a nice day 
I think it’s a nice day. 


it’s a little hot 
the spring 

It’s a little hot for spring 
in Chicago. 

is this 
the kind of 
spring weather 
you have 

Is this the kind of spring weáther 
you have in Campinas? 


this kind of weather 
nearly 
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cada 

todos os dias ou cada dia 
na primavera 
em casa 

Na primavera temos êste clima 
quase todos os dias, na nossa 
terra. 


não chove 

Não chove em Campinas? 


Chove, sim. 
temos 

muita chuva 
no verão 

No verão temos muita chuva. 

no inverno 
o sol 
brilha 
o sol brilha 
sêco 

Mas durante o- inverno faz sol e o 
tempo é bonito e sêco. 


évri 
évri déi 
in dha sprig 
set hóum 

wi hév dhls káind av wédhar 
nírli évri déi in dha 
sprig at hóum. 

Samuel 
dÁgant it réin 

dÁgant it réin in ksempínag? 

José 

óu yés. 

wi gét 
láts av réin 
in sÁmar 

wi gét láts av réin in sÁmar. 

in wlntar 
dha sÁn 
shaing 

dha sAn sháing 
drai 

bat in wlntar dha SÁn sháing, an dha 
wédhar ig náis an drái. 


every 
every day 
in the spring 
at home 

We have this kind of weather 
nearly every day in the 
spring at home. 


doesn’t it rain 
Doesn’t it rain in Campinas? 


Oh, yes. 

we get 
lots of rain 
in summer 

We get lots of rain in summer. 

in winter 
the sun 
shines 

the sun shines 
dry 

But in winter the sun shines, and 
the weather is nice and dry. 
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algumas partes 
dos Estados Unidos 
essa espécie de tempo 
Algumas partes dos Estados 
Unidos têm êste clima. 

no sul 
faz calor 
o sol brilha muito 
No sul faz calor e há 
muito sol. 

é muito 'úmido 
Mas é muito úmido, lá. 

demais 

Chove demais. 

• 

chove muito 
aqui em Chicago 
Chove muito aqui em 
Chicago? 

Chove na primavera e no verão. * 

você verá 
a neve 


Samuel 

sÁm párts 

3V dha yimáitad stéits 
dháét káind av wédhar 
sÁm párts av dha yanáitad stéits 
hév dhét káind av wédhar. 

In dha sáuth 
its hát 

dha sÁn sháing a lát 
in dha sáuth its hát, an dha sÁn 
sháing a lát. 

its véri wét 
bat its véri wét dher. 

tú mÁtj 

it réin§ tú mÁtj. 

José 

dAf it réin véri mÁtj 
hír in shakágou 
dag it réin véri mÁtj hír in 
shakágou? 

Samuel 

it réin§ in sprig an sÁmar. 

yul sí 
dha snóu 


some parts 
of the United States 
that kind of weather 
Some parts of the United States 
have that kind of weather. 

in the South 
it’s hot 

the sun shines a lot 
In the South it’s hot, and the 
sun shines a lot. 

it’s very wet 
But it’s very wet there. 

too much 
It rains too much. 

does it rain very much 
here in Chicago 
Does it rain very much here 
in Chicago? 

It rains in spring and summer. 

you’ll see 
the snow 
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muita neve 
êste inverno 

E você verá muita neve (aqui) 
êste inverno. 

Eu sei. 
eu vim 

no dia em que vim 

Estava nevando no dia em que 
vim para Chicago. 

estava frio 

Estava muito frio, também. 

muito tempo frio 
aqui no inverno 

Pois é. Aqui, durante 
o inverno, faz muito 
frio e temos muita neve. 

pode nevar 
tarde 
no outono 
cêdo 

E pode nevar também 
no fim do outono e no 
princípio da primavera. 


o lát 3 V snóu 
dhls winter 
an yal si 3 lát sv snóu 
dhís winter. 

José 

ai nóu. 

ai kéim 
dha déi ai kéim 
it wag snóuir) dha déi ai kéim 
te shakágou. « 

it wag kóuld 
it wag véri kóuld tú. 

Samuel 

a lát sv kóuld wédhar 
hír in dha winter 
yés. wi hév a lát av 
kóuld wédhar an snóu 
hír in dha winter. 

it ksen snóu 
leit 

in dha fól 
Árli 

and it kan snóu léit in 
dha fól tú, an Árli in 
dha sprig. 


a lot of snow 
this winter 

And you’ll see a lot of snow 
this winter. 

I know. 

I came 

the day I came 

It was snowing the day I came 
to Chicago. 

it was cold 

It was very cold, too. 

a lot of cold weather 
here in the winter 

Yes, we have a lot of 
cold weather and snow ' 
here in the winter. 

it can snow 
late 

in the fall 
early 

And it can snow late in 
the fall too, and early 
in the spring. 
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será 

um dia bonito 
amanhã 

Samuel, você acha que 
amanhã vai fazer um 
dia bonito? 

Não sei. 
muda 

muda muito 
0 tempo aqui muda 
muito. 

um dia 
o dja seguinte 
Faz calor um dia e 
frio no dia seguinte. 

Eu sei. 

ontem 
estava mau 
Hoje o tempo está 
bonito, mas ontem 
estava mau. 


it wil bí 
o náis déi 
tamára 

da ya thlgk it al bí 9 
náis déi tamára ? sém, 

Samuel 

ai dóunt nóu. 

tjéindjag 
tjéindjag a lát 
dha wédhar hir 
tjéindjag a lát. 

wÁn déi 
dha nékst déi 
its hát wÁn déi an 
kóuld dha nékst. 

José 

ai nóu. 

yéstardi 
it wag béd 
tadéi dha wédhar ig 
náig, bat yéstardi it 
wag b&d. 


it will be 
a nice day 
tomorrow 

Do you think it’ll be a 
nice day* tomorrow, Sam? 


I don’t know 

changes 
changes a lot 
The weather here changes 
a lot. 

one day 
the next day 
It’s hot one day and 
cold the next. 


I know. 

yesterday 
it was bad 
Today the weather is 
nice, but yesterday it 
was bad. 
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estava muito frio 
não estava 
Estava muito frio 
ontem, não estava? 

havia 

muito vento 
Estava, e ventou. muito. 


o vento 
do sul 

O vento hoje é do sul. 

será um dia bonito 
Creio que amanhã vai 
fazer um dia bonito 
também. 

quero que seja 
Espero que seja lindo, 
para o campo 
coin Júlia e Alberto 
Vou para o campo com 
Júlia e Alberto. 


Samuel 

it wo§ véri kóuld 
wÁgont it 
it wo§ véri kóuld 
yéstordi. wÁgont it. 

José 

dher wa§ 
o lát ov wind 

yés, on dher woç o lát ov wind. 
Samuel 

dho wind 
frAm dho sáuth 
todéi dho winds from 
dho sáuth. 

it ol bí o náis déi 
ai thtgk it ol bí o náis 
déi tomáro tú. 

José 

ai wánt it to bí 
ai wánt it to bí náis. 
to dho kÁntri 
widh djúlyo on élbort 
aim góulg to dho kÁntri 
widh djúlyo on élbort. 


it was very cold 
wasn’t it 

It was very cold yesterday, 
wasn’t it? 

there was 
a lot of wind 

Yes, and there was a lot of wind. 

the wind 
from the south 
Today the wind’s from 
the south, 
it’ll be a nice day 
I think it’ll be a nice 
day tomorrow, too. 


I want it to be 
I want it to be nice, 
to the country 
with Julia and Albert 
I’m going to the country 
with Julia and Albert. 
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Esplêndido. 
Quando é que vai? 


nós sairemos 
de manhã cêdo 
às seis horas 
Sairemos de manhã cêdo, 
às seis horas. 


quando voltará você 
E quando estará de volta? 


às nove 

amanhã à noite 
Amanhã, às nove danoite. 

será agradável 
Amanhã deve estar 
agradável no campo. 

Adeus, José. 


Samuel 

dhéts fáin. 
wén ar ya góuirj. 

José 

wil lív 

Árli in dha mórnig 
at stks aklák 
wil lív Árli in dha 
’ mórnirj. at stks aklák. 

Samuel 

wén wil ya kÁm bék 
an wén wil ya kÁm bék. 

José 

set nain 
tamára náit 
at náin tamára náit. 

Samuel 

it al bí náis 
it al bí náis in dha 
kÁntri tamára. 

gud bái. djóu, 


That’s fine. 

When are you going? 


we’ll leave 

early in the morning 
at six o’clock 
We’ll leave early in the 
morning, at six o’clock. 


when will you come back 
And when will you come back? 


at nine 

tomorrow night 
At nine tomorrow night. 

it’ll be nice 
It’ll be nice in the 
country tomorrow. 

Good-by, Joe. 
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Adeus, Samuel, 
eu o verei 

na próxima semana 
Verei você no escritório, 
na próxima semana. 


José 

güd bái. sém, 

ail sí yu 
nékst wQc 
ail sí ya in dhi ófas 
nékst wík. 


Good-by, Sam. 

I’ll see you 
next week 

I’ll see you in the office 
next week. 


2. Notas sobro a Pronúncia 


Levantando a voz no fim da sentença. Sempre que 
uma pessoa de língua inglêsa faz uma pergunta que 
não contém nenhuma palavra interrogativa tal como 
wer, wen, waí, ou hau, levanta a voz no fim da sen- 
tença. Ela vai de üma nota baixa para uma alta. 
Êste levantamento da voz faz-se algumas vezes na 
última sílaba acentuada da sentença e outras vezes 
na sílaba seguinte a esta. Uma das diferenças entre 
a entoação portuguêsa e a inglêsa é a seguinte : quan- 
do se faz uma pergunta em português, levanta-se a 

d» ya Andarstónd? 
da ya spík pórtjagi§? 

* i§ dher a réstarant hir? 

. da ya wánt kófi? 


voz na última sílaba acentuada da sentença e depois 
pode-se baixar a voz ao pronunciar as sílabas não 
acentuadas que houver; em inglês, porém, é preciso 
manter a voz num tom alto. Preste atenção ao Guia 
quando êle ler as perguntas que seguem, e repita-as 
após êle. Quando pronunciar qualquer sílaba não 
acentuada que haja depois da última sílaba acentua- 
da da sentença, lembre-se de manter alto o tom de 
voz, exatamente como o Guia. 


Exercício 1 

O sr. compreende? 

Fala português? 

Há um restaurante aqui ? 
O sr. quer café? 
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k»n wi góu nau? 

da ya thítjk ail gét waü ? 

ar ya góuirj ta dha féktri ? 

ar ya bóuth fram 
shakágou? 

i§ dhís dha káind av 
sprig wédhar ya 
hév in shakágou? 

ya wént ta skúl in 

ksempíno§. dldant yu? 

O ponto de interrogação no fim de perguntas como 
essas na Pronúncia Figurada tem por fim fazer 
lembrar ao aluno que levante a voz. Pode-se também 
levantar a voz para pôr em relevo certas palavras, 
de modo que a entoação do Guia pode diferir da que 
vem escrita. Ouça-o com atenção e levante a voz 
quando êle levantar. 

Há em inglês algumas sentenças que têm a forma 
de perguntas, mas que se pronunciam como sentenças 
declarativas, com queda da voz no fim. Êste tipo de 
entoação não seria possível em português em casos 
semelhantes. 


Podemos ir agora? 

Você acha que eu arran- 
jarei um? 

O sr. vai à fábrica? 

Os srs. são ambos de 
Chicago? 

É êste o tempo que faz 
durante a primavera 
em Chicago? 

O sr. freqüentou a escola 
em Campinas, não foi ? 

it wa§ véri kóuld Fez muito frio ontem, 

yésterdi. wÁçant it. não fez? 

its bln o náis déi. Foi um dia bonito, 

h&gant it. não foi? 

O Guia provàvelmente baixqrá a voz ao pronunciar 
estas sentenças. Entretanto muitas perguntas dêsse 
tipo podem-se pronunciar levantando ou baixando a 
voz conforme a intenção da pessoa de fazer uma 
pergunta ou de fazer uma declaração qualquer. Siga 
o Guia neste particular. 
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maneira de pronunciados. Lembre-se de que as mes- 
mas letras representam sempre os mesmos sons. 
Ouça as palavras seguintes e repita após o Guia : 


Sons das consoantes. Os cinco sons representados 
na Pronúncia Figurada por s, §, sh, tj, e dj são 
iguais em português e em inglês, mas vamos repeti- 
los uma vez mais para não haver dúvida sôbre a 


Exercício 2 

s como na palavra sal: 

SAn filho 

ststar irmã 

Exercício 3 

$ como o som de 8 em rosa ou de z em jazer: 

frendf amigos 

. hÁgband marido 

Exercício 4 

sh como o som do x em mexer ou do ch em chá: 

shi ela 

lçgllsh inglês . 

Exercício 5 


mis 

streit 


lgant 

plif 


shokágou 

finisht 


Senhorita 

direito 


não é 
faz favor 


Chicago 

acabado 


d j comc o som de d em dia tal como é pronunciado por muitas pessoas no Rio e em outras cidades : 

djoung Jones tjeindj mudança 

djab emprêgo djou José 


no 


[6-A] 


Digitized by LlOOQ le 



Exercício 6 


t j como o som de t em pátio tal como é pronunciado por muitas pessoas no Rio e em outras cidades : 

métjag fósforos kwéstjang perguntas 

nutj • muito tjeindj mudança 

Os sons representados por w e y na Pronúncia Figurada também são semelhantes aos sons portuguêses, 
mas vamos repetí-los uma vez mais para que não haja dúvidas. 


Exercício 7 

w como o som de u na palavra guaco: 

want querer kwéstjanç perguntas 

wótar água winter inverno 

yur wélkam não há de quê 


Exercício 8 

y como o som de i na palavra iodo: 

yes sim 

yir§ anos 

djúlya Júlia 
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nú yórk 
btagllyan 


Nova York 
brasileiro 



SEÇAO B— ESTUDO DE PALAVRAS E RECAPITULAÇÃO DE SENTENÇAS BASICAS 

1 . Estudo do Palavras 

Comentário 1 


A 


ai hév 

eu tenho 

wi hév 

nós temos 

yu hév 

o sr. tem, os 
srs. têm 

■ 


hi hé§ 

êle tem 



shi hég 
it hég 

ela tem 
isso tem 

dhei hév 

êles (elas) têm 


A forma em s do verbo haev é irregular; quando se acrescenta a terminação §, o v do fim da forma, 
simples desaparece. 

Os srs. já conhecem três verbos que têm a forma em s irregular: 


B 


bi 

iS 

du 

dAg 

haev 

hae§ 
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Comentário 2 


A 


djóu hég a sister, 
hír ig djóug sister, 
élbsrt hég 9 sister, 
hir ig élbarts sister, 
mister djóung hég a sÁn. 
hlr ig mister djóimgag sÁn. 

Forma-se o genitivo dos substantivos acrescen- 
tando-lhes s, g ou eg. A escolha de uma dessas três 
formas é feita de acordo com a mesma regra da Uni- 
dade 3 para a terminação do plural dos substantivos. 


José tem uma irmã. 

Aqui está a irmã de José. 

Alberto tem uma irmã. 

Aqui está a irmã de Alberto. 

O sr. Jones tem um filho. 

Aqui está o filho do sr. Jones. 

A forma do genitivo usa-se principalmente com 
palavras que se referem a pessoas, como nos exem- 
plos acima. As palavras não têm de ser necessària- 
mente nomes de pessoas : 


.B 


mai slsterg fémli. 
mai fémlig hóum. 
híg brÁdhwg djáb. 
dha bóssg sÁn. 


A família de minha irmã. 
A casa de minha família. 
O emprêgo do irmão dêle. 
O filho do patrão. 


Mas quando se quer dizer 0 patrão da fábrica em inglês, é preciso dizer dha bós av dha féktri, e não 
dha fóktrig bós. 

iss 
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Comentário 3 
A 


dha fádhar o pai dha houtél o hotel 

a fádhar um pai a houtél um hotel 

mai fádhar meu pai mai houtél meu hotel 

dha mÁdhar a mãe dha hóum a casa 

a mÁdhar uma mãe a hóum uma casa 

mai mÁdhar minha mãe mai hóum minha casa 

Note-se que não há nenhuma indicação de gênero é preciso usar o com pai e a com mãe. Do mesmo 

gramatical em artigos e pronomes inglêses. Usa-se modo usa-se meu ou minha, conforme a palavra que 

o mesmo artigo dha com a palavra que significa pai vem depois, 
e com a que significa mãe, ao passo que em português 

B 

mai fádhsr i§ hír. Meu pai está aqui. ( hi i§ hír. Êle está aqui. 

mai mÁdhar i§ hír. Minha mãe está aqui. shi i§ hír. . Ela está aqui. 

mai houtél i§ hír. Meu hotel está aqui. it i§ hír. Está aqui. 


Usa-se hi quando se fala de um homem, shi quando e shi, quando se quer pôr em relêvo o sexo do animal, 

se fala de uma mulher, it usa-se quando se fala de mas It pode-se usar também quase sempre. It pode-se 

coisas ou animais. usar até com referência a crianças pequenas. 

Com referência a animais pode-se às vezes usar hi 
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Comentário 4 

A 

dha féktri a fábrica dhi ófas o escritório 

dha féktrig as fábricas dhi ófaseg os escritó- 

rios 

O artigo definido é dha ou dhi. Usa-se dha antes 
das palavras que começam por consoante, e dhi 
antes das palavras que começam por vogal. Tem a 
mesma forma no singular e no plural e, não havendo 
gênero gramatical em inglês, como já vimos, não 
pode variar quanto ao gênero. 

B 

a f&ktri uma fábrica 

an ófas um escritório 

Antes de palavras começando por consoante, em- 
prega-se o artigo indefinido a e antes de palavras 
começando por vogal, o artigo indefinido an. Ambos 
são usados antes de palavras no singular e não têm 
as formas correspondentes ao português uns e umas. 

C 

dher ar féktrig hir. Há fábricas aqui. 

dher ar sam féktrig hir. Há umas fábricas aqui. 

Muitos substantivos, como f&ktri e ófas, referem- 
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se a coisas que podem ser contadas como unidades; 
pode-se dizer wÁn féktri, tú ófasaç. Querendo se 
referir a um número indefinido de tais coisas, é 
preciso usar o substantivo no plural, sòzinho ou pre- 
cedido pelo adjetivo sam. 

D 

ai wánt wótar. ) , 

ai wánt sam wótar. j U <iuer0 ^ ua ' 

Algumas palavras, entretanto, como wótar e mit 
referem-se a substâncias que geralmente se medem 
por quantidades e não por unidades; essas palavras 
chamam-se substantivos de quantidade. Embora no 
singular, podem ser usados sem nenhum artigo ou 
podem ser precedidos por sam, quando se referem a 
uma quantidade indefinida. 

Alguns substantivos de quantidade podem ser 
usados com o artigo indefinido ou com numerais, 
como qualquer outro substantivo, para indicar um 
número dado de unidades da substância em questão : 
a bír, uma cerveja; tú kófiç, dois cafés. 

Comentário 5 

Os adjetivos em inglês não podem indicar gêneros, 
visto que essa categoria não existe, e também não 
indicam número, de modo que só têm um* forma. 
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Há dois usos principais dos adjetivos em inglês: 


A 

hír i§ sam hát kófi. 
hír ig o gúd réstarant. 

Its a náis déi. 
hi llv§ in a smól táun. 
braçtlyan bír i§ gúd. 

B 

dha réstarant I§ gúd. 

dha wédhar i§ náis tadei. 

mai hóum í§ smól. 

mai fádhar an mÁdhar ar bragllyan. 

Ambas as maneiras de usar adjetivos encontram-se 
que em inglês o adjetivo precede o substantivo. 


Aqui tem café quente. 

Aqui está um bom restaurante. 

É um dia bonito. 

Êle mora numa pequena cidade. 

A cerveja brasileira é boa. 

O restaurante é bom. 

O tempo está bonito hoje. 

Minha casa é pequena. 

Meu pai e minha mãe são brasileiros. 

em português. Com relação ao primeiro uso, note-se 


its táim ta gét bék ta wÁrk. I§ant it? 
yés It í§. 


Comentário 6 

Está na hora de voltar ao trabalho, não é? 
Sim, está. 
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nóu It Igent. 

It wÁgant dher. wÁ§ It? 

yés It wÁg. 
nóu it wÁgant. 

yul góu ta nü yórk. wóunt yu ? 

yés wi wfl. 
nóu wi wóunt. 

yu wóunt góu ta nú yórk. wU yu? 

yés wi wll. 
nóu wi wóunt. 

yu dídant góu ta skúl In ksempínag. 

<Hd yu? 

yés ai did. - 
nóu ai dldant. 

As respostas a esta espécie de perguntas, que 
discutimos na Unidade 4, podem ser dadas da ma- 
neira ilustrada acima, ou podem se reduzir a yes e 
non. Note que a escolha de yes ou nou não depende 
da forma da pergunta, mas da situação descrita na 
pergunta. Se f ôr uma situação verdadeira a resposta 
é yes, se não, a resposta é nou. 


Não, não festá. 

Não estava lá, estava? 

Estava, sim. 

Não, não estava. 

Os srs. irão a Nova York, não é verdade? 

Iremos; sim. 

Não iremos, não. 

Os srs. não irão a Nova York, irão? 

Iremos, sim. 

Não iremos, não. 

O sr. não freqüentou a escola em 
Campinas, freqüentou? 

Freqüentei, sim. 

Não, não freqüentei. 

Se se der a resposta mais longa, o verbo da re- 
sposta é o mesmo que se usa na segunda parte da 
pergunta. O pronome da resposta deve referir-se 
à pessoa a quem se refere a segunda parte da per- 
gunta. Com yes o verbo é afirmativo, com nou é 
negativo. 
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Comentário 7 


Its táim ta gét b&k ta wÁrk. t§ant it? 
yés. 
nóu. 

Çomo dissemos no Comentário 6, pode-se usar a 
simples palavra yes como uma resposta afirmativa 
a uma pergunta, e a palavra nou como uma resposta 


Está na hora de voltar para o trabalho, não está? 
Sim. 

Não. 

negativa. Quando se dá uma resposta em inglês, não 
se repete o verbo principal da sentença. 


2. Cobrindo os partos om português o om inglês do Estudo do Palavras 

Recapitule êste Estudo de Palavras lendo em voz alta tôdas as expressões inglêsas. Depois cubra a parte 
em português e verifique se sabe o sentido de tôdas elas. Por fim, cubra a parte em inglês e veja se consegue 
dizer as expressões inglêsas, à simples vista da parte correspondente em português. 


3. Repetição das Sentenças Básicas (Cont.J 

Reveja, com o auxilio do Guia, a primeira metade das Sentenças Básicas, para nielhorar a pronúncia e fir- 
mar o sentido e os exemplos do Estudo de Palavras. 

SEÇAO C — RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASIC AS (Cont.J 

1. Repetição das Sentenças Básicas (Cont.J 

Revisão da segunda metade das Sentenças Básicas. 
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2. Cobrindo o porto om português dos Sentenças Básicas 

Volte às Sentenças Básicas na seção A e leia-as em voz alta, cobrindo a parte em português. Tome nota de 
tôdas as palavras ou frases sôbre as quais tiver dúvidas e, depois de terminar a leitura das Sentenças Básicas, 
descubra a parte em português e verifique o sentido do que não conseguiu apanhar. Continue o exercício até 
que saiba bem todos os sentidos. 


3. Quo diria o sr.? 


A. As partes que seguem são trechos de uma conversação entre Eduardo, americano, e Luisa, brasileira. As 
sentenças estão baralhadas. O sr. deve pô-las em ordem. Cada um dos estudantes deve dar sòmente uma sen- 
tença de cada vez, correspondente a um cumprimento ou a uma pergunta ou a uma resposta. 

1. Eduardo encontra Luisa « pergunta péla sua saúde. Ela diz que vai bem. 

a) aim f áin. th&rjk yu, I’m fine, thank you. 

b) güd mórqiq. luíga, Good morning, Luisa. 

e) gúd mómirj. édward, Good morning, Edward. 

d) háu ár ya tadei. How are you today? 

2. Eduardo pergunta a Luisa o que ela acha do tempo hoje. Ela diz que o tempo está bom e os dois com- 
param o clima daqui com o do Brasil. 

a) 4 dha wédhar láik dhls wér yú k/un frAm? Is the weather like this where you come from? 

b) dha wédharç náis tadei. Igant it? The weather’s nice today, isn’t it? 
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e) yés. ai thítjk its fáin. 
d) yés. its láik dhls nírli évri déi. 

8. Eduardo indaga da famíUa de Luisa. Ela diz 
0 ela responde que não fica longe. 

a) mai fádhar i§ llvig an hig fárm. 

b) wér i§ yur fámli. 

c) wér i§ yur fádharç fárm. 

d) its véri nír hir. 


Yes. I think it's fine. 

Yes. It’s like this nearly every day. 

o pax tem uma fazenda. Êle pergunta onde fica a fazenda 

My father is living on his farm. 

Where is your family. 

Where is your father’s farm? 

It’s very near here. 


4. Luisa pergunta a Eduardo o que êle faz. Êle 

a) aim a klÁrk in dha bósa§ ófas. an yú? 

b) ai wArk in dha bserjk. 

c) wAt káind av djáb da ya hév. 

d) da ya láik yar wArk? 

e) yés. ai láik it véri mAtj. 


responde e depois pergunta a ela o que é que ela faz. 
I’m a clerk in the boss’s office. And you? 

I work in the bank. 

What kind of job do you have? 

Do you like your work? 

Yes. I like it very much. 


5. Eduardo pergunta se Luisa nasceu nos Estados Unidos. Ela responde que nasceu no Rio. Êle pergunta 
onde está o irmão dela e ela lhe responde. 

a) ya wArnt bóra hir. wAr yu? You weren’t born here, were you? 
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b) ig yar brÁdhar in dhls kÁntri tú? 

c) yés. big wÁrkii] in dha féktri. 

d) n6u. ai wag bórn in riou. 


Is your brother in this country too? 
Yes. He’s working in the factory. 
No. I was born in Rio. 


B. As sentenças que seguem contêm declarações 
Sado, de acôrdo com o que aprendeu até agora. 

1. ai kÁm fram sáu pólou. 

2. wi ar makéniks. 

3. hi llvg an a fárm. 

4. dha múvi stárts at fór aklák. 

5. dha tréin stápS hir. 

6. ai wánt ta góu. 

7. shi wÁrks in nú yórk. 

8. hi tjéindjag hig djáb évri yír. 

9. ai finish mai wÁrk at sévan. 

10. mai brÁdhar láiks dha yunáitad stéits. 

11. ai sem góuírj ta nú yórk. 


tempo presente. Passe tôdas elas para o tempo pas- 

I come from São Paulo. 

We are mechanics. 

He lives on a farm. 

The movie starts at four o’clock. 

The train stops here. 

I want to go. 

She works in New York. 

He changes his job every year. 

I finish my work at seven. 

My brother likes the United States. 

I am going to New York. 


no 
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SEÇAO D— OUVINDO O INGLES 

1. Que disse o sr.? 

Quando o Guia lhe pedir, dê as respostas do exercício precedente em inglês, com o livro fechado, se possí- 
vel. Outros membros do grupo farão a crítica da sua escolha, se não estiverem de acôrdo. Depois, dê o equiva- 
lente em português de tôdas as expressões do exercício. 

2. Recapitulação do Estudo do Palavras 

Dê as expressões inglesas correspondentes a cada uma das expressões portuguêsas do Estudo de Palavras 
com o livro fechado. Se não conseguir, quer dizer que precisa dedicar mais tempo ao Estudo de Palavras. 
O Chefe dará a expressão em português e pedirá a diversos membros do grupo que digam o equivalente 
em inglês. 

3. Ouvindo o inglês 

Repita em inglês as conversações que seguem, logo após o Guia, com o livro fechado. No fim de cada con- 
versação, verifique o sentido de tudo que não souber, perguntando aos colegas ou voltando às Sentenças Bási- 
cas se fôr necessário. 

Repita de novo a conversação com o livro aberto, seguindo as instruções acima, imitando cuidadosamente o 
Guia, e mantendo presente o sentido de tudo que disser. 

1. José, Júlia, e Alberto voltam da estação, depois de terem passado um dia no campo. 

djou . 

Its btn a náis déi. hégant it. It’s been a nice day, hasn’t it? 

djulya 

yés. an its s náis náit tú. Yes, and it’s a nice night, too. 
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aim gl&d wi wént ta dha kÁntri tadéi. ai láik it. 
yés. its náis ta si it in dha sprig, 
its an Árli sprig dhls yir. 

I 

aim gl&d. ai láik hát wédhar. 

dha sáuth híég dha káind av wédhar ya láik. 
dÁgant it? 

nóu. dha wédharg tú wét in dha sáuth. 
dag it réin a lát wér yú kAm írAm? 

wél, in ksempinag it réing in sÁmar. 
bat in wlntar dha sÁn sháing évri déi. 

évri déi? 


wél nírli évri déi. 


djou 

I’m glad we wept to the country today. I like it. 
djúlya 

Yes. It’s nice to see it in the spring, 
élbart 

It’s an early spring this year, 
djúlya 

I’m glad. I like hot weather, 
djou 

The South has the kind of weather you like, 
doesn’t it? 

djúlya 

No. The weather’s too wet in the South. 

Does it rain a lot where you come from? 

djou 

Well, in Campinas it rains in summer. 

But in winter the sun shines every day. 

djúlya 

Every day? 

djou 

Well, nearly every day. 
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hír wi ár at hóum Árli. 
wóunt ya kÁm In? djóu, 

yés. plíg kÁm In. 
mÁdhar ígant at hóum tanait. 
bat fádhar wil bí hír. 

Ó1 ráit. ail bi glfèd ta mít yur fádhar. 
hi wÁçant at hóum yéstardiwén ái wa§ dher. 

2. Êles entram em casa. 

yu kéim bék a Iltal léit. dldant yu? djúlya, 

nóu fádhar, plíg dóunt séi dhsèt. its Árli. 
ai wánt ya ta mít djóu mártan. 
djóu, dhls Ig mai fádhar. 

háu da ya dú. mlstar sÁmarg, 

háu da ya dú. mlstar mártan, 

wag dha wédhar béd In dha kÁntri tadei? 


144 [6-D] 


élbart 

Here we are at home early. 

Won’t you come in, Joe? 

djúlya 

Yes. Please come in. 

Mother isn’t at home tonight. 

But Father will be here. 

djou 

All right. I’ll be glad to meet your father. 

He wasn't at home yesterday when I was there, 


mlstar sÁmarg 

You came back a little late, didn’t you, Julia? 
djúlya 

No, Father, please don’t say that. It’s early. 
I want you to meet Joe Martin. 

Joe, this is my father. 

djoú 

How do you do, Mr. Summers? 


mlstar sÁmarg 

How do you do, Mr. Martin? 

Was the weather bad in the country today? 
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nóu. It W3Q véri nils. 


it réind a lltal hír in dha slti dhls mómig. 
b*t its náis náu. 


dha wédhar tjéindja§ alátln shakágou. 
it dÁgant dú dhét at hóum. 

hír Its kóuld wÁn déi, an hát dha nékst. 

\ 

wag it hát in dha kÁntri ? 

nóu. dha sÁn wa§ sháinlg, bAt it 
wÁgant véri hát. 

hsev yú bin ta dha kÁntri dhls sprig ? 
mlstar sÁmarg, 

nóu. ai dóunt láik dha kÁntri in dha sprig 
an sÁinar. 

fédhar láiks it in dha fól an wlntar. 


djou 

No. It was very nice, 
mlstar sÁmar§ 

It rained a little here in the city this morning. 
But it’s nice now. 

djou 

The weather changes a lot in Chicago. 

It doesn’t do that at home. 

Here it’s cold one day and hot the next. 

mlstar sÁmat§ 

Was it hot in the country ? 

djou 

No. The sun was shining, but it wasn’t very hot. 

Have you been to the country this spring, 

Mr. Summers? 

mlstar sÁmarg 

No. I don’t like the country in the spring 
and ‘summer. 

djúlya 

Father likes it in the fall and winter. 
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mister sÁmarg 

yes ai dú. wén dha wédharg kóuld an drái. Yes, I do, when the weather’s cold and dry. 

du yu hév dhét káind av wédhar In bragll? Do you have that kind of weather in Brazil, 

mister rnárten, Mr. Martin? 


djou 

ai kÁm fram kaempínag. I come from Campinas. 

dhér its náig on drái in winter, on it dÁgont snóu. There it’s nice and dry in winter, and it doesn’t snow, 
ai dóunt láik dha kóuld wédhar in shakágou. I don’t like the cold weather in Chicago. 


yu llv in shakágou nau. dóunt yu? 


mister sÁmarg 

• You live in Chicago now, don’t you ? 


djou 

yés. aim a mafeénik at dha féktrL Yes. I’m a mechanic at the factory. 

mister sÁmarg 

óu. ya wÁrk dhér? Oh! You work there? 

ai dóunt láik dhíét mister bráun. I don’t like that Mister Brown. 

hi wánts ya to stárt wÁrk tú Árli in dho mórnirj. He wants you to start work too early in the morning. 


yés. wi stárt at sévan. 

ai liv hóum évri mórniq at slks aklák. 

wél gõd bái. mister sÁmarg, 

gúd bái. djúlyo, 

aim véri gléd ai wént wldh yu. 


djou 

Yes. We start at seven. 

I leave home every morning at six o’clock. 
Well, good-by, Mr. Summers. 

Good-by, Julia. 

I’m very glad I went with you. 
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místar sÁmarg 

güd bái. mister márten, Good-by, Mr. Martin. 

djúlya 

güd bái. djóu, plí§ kÁm agén. Good-by, Joe. Please come again. 

SEÇAO E— CONVERSAÇÃO 

1. Cobrindo o inglês dos Sentenças Básicos 

Cubra o inglês das Sentenças Básicas e veja se consegue dizer os equivalentes em inglês das expressões 
portuguêsas. Êste estudo deve ser individual. 

2. Verificação do Vocabulário 

Dê as expressões inglêsas das Sentenças Básicas à medida que o Chefe de Grupo fôr lendo os equivalentes . 
em português. 


3. C®nv®pse« s© 


O Chefe distribuirá os papéis da conversação do 
capítulo Ouvindo o Inglês. Represente o seu diante 
do grupo: continue até que seja capaz de fazê-lo com 
facilidade. Depois mude um pouco as situações. O 
sr. já tem material bastante para conversações. In- 
vente o mesmo tipo de conversações que inventou nas 
unidades precedentes. Duas pessoas se encontram e 
começam uma conversa de acordo com modelos como 
os seguintes: 

1. Duas pessoas encontram-se, cumprimentam-se 


e falam do tempo. Uma diz que faz muito calor e a 
outra diz que faz bom tempo. Falam sôbre o clima de 
Chicago no inverno, no verão e na primavera. Che- 
gam à conclusão que a primavera em Chicago é 
melhor, porque o verão é muito quente e chuvoso, e 
o inverno frio demais e com muita neve. 

2. Dois amigos estão se queixando do tempo e da 
quantidade de neve e de frio. Um dêles acha o clima 
dos E.U.A. muito rigoroso — frio demais no inverno 
e quente demais no verão. Êle cita o clima do Brasil, 
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mais ameno. O outro explica que nos E.U.A. tam b ém 
existem zonas de clima ameno. No Sul faz calor. 

3. João convida Maria para ir ao cinema. Ela 
ainda não saiu e pergunta a êle pelo tempo. Êle diz 
que está chovendo mas que não faz frio. É uma noite 
apropriada para um cinema. Ela não quer sair numa 
noite chuvosa e convida-o para comer um prato de 
carne com batatas em casa dela, tomar cerveja e 
fumar um cigarro. Se o tempo mudar, êles poderão 
ir ao cinema depois do jantar. 


4. Alberto vem buscar Maria. Conversa com o 
pai dela. Êste oferece-lhe um cigarro e depois disso 
começam a falar sôbre o tempo. O pai diz que choveu 
na cidade. Alberto diz que o tempo esteve muito bom 
no campo ; havia sol, mas não fez muito calor. O pai 
pergunta-lhe o que é que êle faz. Alberto explica que 
está trabalhando como mecânico numa fábrica. O 
patrão quer que os empregados comecem a trabalhar 
cêdo demais, de modo que .Alberto não gosta dêle. 
Maria chega e os dois jovens dizem adeus ao pai dela. 


SEÇAO F— CONVERSAÇÃO 

- Continue as conversações iniciadas na seção E. Se fôr necessário para melhorar as conversações, recorde 
as partes 1 e 2 da seção A. 

LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Pronúncia 


bsed 

baek: kÁm b&k 

drai 

évri 


foi 

hat 

kaind 

keim 

kould 


Ortografia inglêta 


bad 

back : come back 


dry 


every 

fall 

hot 

kind 


came 

cold 


Equivalente em i 


mail 


voltar 

sêco 

cada 

outono 


quente 
espécie 
vim, veio, etc. 
frio 
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kÁntri 

country 

campo 

laik 

like 

gostar 

da yu láik 

do you like 

você gosta? 

láts av 

lots of 

muito 

leit 

late 

tarde 

nais 

nice 

bonito, lindo. 



agradável 

nait 

night 

. noite 

nekst 

next 

seguinte 

nirli 

nearly 

quase 

rein 

rain • 

cjiover, chuva 

sauth 

south 

sul 

snou 

snow 

nevar, neve 

sprig 

spring 

primavera 

sÁmar 

summer 

verão 

SAn 

sun 

sol 

shain 

shine 

brilhar 

tedéi 

today 

hoje 

tjqindj 

change 

mudar 

Árli 

early 

cêdo 

wédhar 

weather 

tempo, clima 

wet 

wet 

úmido 

wind 

wind 

vento 

winter 

winter 

inverno 

yésterdi 

yesterday 

ontem 
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UNIDADE 6 


UNIDADE VI — REVISÃO 

SEÇAO A — O QUE SABE O SR. DE INGLÊS? 

Ao Chefe de Grupo: Esta unidade tem por objetivo fazer uma revisão completa de todo o trabalho realizado pelo grupo 
até agora: compreensão do vocabulário, uso do vocabulário, e gramática. Os estudantes devem prestar muita atenção 
à pronúncia sempre que estiverem falando. Os erros de pronúncia deverão ser corrigidos pelo Guia. 

A seção A é um teste de certo ou errado que será lido ao grupo pelo Guia. Cada estudante deverá escrever 
numa folha de papel os números de 1 a 80. Depois de ouvirem cada afirmativa em inglês os estudantes deverão 
escrever a letra C junto ao número da afirmativa que foi dita, caso a considerem certa, e a letra E, caso a con- 
siderem errada. Se os estudantes compreendem o inglês não terão dificuldade em decidir se a afirmativa está 
certa ou errada. 

Use o primeiro item do teste como exemplo. Quando estiver pronto para começar, diga “ Afirmativa 1,” e dê o 
signal ao Guia para começar. O Guia lerá em inglês a afirmativa “dher ar fármors In dha kÁntri/' repetindo-a. 
O sr. explicará aos estudantes que desde que a afirmativa quer dizer “Há agricultores no campo/' êles devem 
escrever a letra C depois do número 1, pois que a sentença está certa. Depois diga “Afirmativa 2” e continue com 
o Guia. Cada afirmativa em inglês deverá ser dita duas vezes. Diga sempre o número de cada afirmativa até o 
fim da prova para que os estudantes possam seguir a ordem das questões sem dificuldade. Faça o teste com o 
resto do grupo.. 

No manual do Guia o sr. encontrará uma lista com as respostas corretas (G ou E) para os itens em inglês. 
Quando a prova estiver terminada, leia para o grupo as respostas corretas, dizendo ~o número da afirmativa e 
a letra correta correspondente. Os estudantes deverão conferir as suas provas. Verifique o número de respostas 
certas de cada estudante do seu grupo, incluindo as suas e tire uma média. Os estudantes deverão ter média igual 
ou superior à média geral obtida, mas nunca inferior a 80% mesmo que a média geral obtida seja inferior a 80%. 
Se não obtiverem esta média deverão estudar mais e fazer uma revisão das unidades precedentes. 

Use o resto da aula para repetir as expressões em inglês às quais os estudantes deram respostas erradas. 
Certifique-se de que os estudantes sabem o significado de todos os itens que não responderam corretamente. O 
vocabulário deles é fraco nestes itens e é necessário, portanto, um estudo mais prolongado. 

Nesta unidade ha vários testes que ; 
s se certificar de que o estudo das ci 
unidades do curso foi bem feito. Êles 1 
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ajudarão o sr. verificar o que deverá ser revisto ou estudado nova- 
nco primeiras mente. 

he ajudarão a A seção A é um teste de certo ou errado. Depois 
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de ter escrito os números de 1 a 80 numa folha de 
papel, o seu Chefe fará o Guia ler um certo número 
de afirmativas em inglês. À proporç&o que fôr ou- 
vindo cada sentença, decida se a afirmativa 6 de um 
modo geral certa ou errada. Não se preocupe com 
casos particulares. Se acha que a afirmativa está 
certa, escreva a letra C no lado oposto, no número 
correspondente ao número da sentença que acabou 
de ser dita. Se acha que está errada, escreva a letra 
E. O primeiro item servirá como exemplo e mostrará 
como o sr. deverá proceder com o resto das sentenças. 

Depois do sr. ter feito êste trabalho, o Chèfe fará 
uma correção coletiva dieendo, então, quais as afir- 
mativas que estão certas e quais as que estão erra- 


das. Faça a contagem dos pontos na sua prova, mar- 
cando um ponto para cada resposta correta. O Chefe 
verificará qual 6 a média para o seu grupo. Se a 
sua média é inferior à do grupo como um todo, o sr. 
precisa de mais estudo e de fazer uma revisão das 
unidades precedentes. 

Use o resto da aula para fazer com o seu Guia mais 
uma repetição das sentenças. Certifique-se de que 
sabe por que errou e qual o significado exato de 
cada item que errou. 

Se o sr. se sair bem nesta prova quer dizer que já 
tem um bom entendimento de, pràticamente, todo o 
estudo que foi feito até agora. 


SEÇAO B— FAZENDO A VERSÃO PARA O INGLÊS 

(Para ser preparado em easa ou para trabalho individual em aula) 


Estude as seguintes sentenças em português e 
prepare-se para dizer os equivalentes em inglês na 
próxima aula. Não escreva nada; vá dizendo o equi- 
valente em inglês em voz alta, continuando com esta 
prática até que tenha as sentenças em inglês tão bem 
preparadas que no momento em que fôr pronunciada 
a sentença em português o sr. possa dizer o equiva- 
lente sem nenhuma perda de tempo e sem hesitação. 


I 

1. Bom dia, sra. Jones. Como está a sra. hoje? 

2. Muito bem, obrigada. O tempo está agradável 
hoje, não é? 

3. Sra. Jones, quero apresentá-la a meu amigo, 
Samuel Brown. 


Digitized by 



151 


669731 0-45 - 11 



4. Muito prazer em conhecê-lo, sr. Brown. 

5. Desculpe-me, não entendo. Fale mais devagar, 
por favor. 

6. O sr. fala inglês muito bem. Nasceu aqui ? 

7. Não, nasci úuma cidade do Brasil, em Campinas. 

8. Conhece minha mulher? Ela também é brasi- 
leira, sabe? 

9. Conheço-a, sim. Ela èsteve na fábrica. 

10. Acho que trabalharei aqui por muito tempo. 

II 

11. Com licença. Sabe onde há um bom restaurante? 

12. Há um restaurante do outro lado da rua. 

13. Muito obrigado. Iremos lá agora mesmo. 

» 

14. Meu amigo e eu fomos lá, ontem. 

15. Aqui há pão, carne e batatas? 

16. Quero cerveja e não café. 

17. Quero cigarros e fósforos. 

18. Aqui estão. Obrigado. Não há de quê. 

19. Quanto é tudo isso, por favor? 

20. Há um toilette aqui por perto? Sim, ali à direita. 
[6-B] 


III 

21. São oito horas. É hora de começar o trabalho. 

22. O sr. é um chefe naquela fábrica. 

23. Meu amigo é escriturário em um banco. 

24. Os mecânicos ganham mais do que os 
escriturários. 

25. Um escriturário trabalha muito pouco. 

26. Seu pai tem uma fazenda no Brasil. 

27. Sim. Êle é muito bom agricultor. 

Êle mora no campo. 

28. Minha irmã tem um bom emprêgo num 
restaurante. 

29. Ela ganha cinco dólares por dia. 

30. Ela trabalha seis dias por semana. 

IV 

31. Ela nasceu nos Estados Unidos. 

32. Minha espôsa mora na cidade, agora. 

33. O filho de meu amigo vai à escola. 

34. Estudei dez anos em Nova York. 

35. De que parte dos Estados Unidos o sr. é? 
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86. 0 ar. faz muitas perguntas. 

87. Meu irmão e minha irmã estão morando lá, 
agçra. 

38. Êles querem ir ao cinema todos os dias. 

39. Amanhã de manhã irei cêdo ao escritório. 

40. O chefe, na fábrica, é um homem muito velho. 

V 

41. Está frio hoje, mas ontem estava agradável. 

42. ' Neva muito em algumas partes dos Estados 

Unidos. 


48. Pode ser que neve no fim do outono. 

44. Começou a chover esta manhã. 

45. Faz sol quase todos os dias. , 

46. Acho que amanhã haverá vento frio. 

47. Numa semana há sete dias. 

48. O tempo muda muito nos Estados Unidos. 
48. Pode vir ao cinema comigo? 

50. O tempo está demasiadamente frio e sêco. 


SEÇAO C— COMO Ò SR. DIZ ESTAS SENTENÇAS EM INGLES 

Ao Chefe de Grupo: Siga as instruções dadas abaixo. 

Esta seção é uma espécie de exame baseado no trabalho que o sr. fez na seção B desta unidade. Mantenha o livro 
fechado. O Chefe chamará a membros do grupo para que digam os equivalentes em inglês das sentenças em por- 
tuguês dadas na seção B. O trabalho deve se desenvolver com rapidez, mantendo sempre vivo o interesse dos 
estudantes. Se o Guia estiver presente deverá ouvir e corrigir a sua pronúncia e expressões. Esta seção tem por 
objetivo verificar a sua habilidade em usar o vocabulário? que aprendeu até agora. 


SEÇAO D— COMO SE DIZ EM INGLlS? 


Estudo Individual: Para ser preparado em casa 
ou para trabalho individual em aula. Estude estas 
sentenças em português e prepare-se para dizer os 


equivalentes em inglês, exatamente como fez na seção 
B desta unidade. Não escreva nada; tenha tudo na 
memória, pronto para falar na próximaaula. 
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I 

1. Êle trabalha num banco, na cidade. 

2. O sr. trabalha numa fazenda, nó campo. 

3. Êles estão trabalhando agora, em Nova York. 

4. Êles trabalham na fábrica cinco dias por 
semana. 

5. Eu sei que êle não é um bom meoftnico. 

6. Roberto terminou o trabalho às dez horas. 

7. Êle começou a trabalhar às oito horas. 

8. Nós comemos cêdo, de manhã. 

9. Eu como um pouco de carne todos os dias. 

10. Minha irmã também trabalha no escritório. 

n 

11. No verão faz quente e não frio. 

12. Você poderá vir até em casa com meu irmão ? 

13. Na noite passada êle veio para casa comigo. 

14. As quatro amigas dela foram ao cinema. 

15. O tempo lá é bom ? Sim, é. 

16. Você já terminou os seus estudos, não é? 

17. Êle esteve viajando de trem durante três dias. 

18. Êles foram a um restaurante com a tia dêle. 
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19. O amigo dela me ajudou a arranjar um emprêgo. 

20. Vocês não estão contentes por estarem nos 
Estados Unidos? 

m 

21. O tempo hoje está agradável esêco, não é? 

22. É. Ventou muito frio na noite passada. 

23. Êle não queria ir àquele hotel. 

24. O marido da minha tia é brasileiro. 

25. A família da mãe dela também é brasileira. 

26. O trem não parte às nove horas? 

27. O trem não parte às nove horas hoje à noite. 

28. Êle tem um bom chefe mas nós temos um mau 
chefe. 

29. Chove muito em Chicago? 

30. Há muitos hotéis perto da estação. 

IV 

31. Êle conhece Nova York e Chicago muito bem. 

32. Eu conheço sua mãe. Ela é minha amiga. 

33. Seu irmão não tem três meses? Sim, tem. 
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84. Trabalhe muito, Roberto, e acabará cêdo. 

85. Há sol no campo, hoje? 

36. Isso será bom. 

87. O sr. trabalha para o sr. Brown? Sim, trabalho. 
38. Estarei lá amanhã de manhã cêdo. 

89. Havia um toilette na estação. 

40. O sr. não morava em Chicago? Sim, morava. 

V 

41. Quando é que o sr. se mudou para aqui? 


42. O sr. poderá ter carne e batatas neste 
restaurante. 

43. Êste hotel é demasiadamente frio. 

44. A cerveja está boa e fria, não é?- 

45. Êle foi para casa à uma hora. 

46. A mulher de seu irmão está com êle agora? 

47. Quantas tias o sr. tem ? 

48. Êle terminou o seu trabalho, não foi ? 

49. A casa de minha irmã é no Leste. 

50. O marido de minha tia trabalha comigo. 


SEÇAO E— COMO DIZ O SR. ESTAS SENTENÇAS EM INGLES? 

Ao Chefe de Orupo: Siga as instruções dadas abaixo. 

Do mesmo modo que na seção G, o Chefe de Grupo pedirá a diversos membros do grupo que dêem.os equiva- 
lentes em inglês para as sentenças dadas na seção D. Se o Guia estiver presente êle ouvirá e corrigirá a pronúncia 
e as expressões. Esta seção tem por objetivo verificar se o sr. compreende bem a construção da lingua, e a função 
de cada um dos seus elementos. 


SEÇAO F— CONVERSAÇÃO 


Os membros do grupo manterão conversações 
curtas (de um ou dois minutos) nas quais deverão 
usar o material das unidades precedentes. Todos 
deverão tomar parte nas conversações tanto quanto 


possível. Os assuntos da? conversações também de- 
verão ser tão variados quanto possível. Tôdas as 
conversações deverão começar com saudações e per- 
guntas sôbre a saúde uns dos outros e deverão termi- 
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nar com despedidas usuais. Aqui estão alguns exem- 
plos dentre vários que se prestam para conversações. 

1. Encontrando amigos na rua. 

(Compreende: Perguntas sôbre a saúde uns dos 
outros, saúde dos pais, filhos; perguntas sôbre 
onde têm estado, etc.) 

2. Encontrando um desconhecido e apresentando-se. 
(Compreende: Apresentação, perguntas sôbre 
nacionalidade, ocupação, procedência, etc.) 

3. Num restaurante. 

(Compreende: como pedir os pratos e bebidas; 
perguntas sôbre o nome de alimentos e diferentes 
bebidas; como pedir cigarros e fósforos; como 
perguntar o preço, pedir a conta e pagar.) 

4. Encontrando amigos e conversando sôbre o 
tempo. 

(Compreende: Perguntas sôbre a saúde; opi- 
niões sôbre o tempo, o sol, a chuva, a neve, etc.) 

5. Pedindo informações « perguntando a hora da 
partida do trem. . 

(Compreende: Perguntas e respostas sôbre ho- 
téis ou restaurantes, sôbre a estação ou o toilette, 
a hora da partida do trem, etc.) 


6. Trocando informações sôbre os lugares de onde 
vêm. 

(Compreende: Perguntas relativas aos respecti- 
vos países de origem ; respostas sôbre os lugares 
onde moram e cidades de onde vêm.) 

7. Conversando sôbre o clima de diferentes cidades. 
(Compreende: Perguntas sôbre o clima das dife- 
rentes cidades de onde os dois amigos vêm; 
comparação das estações, queixas sôbre o tempo, 
etc.) 

8. Conversando sôbre os parentes. 

(Compreende: Perguntas e respostas sôbre os 
respectivos parentes, seus lares nos diferentes 
países, regiões dêstes paises e as línguas que 
falam.) 

9. Pedindo informações sôbre um cinema e como 
chegar até lá. 

(Compreende: Perguntas sôbre onde fica o ci- 
nema, a hora que começa, se é bom e se a pessoa 
deseja ir.) 

10. Conversando sôbre profissões. 

(Compreende: Perguntas sôbre o gênero de 
trabalho um do outro, sôbre o trabalho doa 
amigos, horários, ordenados, como é o chefe 
etc.) 
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UNIDADE 7 


PROCURANDO UM QUARTO 


Ao Chefe de Grupo e aos Membro» do Grupo: Os modelos para cada unidade foram estabelecidos nas Unidades da 
Parte 1. Daqui em diante não serão dadas instruções detalhadas para nenhuma seção, a não ser que o plano de 
trabalho para aquela determinada seção seja diferente dos métodos usados até então. Se o sr. estiver em dúvida 
sobre o método a ser usado num determinado ponto, volte às seções correspondentes na Unidade 2, onde há 
instruções detalhadas. 


SEÇAO A— SENTENÇAS BASICAS 


O Sr. Brown e José acabam de chegar à Nova York. Êles estão procurando um quarto. 


Equivalente em portuguêe Pronúncia figurada 

Sr. Brown 

vamos arranjar léts gét 

um quarto a rúm 

Vamos arranjar um quarto, José. léts gét o rúm. djóu, 

José 

dher ar SAm houtélg 
akrós 
dha strít 
akrós dha strít 
dher ar sam houtélg akrós 
dha strít. 


há alguns hotéis 
do outro lado de 
a rua 

do outro lado da rua 
Há alguns hotéis do outro 
lado da rua. 


Ortografia inglêãa 


let’s get 
a room 

Let’s get a room, Joe. 


there are some hotels 

across 

the átreet 

4 across the street 
There are some hotels 
across the street. 
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talvez 

podemos encontrar 
Talvaz possamos encontrar 
um quarto lá. 

assim 

não penso assim 
aquêles hotéis 
perto demais 

Não, acho que não. Aquêles hotéis 
estão perto demais da estação.' 


o sr. conhece 
um bom hotel 

O sr. conhece um bom hotel, 
sr. Brown? 


há um 
nesta rua 

Conheço, sim. Há um nesta rua. 


méibi 

wi kaen fáind 
méibi wi kan fáind d 
rúm dher. 

Sr. Brown 
sou 

ai dóunt thlrjk sou 
dhóug houtélg 
tú nír 

nóu ai dóunt thlgk sou. dhóug 
houtélg ar tú nír dha stéishan. 

José 

du yu nóu 
a gúd houtél 
da ya nóu a gúd houtél? 
mtstar bráun, 

Sr. Brown 
dher lg wÁn 
an dhfs strít 

yés. dherg wÁn an dhls strít. 

ólwag 
ai stéi 

ai ólwag stéi dher. 


sempre 

fico 

Eu sempre fico lá. 
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maybe 
we can find 
Maybe we can find a 
room there. 


so 

I don’t think so 
those hotels 
too near 

No, I don’t think so. Those hotels 
are too near the station. 


do you know 
a good hotel 

Do you know a good hotel, 
Mr. Brown? 


there is one 
on this street 

Yes, there’s one on this street. 


always 
I stay 

I always stay there. 
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o empregado de hotel 
me conhece 

0 empregado do hotel me conhece. 

dha houtél klÀrk 
nóu§ mi 

dha houtél klÀrk nóu§ mi. 

(No hotel) 

the hotel clerk 
knows, me 

The hotel clerk knows me. 

Bom dia, sr. Brown. 

Empregado 

gud mórnlq. mister bráun. 

Good morning, Mr. Brown. 

de novo 

Muito prazer em vê-lo novamente. 

ogén 

aim gléd te sí yu agen. 

again 

I’m glad to see you again. 

alguns quartos 
Bom dia. 0 sr. tem 
quartos vagos? 

Sr. Brown 
éni rúm§ 

güd mórnlq. da ya hév 
éni rúm§? 

any rooms 

Good morning. Do you have 
any rooms? 

quantos 

Sim, tenho. Quantos deseja? 

Empregado 

háu méni 

yés. háu méni da ya wánt. 

how many 

Yes. How many do you want? 

Escute, José! 

Sr. Brown 

séi djóu. 

Say, Joe! 

queremos 
um quarto ou dois 
Nós queremos um quarto ou dois? 

du wi wánt 
wÁn rúm or tú 
da wi wánt wÁn rúm ar tú. 

do we want 
one room or two 
Do we want one room or two ? 
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se 

está tudo bem 
com o sr. 
vamos ficar 
juntos 

Se o sr. concorda, vamos 
ficar juntos. 

está bem 
teremos 

Está bem. Tomaremos um quarto, 
banheiro 

um quarto com banheiro 
O senhor quer um quarto com 
banheiro, não é, sr. Brown? 

Ê, queremos. 

o sr. gostou 
onde o sr. ficou 
a vez passada 


José 

. 

its Ó1 ráit 
widh yu 
léts stéi 
tagédhar 

if its ól ráit widh yú, léts 
stéi tagédhar. 

Sr. Brown 

óu kéi 
wil hév 

óu kéi. wil h&v wÀn rúm. 

Empregado 

bseth 

a rúm widh a béth 
ya wánt a rúm widh a baèth. dóunt 
yu? mlstar bráun, 

Sr. Brovm 

yés wi dú. 

Empregado 

did yu láik 
wer yu stéid 
l&st táim 


if 

it’s all right 
with you 
let’s stay 
together 

If it’s all right with you, let’s 
stay together. 


O.K. 

we’ll have 

O.K. We’ll have one room. 


bath 

a room with a bath 
You want a room with a bath, 
don’t you, Mr. Brown? 

Yes, we do. 

did you like 
where you stayed 
last time 
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0 sr. gostou do quarto em que 
ficou á vez passada? 

gostei dêle 
muitíssimo 
Gostei muito. 

grande 

um quarto bom e grande 
três janelas 

Ê um quarto bom e grandé, 
com três janelas. 

isso é quatro dólares 
um dia 
para dois 

Serão quatro dólares por dia, 
para dois. 

Ficaremos com êle. 

Aqui está sua chave, 
o rapaz 

levará para cima 


did yo láik dho rúm wer yo 
stéid lést táim? 

Sr. Brown 
ai láikt it 
véri mÁtj 

ai láikt it véri mÁtj. 
big 

9 náis bfg rúm 
thrí wíndo§ 
its 9 náis btg rúm widh 
thrí wíndog. 

Empregado 

dhéts fór dálorg 

9 déi 

for tú 

dhséts fór dálorg o déi 
for tú. 

Sr. Brown 

wil téik it. 

Empregado 

hírg yor kí. 

dho bói 
wil téik Áp 


Did you like the room where 
you stayed last time? 

I liked it 
very much 
I liked it very much. 

big 

a nice big room 
three windows 
It’s a nice big room with 
three windows. 

1 

that’s four dollars 
a day 
for two 

That’s four dollars a day 
for two. 

We’ll take it. 


Here’s your key. 

the boy 
will take up 
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as suas malas 

0 rapaz levará as suas malas 
para cima. 

quanto tempo 
o sr. vai ficar 

Quanto tempo o sr. vai ficar, 
sr. Brown? 


uma semana 
creio 

Creio que uma semana, 
a negócio 

Estamos aqui a negócio. 


Aqui estão as suas malas. 

Está tudo em ordem? 

tudo está direito 

Sim, obrigado. Tudo está direito. 

* 

tome isto 

compre por minha conta 


yur bég§ 

dha bói wil téik yar 
bégij Àp. 

háu lóg 
ar yu stéiig 
háu lóg ar ya stéiig. 
mister bráun, 

Sr. Brown 

o wík 
ai thlgk 
a wík. ai thlgk, 

an bígnas 
wir hír an blgnas. 

(No quarto) 

Rapaz 

hír ar yar bégg. 

Ig évrithig Ó1 ráit? 

Sr. Brown 
évrithig 19 óu kéi. 
yés. thégk yu, évrithlgg óu kéi. 

téik dhls 
hév an mí 


your bags 

The boy will take your 
bags up. 

how long 
are you staying 
How long are you staying, 
Mr. Brown? 


a week 
I think 

A week, I think, 
on business 

We’re here on business. 


Here are your bags. 

Is everything all right? 


everything is O.K. 

Yes, thank you. Everything’s O.K. 

take this 
have on me 
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Tome isto e compre uns cigarros 
para você. 

téik dhís, en hév sem slgeréts 
an mí. 

Take this, and have some cigarettes 
on me. 

Obrigado. 

Rapaz 

th&rjk yu. 

Thank you. 

gosta * 

Gosta dêste quarto, José? 

Sr. Brovm 
du yu láik 

de ye láik dhís rúm? djóu. 

do you like 

Do you like this room, Joe? 

Gosto, sim. 

José 

óu yés. 

Oh, yes. 

que 

Mma 

Que cama você quer? 

Sr. Brown 

witj 

bed 

wítj béd de ye wánt. 

which 

bed 

Which bed do you want? 

aquela 

perto da janela 
Ficarei com a que está perto 
da janela. 

José 

dhe wÁn 
nír dhe wfnde 
<ail téik dhe wÁn nír 
dhe wínde. 

the one 

near the window 
I’ll take the one near 
the window. 

olhar para 

Quero olhar para Nova York. 

te lúk set 

ai wánt te lúk et nú yórk. 

to look at 

I want to look at New York. 

Muito bem. 

Sr. Brown 

61 ráit. 

All right. 
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ò telefone 

Ficarei com a que está perto 
do telefone. 

há um telefone 
Há um telefone neste quarto, 
sr. Brown? 

cada um 
dêstes quartos 
um rádio 

Há. Cada um dêstes quartos tern 
telefone e rádio. 

'igar 

Posso ligar o rádio agora? 

Naturalmente, 
está ali 

perto da porta 
Está alí perto da porta. 

acender 
a luz 

Acenda a luz também, José. 
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dha fóun 

ail téik dha wÁn nír 
dha fóun. 

José 

I§ dher o fóun 
i§ dher o fóun in dhls rúm? 
mister bráun, 

Sr. Brown 
évri wÁn 
ov dhí§ rúm§ 
o réidiou 

yés. évri wÁn av dhí§ rúm§ háé§ a 
fóun and 8 réidiou. 

José 

tÁrn án 

kan ai tÁrn án dha réidiou nau? 
Sr. Brown 

góu dhéd. 

its dhér 
bai dha dór 
its dhér bai dha dór. 

tÁrn án 
dha láit 

tÁrn dha láit àn tú. djóu, 


the phone 

I’ll take the one near 
the phone. 

is there a phone 
Is there a phone in this room, 

# Mr. Brown? 

every one 
of these rooms 
a radio 

Yes. Every one of these rooms has 
a phone and a radio. 

turn on 

Can I turn on the radio now? 

Go ahead. 

it’s there 
by the door 
It’s there by the door. 

turn on 
the light 

Turn the light on, too, Joe. 
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eu gosto 

acho que eu gosto 
Sr. Brown, acho que gosto 
de Nova York. 


amigos 

alguns amigos 
Você tem amigos aqui? 


meu irmão Marcos 
mora aqui 

Tenho. Meu irmão Marcos 
mora aqui. 


por que 

você não o chama 
Por que não o chama pelo telefone? 

êle pode vir 
nos ver 

Êle pode vir ao hotel nos ver. 


ai láik 

ai thíqk ai láik 
mister bráun, ai thlrjk ai láik 
nú yórk. 

Sr. Brown 

frend§ 
éni fréndç 

da ya háv éni frénd§ hir? 

José 

mai brÁdhar márk 
llv§ hir 

yés. mai brÁdhar márk lív§ hir. 


Sr. Brown 
wai 

dóunt yu kól him 
wai dóunt ya kól him. 

hi keen kÁm 
te si AS 

hi kan kÁm te dha houtél ta si as. 


I like 

I think I like 
Mr. Brown, I think I like 
New York. 


friends 
any friends 

Do you have, any friends here? 


my brother Mark 
lives here 

Yes, my brother Mark lives here. 


why 

don't you call him 
'Why don’t you call him? 


he can come 
to see us 

He can come to the hotel to see us. 
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vou chamá-lo 

Muito bem. Vou chamá-lo agora 
pelo telefone. 


José 

ail kól him 

Ó1 ráit. ail kól him náu. 


I’ll call him 

All right. I’ll call him now. 


Notas Sobre a Pronúncia 


Acentuação secundária. Na Pronúncia Figurada 
algumas sílabas têm o acento (') enquanto que outras 
não têm acento algum. O sr. talvez já tenha notado 
que entre as sílabas que não têm acento, algumas são 
pronunciadas mais alto que outras. Elas são pro- 
nunciadas, contudo, com menos fôrça do que as que 
têm acento. Desta unidade em diante, um acento 


grave (') será posto sôbre tais sílabas para indicar 
uma acentuação secundária. 

Repita as palavras e frases que se seguem, após 
o seu Guia. Note nas duas primeiras palavras que 
a primeira sílaba é mais acentuada do que a segunda, 
mas não tão fortemente acentuada quanto a terceira. 


Exercício 1 

slgaréts cigarros houtél klArk empregado de hotel 

Àndarstánd entender réidiou stèishan estação de rádio 

Agora imite o seu Guia ao dizer as sentenças que se seguem : 


do ya Andarsténd? 
ai dóunt Àndarstánd. 
háu I§ évrithtrj. 
brig mi som slgaréts. 
dha houtél klÀrk nóuç mi. 
dha bói wil téik yar bág§ Àp. 
tÁrn dha láit àn. djóu, 


Exercício 2 

O sr. entende? 

Não entendo. 

Como vai tudo? 

Traga-me alguns cigarros. 

O empregado do hotel me conhece. 

O rapaz levará as suas malas para cima. 
Acenda a luz, José. 
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I: Para as pessoas de língua inglêsa o som I é com- 
pletamente diferente do som i. O som inglês I é muito 
semelhante ao som de i na palavra til ou irmão. Em 
português êste som só aparece antes de eertas con- 
soantes, mas em inglês aparece antes de qualquer 
consoante. -Embora não tenha nenhuma dificuldade 
em pronunciar o som de í, o sr. terá que praticá-lo 
em certas combinações onde êste som não aparece 
em português. À proporção que fôr ouvindo e imi- 
tando as palavras que se seguem, observe com tôda 
atenção a diferença existente entre os sons de I e i. 

Exercício 3 

brig trazer bi ser 

sftd cidade it comer 


Exercido 5 

Minha irmã o conhece. 

Traga-me alguns cigarros, por favor. 

O sr. acabou o trabalho? 

Eu falo um pouco de inglês. 

A sta. Brown mora na cidade. 
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mai sister nóug him. 
brig mi sem stgeréts. plí§, 
did ye finish dhe wÁrk? 
ai spflc lgglish e lltel. 
mis bráun Hvç In dhe slti. 


did 

(faz parte do 

liv 

deixar 


verbo no passado) 



lgglish 

inglês 

wik 

semana 

finish 

acabar 



lltel 

pouco 




£ importante para o sr. aprender a distinguir a 
diferença entre I e i. A única diferença entre as pa- 
lavras que formam os pares que se seguem está na 
pronúncia de I e L 

Exercício 4 

liv deixar it comer 

lív viver It o, a, isso 

Aqui estão algumas sentenças com o som I: 
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o: 0 som representado por o na Pronúncia Figu- 
rada é muito semelhante ao som de o em sol ou 
forma. Tenha cuidado em n&o pronunciar o som de 
o como é pronunciado nas palavras bôlo ou bôca 
porquanto é um som que não existe em inglês. Escute 
e repita após o seu Guia, à proporção que êle fôr 
pronunciando as palavras que se seguem, que têm 
êstesomdeo: 


Exercício 6 


kol 

chamar 

kófi 

café 

bos 

chefe 

ól ráit 

está certo 

mor 

mais 




q : Êste som é pronunciado como o som de n nas 
palavras branco ou frango. Tenha cuidado em não 
pronunciar nenhum som de k ou g após o som q 
quando êste vier no f ha da palavra. 

Exercício 7 

bseqk banco évrithtrj tudo 

sprig primavera bríqiq trazendo 

mórniq manhã • 


Notas sobre a ortografia 

Nas cinco primeiras unidades disseram ao sr. para sabe pronunciar uma palavra, sabe-se como escrevê- 
olhar sòmente para a Pronúncia Figurada enquanto la. Isto porém não acontece com a língua inglêsa. Os 
estivesse ouvindo o Guia falar. Continue a fazer a mesmos sons não são sempre escritos com as mesmas 

mesma coisa. Contudo, como é provável que o sr. letras e as mesmas letras nem sempre indicam os 

queira, cêdo ou tarde, aprender a ler e a escrever o mesmos sons. A melhor maneira de aprender a 

inglês, além de falá-lo, começaremos agora a lhe dar ortografia inglêsa é começar com algumas palavras 

uma pequena prática em ortografia. Não é fácil fáceis que o sr. já sabe, e verificar como os diferen- 

aprender a ortografia inglêsa. A ortografia portu- tes sons são escritos. Daqui em diante, nós lhe dare- 

guêsa não é fácil tampouco, mas quase sempre dá-se mos em cada unidade algumas listas com palavras 

a uma letra o mesmo som e, usualmente,' quando se para que o sr. pratique. Estude-as cuidadosamente 
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até que tenha aprendido a escrevê-las. Lembre-se que 
o ar. já sabe como pronunciá-las. Não altere a pro- 
núncia de uma palavra só porque a sua ortografia 
Ibe parece indicar alguma coisa diferente do que já 
aprendeu. Não tente seguir a ortografia inglêsa nas 
Sentenças Básicas; continue usando a Pronúncia 
Figurada. 

Na lista de palavras comuns, que se segue, as con- 
soantes na ortografia regular inglêsa são usadas exa- 
tamente como na Pronúncia Figurada. A letra i re- 
presenta aqui o som escrito I na Pronúncia Figurada. 


It 

it 

If 

if 

In 

in 

wind 

wind 

him 

him 

big 

big 

did 

did 




Em algumas palavras o som § é escrito com um s 
comum na ortografia inglêsa. Note estás duas pa- 
lavras : 

í§ is 

hí§ his 


SEÇAO B— ESTUDO DE PALAVRAS E REVISÃO DAS SENTENÇAS BASICAS 

1. Estudo do Palavras 


dherg o houtél an dhls 
strít. 

évri wÁn ov dhíg rúmç 
hé§ o fóun on o 
réidiou. 


Comentário 1 


Há um botei nesta rua. 


Cada um dêstes quartos 
tem telefone e rádio. 


A palavra inglêsa dhls refere-se à pessoa ou coisa 
que está perto de quem fala. O plural de .dhls é dhiç. 


B 


dbts bós 
dhts slti 
dhls 1? gúd. 


êste chefe 
esta cidade 
Isto é bom. 
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êstes chefes 
estas cidades 
Êstes são bons. 


dhíg bósos 
dhíg sítig 
dhíg ar giid. 

dhis tanto indica feminino como masculino no sin- 
gular e dhig indica, igualmente, ambos os gêneros, 
no plural. 

C 

do yo láik dhét rúm? Você gosta daquele 

djóu, quarto, José? 

dhóug houtélg or tú nír Aquêles hotéis estão 

dhs stéishon. muito perto da 

estação. 


A palavra correspondente a aquêle, aquela, aquilo 
é dhaet e a palavra para os plurais aquêles, aquelas 
é dhouç. 

D 


dhét bós 
dhét sfti 
dhét íç gúd. 
dhóug bóseg 
dhóug sítig 
dhóu§ ar gfid 


aquêle chefe 
aquela cidade 
Isso é bom. 
aquêles chefes 
aquelas cidades 
Aquêles são bons. 


Note que dhis, dhiç, dhaet, ou dhouç podem ser 
usados tanto como adjetivos antes de um substan- 
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tivo como pronomes sem acompanhar nenhum subs- 
tantivo. 

Comentário 2 
A 

houtél rüm quarto de hotel 

bénk klÀrk esctíturário de banco 

Freqüentemente as expressões em português como 
o quarto de hotel ou ò escriturário de banco são ditas 
em inglês simplesmente com duas palavras. Em in- 
glês, o primeiro substantivo modifica ou especifica 
o segundo de alguma maneira ; em português, é o se- 
gundo substantivo precedido pela preposição que de 
alguma maneira modifica ou especifica o primeiro 
substantivo. Em inglês, no estudo da combinação de 
palavras, há dois pontos que devem ser observados: 
(1) a ordem é exatamente oposta à do português — 
o substantivo modificado vem no fim ; (2) o primei- 
ro substantivo recebe a acentuação forte e o segundo 
a acentuação secundária. 

Tais combinações de dois substantivos são muito 
comuns em inglês. Abaixo há uma lista de algumas 
destas combinações feitas com palavras que o sr. já 
conhece: 
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houtél klÀrk 
féktri makáenlk 
féktri òfos 
blgnas nuèn 
réidiou stèishan 


empregado de hotel 
mec&nico de fábrica 
escritório de fábrica 
homem de negócio 
estação de rádio 


Comentário 3 
A 

hi wént Ap dhe strít. Êle foi rua acima. 

hi§ bégg war an dhe béd. Suas malas estavam 

sôbre a cama. 

dhe bói wfl téik yar O rapaz levará suas 

bégç Àp. malas para cima. 

tÁrn dhe láit àn. Acenda a luz. 

Note que em inglês, palavras como ap e an não só 
são usadas como preposições antes de substantivos, 
como em Ap dhe strít e an dhe béd mas também 
como nas duas últimas sentenças acima. Quando elas 
não acompanham um substantivo, geralmente acom- 
panham certos verbos, formando combinações que 
têm um significado próprio. Por exemplo, na sen- 
tença tirn dhe láit àn, tira án significa acender. 


embora tarn signifique voltar, e an geralmente signi- 
fique sôbre. 

Note que palavras como ap e an, quando usadas 
em combinação com um verbo, podem vir no fim da 
sentença. Estas palavras recebem a acentuação se- 
cundária se são precedidas por um substantivo, ob- 
jeto direto. 


B 

hév som slgaréts an mí. Compre uns cigarros por 

minha conta. 

wir hír an blgnas. Estamos aqui a negócio. 

Note o especial significado de an nas sentenças 
acima, diferente do significado de sôbre, que geral- 
mente tem quando precedendo substantivos. 

Comentário 4 
A 

dherg a réstarant hir. Há um restaurante aqui. 
dher ar sam houtélg hir. Há hotéis aqui. 
i§ dher a réstarant hir? Há um restaurante aqui? 
ar dher sam houtélg hir? Há hotéis aqui? 

As expressões inglêsas dherg (dher !§) e dher ar 
(dher ar) são equivalentes à expressão portuguêsa 
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há. Em português, há tanto pode ser usado antes de 
um substantivo no singular como no plural ; mas em 
inglês o sr. usa dherç com um substantivo no singu- 
lar e dher er com o substantivo no plural. Quando 
usar estas expressões para fazer uma pergunta em 
inglês, o sr. deverá pôr o verbo iç ou ar antes de 
dher, como de costume quando se faz uma pergunta 
em inglês. Preste atenção ao fato de que o verbo 
nesta posição deve ser usado na sua forma completa 
(i§) e não abreviada (§). 

Esta forma de expressão pode ser usada com dher 
ou quaisquer outras formas do verbo bi: 


B 

dher wa§ a réstarant Havia um restaurante lá. 

dher. 

dher war sem réstarants Havia alguns 
dher. restaurantes lá. 

dher wil bí sam réin Haverá chuva amanhã, 

tamára. 

dher kan bi a lát av snóu Pode haver muita neve 
hir in wíntar. aqui, no inverno. 
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Comentário 5 

▲ 


hi§ góulr) ta bí léit. Êle vai ficar atrasado, 

aim góuiq ta tÁrn dha Vou acender a luz. 

láit àn. 

wir góuirj ta gét a rúm Nós vamos tomar um 

at dha houtél. quarto no hotel 

its góuiq ta réin tamára. Vai chover amanhã. 

Em inglês, esta é a forma mais comum de falar 
sôbre coisas que vão acontecer no futuro. Use sim- 
plesmente a forma propria am, íç, ou er seguidas da 
expressão góuig te, seguidas da forma simples do 
verbo. Esta combinação é equivalente às expressões 
portuguesas vou, vai, etc. seguidas do infinitivo. 


B 

iç hi góuiq ta bí léit? Êle vai ficar atrasado? 

ar ya góuiij ta gét a rúm Você vai tomar um 
at dha houtél? quarto no hotel? 

I9 it góuir) ta réin tamára ? Vai chover amanhã ? 

Para fazer perguntas como estas 0 sr. deve pôr 0 
verbo sem, !§, er, na sua forma completa, antes do 
sujeito. 
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ar y» góulrj ta gét a rúm? . 

yés aim góuirj tu. 
nóu wir nát góuig tu. 


Você vai tomar um 
quarto? 

Sim, vou. 

Não, nós não vamos. 


Em conversações, o verbo que devia vir após 
góuíg ta é muitas vezes suprimido; isto se passa 
quando o verbo pode ser fàcilmente subentendido 
pelo que já foi dito. Neste caso o tu do fim da ex- 
pressão é usualmente pronunciado tu e não ta. 


2. Cobrindo o português • o inglês do Estudo de Palavras 

Dê o equivalente em português de tôdas as expressões inglêsas no Estudo de Palavras e os equivalentes em 
inglês para as expressões portuguesas. Êste estudo é individual. 


3. Repetição das Sentenças Básicas 

Continue as práticas orais da primeira parte das Sentenças Básicas. 


SEÇAO C— RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASICAS ÍCo nt.) 

1 . Revisão das Sentenças Básicas f Co nt. ) 

Continue as práticas orais da segunda parte das Sentenças Básicas. 
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2. Cobrindo o inglês dos Sentenças Básicas 

Verifique se sabe o significado de 'tôdas as palavras e frases nas Sentenças Básicas. Êste trabalho é indi- 
vidual. 

3. Que disse o sr.T 

A 

Cada uma das questões seguintes está acompanhada por três respostas, uma das quais é correta. Leia tôdas 
elas em voz alta e marque a resposta correta para cada questão. 

1. wér kon ai fáind o houtél. 

a) blgnos i§ gúd. 

b) aim in dha béth. 

c) an dhls strít, stréit ahéd. 

2. ig dher o réidiou in dhls rúm 

a) yés. its o náis déi. 

b) yés. dher bai dha wlnda. 

c) yés. aim góuiq hóum. 

3. háu mÁtj dag o makénlk get. 

a) sévan dálarç o déi. 

b) éit on wÁn ar náin. 

c) its thri aklák. 


Where can I find a hotel ? 
Business is good. 

I'm in the bath. 

On this street, straight ahead. 

Is there a radio in this room? 

Yes. It's a nice day. 

Yes. There by the window. 
Yes. I'm going home. 

How much does a mechanic-get? 
Seven dollars a day. 

Eight and one are nine. 

It's three o’clock. 
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4. háu da ya láik dha wédhar tadei. 

a) Its a lttal tú kóuld far mi. 

b) wil kÁm tamára náit. 

c) its Árli in dha mórnig. 

5. wér did yu llv bafór. 

a) ai ksént fáind a réstarant. 

b) ai láik a gúd múvi. 

c) ai llvd an a fárm in dha kÁntri. 

6. wér ig yur fádhar nau. 

a) hi wag bórn an a fárm. 

b) hig wÁrkig in a fsektri in nú yórk. 

c) hi wánts ta góu hóum widh yu. 


How do you like the weather today? 

It’s a little too cold for me. 

We'll come tomorrow night. 

It’s early in the morning. 

Where did you live before? 

I can’t find a restaurant. 

I like a good movie. 

I lived on a farm in the country. 

Where is your father now? 

He was born on a farm. 

_ He’s working in a factory in New York. 
He wants to go home with you. 


7. did yur sister láik hardéi in dha kÁntri? 

a) it wil bí a náis déi tamára. 

b) mai frénd láiks dha múvig. 
e) shi láikt it véri mÁtj. 


Did your sister like her day in the country? 
It will be a nice day tomorrow. 

My friend likes the movies. 

She liked it very much. 


8. kan ai téik yur bségg ta yur rúm far yu? 

a) th&gk yu. góu ahéd. 

b) hév sam stgaréts an mi. 

c) wil hév wÁn rúm far tú. 


Can I take your bags to your room for you? 
Thank you. Go ahead. 

Have some cigarettes on me. 

We’ll have one room for two. 
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9. háu lóg wil yu stéi in nú yórk. 

a) its nír dha fóun. ai thlrjk, 

b) tú ar thrí wíks. ai thfgk, 

c) dhéts a nóis btg béd. 

10. wén did yu kÁm ta dha yunáitad stéits. 

a) ai kéim fram bragíl laést mÁnth. 

b) ai wa§ bóm an a fárm nír ksempínoç. 

c) aim góuig bék ta dhi 1st tamára. ai thírjk, 


1. Um americano fala com o sr., dizendo : 

wér kan ai fáind a réstarant. 
Que responde o sr. ? 

2. ' Um empregado de hotel diz: 

da ya wánt wÁn rúm ar tú. 

.Que responde o sr.? 


How long will you stay in New York? 

It’s near the phone, I think. 

Two or three weeks, I think. 

That’s a nice big bed. 

.When did you come to the United States? 

I came from Brazil last month. 

I was born on a farm near Campinas. 

I’m going back to the East tomorrow, I think. 


Where can I find a restaurant? 


Do you want one room or two? 


8. O sr. encontra um amigo americano, a quem não vê há muito tempo. 
Que diz o sr. a êle? 
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4. 0 sr. quer apresentá-lo a outro amigo. Como faz o sr. ? 

5. Um estranho pergunta : 

wér ar ya frÁm. - . Where are you from ? 

Que diz o sr. a êle? 

6. Êle diz : 

ig It kóuld In winter dher ? Is it cold in winter there ? 

Que responde o sr. ? 

7. O sr. quer oferecer um cigarro a um americano. 

Como o faz? 

8. Um americano pergunta ao sr. : 

wÁt táim dag dha tréin liv. What time does the train leave? 

Que responde o sr. ? 

9. O sr. está procurando um emprêgo e o chefe diz : 

wÁt káind av wArk ken ya du. What kind of work can you do ? 

Que diz o sr. a êle? 


10. O sr. tem um irmão e duas irmãs, pai e mãe. Um americano, seu amigo, pergunta-lhe sôbre o que faz cada 
membro da sua família. 

Que lhe diz o sr.? 
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11. O sr. está num restaurante americano e o garçon diz: 

wÁt da ya wánt ta drltjk. What do you want to drink? 

Que diz o sr.? 

12. O sr. quer perguntar a um polícia americano onde fica a estação da estrada de ferro. 

Como fará? 

13. Na estação um homem diz ao sr. : ^ 

wér i§ dha tóiht. plí§, Where is the toilet, please? 

Que dirá o sr.? 

14. O sr. está visitando uma família americana e dizendo algumas coisas sôbre a sua vida. Uma das pessoas 
pergunta : 

wér war ya bóm. Where were you born? 

Que diz o sr.? 

15. O sr. quer dizer a um rapazinho que está trabalhando para o sr., que êle deve terminar o trabalho que está 
fazendo antes de ir ao cinema. 

Como o sr. dirá isso? 


SEÇAO D— OUVINDO O INGLES 
1. Que disse o sr.? 

Com os outros membros do grupo diga oralmente as suas, respostas aos exercícios anteriores assim que o 
Chefe pedí-las. 


2. Recapitulação do Estudo de Palavras 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas, assim que o Chefe pedí-las. 
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3. Ouvindo o inglês 

1. José e o Sr. Brown, nesta mesma noite, no quarto dêles, no hotel. O Sr. Brown está tomando banho. O 
telefone toca. 

mtstsr bráun 

djóu, wíl ya góu ta dha fóun? Joe, will you go to the phone? 

ai ként kÁm nau. I can’t come now. 

djou 

6u kéi. áil góu. O.K. I’ll go. 

halóu. dhls i§ djóu mártan. Hello. This is Joe Martin. 

* kkrk 

mlstar mártan, dher? a m&n hir ta sf yu. Mister Martin, there’s a man here to see you. 

djou 

wits hi§ néim. What’s his name? 

klArk 

its yur brAdhar márk. It’s your brother Mark. 

djou 

ésk him ta kAm Ap. plig, Ask him to come up, please. 

2. Batem à porta. 

mlstar bráun 

4 dhét dha bói? djóu, Is that the boy, Joe? 
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nóu. its mai brÁdhar. 
áil góu ta dha dór. 


thérjk yu. 


kÁm ín. halóu. márk, 
its güd ta sí yu. 


aim gléd ta sí yú. djóu. 
wén did ya kÁm ta nú yórk. 


dhts mórnirj. 

aim hír widh mai bós an bt§nas. 


háu lórj wíl ya bí hir. 


wi dóunt nóu. méibi a wík. 
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djou 

No. It’s my brother. 

I’ll go to the door. 

místar bráun 

Thank you. 

djou 

Come in. Hello, Mark. 

It’s good to see you. 

mark 

I’m glad to see you, Joe. 

When did you come to New York? 

djou 

This morning. 

I’m here with my boss on business, 
mark 

How long will you be here? 
djou 

We don’t know. Maybe a week. 
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3. 0 sr. Brown chega, vindo do banheiro. 


clhls I9 mai brÁdhar márk. místar bráun. 


háu da 79 dú. márk, 

aim véri gléd ta mít djôug brÁdhar. 


aim glád ta mít yú tú. místar bráun, 


háu da ya láik dha rúm. márk, 


Its véri náis. 

háu did ya fáind it. djóu, 


ai dfdant. místar bráun ólwa§ stéig 
at dhts houtél. 


ai láik dhóug wíndag. 

yu kan si a lát av nú yórk fram hir. 


lAk at dhí§ bédg. márk, árnt dhei bíg? 


djou 

This is my brother Mark, Mr. Brown. 

místar bráun 

How do you do, Mark? 

I’m very glad to meet Joe's brother. 

mark 

I’m glad to meet you too, Mr. Brown, 
djou 

How do you like the room, Mark? 
mark 

It’s very nice. 

How did you find it, Joe? 

djou 

I didn’t. Mr. Brown always stays at this hotel. 


marie 

I like those windows. 

You can see a lot of New York from here, 
djou 

Look at these beds, Mark. Aren’t they big? 
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yes dhei ar. 

and ai sí ya háv a réidiou tú. 

mark 

Yes, they are. 

And I see you have a radio, too. 

yés. tÁrn it án. márk, 
its a gúd waü. 

djou 

Yes. Turn it on, Mark. 
It’s a good one. 

séi. djóu, háu§ yur djáb in shakágou. 

mark 

Say, Joe, how’s your job in Chicago? 

djou 

fáin. ai láik dha wÁrk, and ai gét éit dálarç a déi. Fine, I like the work, and I get eight dollars a day. 

akskyúg mi. bat ai thlrjk its táim ta it. 

márk, wái dóunt yú kÁm tú. 

ai nóu yú an djóu wánt ta bi tagédhar. 

mlstar bráun 

Excuse me, but I think it’s time to eat. 
Mark, why don’t you come too? 

I know you and Joe want to be together. 

thérjk yu véri mÁtj. ail bí glétd tu. 

mark 

Thank you very much. I’ll be glad to. 

ar dher éni gúd réstarants nír hir? 

djou 

Are there any good restaurants near here? 

mlstar bráun 

dher ar thrí akrós dha strít an wÁn bai dha houtél. There are three across the street and one by the hotel, 

wltj wÁn da ya wánt ta góu tu. Which one do you want to go to? 
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mark 

ái wa§ at dha wÁn akrós dha strít ta dha léft lést náit. I was at the one across the street to the left last night, 
dháts véri gúd. That’s very good. 

mlstar bráun 

ái thJgk sou tú. wil góu dher. I think so too. We’ll go there. 

djou 

wÁt du ai dú widh dha M. What do I do with the key? 

mfstar bráun 

ya kan téik It wldh yu if ya wánt tu. You can take it with you if you want to. 

djou 

4 mai bég ól ráit hir ? Is my bag all right here? 

mlstar bráun 

yés, its 61 ráit. I§ dha láit àn In dha béth? djóu, Yes, it’s all right. Is the light on in the bath, Joe? 

djou 

nóu its nát. mlstar bráun, léts góu. No, it’s not, Mr. Brown. Let’s go. 


SEÇAO E— CONVERSAÇÃO 
1. Cobrindo o inglês dos Sentenças Básicas 

Com a parte em inglês coberta, pratique até que possa dizer sem hesitação, o equivalentè em inglês para 
cada sentença em português. Êste estudo é individual. 
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2. Recapitulação do vocabulário 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguesas nas Sentenças Básicas, assim que o Chefe peça 
por elas. 


3. Conversações 


1. 0 sr. A está em Nova York, a negócios. Êle 
chama pelo telefone um amigo que é funcionário num 
banco da cidade. Êles indagam sôbre a saúde um do 
outro, família, amigos e fazem comentários sôbre 
seus trabalhos. O amigo pergunta onde é qqe êle 
está. O sr. A diz-lhe o nome do hotel e explica que 
tem um esplêndido quarto com banheiro, rádio, tele- 
fone, etc. O seu amigo convida-o para jantar. O sr. 
A aceito e combinam encontrar-se no hotel, no dia 
seguinte, às sete horas. 

2. Um rapaz vai a uma Agência de Turismo 
para pedir informações sôbre um hotel que não seja 
nem muito caro nem longe do trabalho ou do centro 
da cidade e numa boa zona. A moça encaminha-o 
para um hotel não muito longe da estação e que 
não é caro. Por quatro dólares por dia êle pode obter 
um quarto com banheiro, telefone, rádio, etc. 

3. O sr. A e o sr. B vêm a Chicago a negócios. O 


sr. A pergunto ao sr. B se êle sabe onde há um 
bom hotel com um bom restaurante. O sr. B diz que 
êle sempre fica no hotel em frente à estação. Êles 
vão para o hotel e pedem um quarto. O empregado 
pergunto se êles querem um quarto de 4, 5, ou 6 
dólares. Êles escolhem um quarto de 6 dólares, com 
duas camas. O quarto tem um banheiro, rádio, tele- 
fone e uma linda visto sôbre Chicago. Êles o tomam, 
deixam as malas e vão jantar. 

4. O sr. A e o sr. B estão em hotéis diferentes. 0 
sr. A diz que paga 4 dólares por dia e que tem um 
quarto grande, uma boa cama, um telefone, um 
rádio etc., numa das boas zonas da cidade. O sr. B 
tem um bom quarto também, mas custe-lhe 6 dólares 
por dia e é longe da cidade. O sr. A pede-lhe que 
tome um quarto onde êle está. O sr. B vai ao hotel 
do sr. A, no dia seguinte. 
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SEÇAO F— CONVERSAÇÃO fConf.J 

Continue com a conversação. 0 Chefe poderá fazer uma recapitulação das Sentenças Básicas, caso seja 
necessário. 

Revisão: Complete a recapitulação do Estudo de Palavras e das Sentenças Básicas. 

LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Pronúncia figurada 

Ortografia inglesa 

Equivalente 
em português 

Pronúncia figurada 

Ortografia inglesa 

Equivalente 
em português 

b&i 

by 

perto de 

lait 

light 

luz 

bíeg 

bag 

mala 

laest 

last 

passado 

bath 

bath 

banheiro 

lúk 

look 

olhar para 

bed 

bed 

cama 

mark 

Mark 

Marcos 

big 

big 

grande 

méibi 

maybe 

talvez 

blçnos 

business 

negócio 

ólwaç 

always 

sempre 

boi 

boy 

rapaz 

réidiou 

radio 

rádio 

dor 

door 

porta 

rum 

room 

quarto 

dhi§ 

these 

êstes, êsses, estas, 

sou 

so 

assim 

dhouç 

those 

essas 

aquêles, etc. 

stei 

strit 

stay 

street 

ficar 

rua 

éni 

any 

algum, alguns, 

teik 

take 

ficar com, tomar 

okrós 

across 

etc. 

do outro lado de 

téik Áp 
togédhor 

take up 
together 

levar para cima 
juntos 

faind 

find 

encontrar I 

tÁm án 

turn on 

acender, ligar 

foun 

phone 

telefone 

thri 

three 

três 

if 

if 

se 

Ap 

up 

para cima 

ki 

key 

chave 

wai 

why 

por que 

kkrk 

clerk 

empregado 

witj 

which (inter.) 

que 

houtél klÀrk 

hotel clerk 

empregado de 

wíndo 

window 

janela 



hotel 
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UNIDADE 


PREPARANDO-SE PARA SAIR 

SEÇAO A — SENTENÇAS BASICAS 

À tarde, o Sr. Brown e José estão no quarto do hotel, preparando-se para sair. 


Equivalente em português 

Pronúncia figurada 

Ortografia inglêsa 

bem 

José 

wel 

well 

amanhã é 

temáre i§ 

tomorrow is 

o grande dia 

dho bíg déi 

the big day 

Bem, sr. Brown, amanhã é o 

wél. mister bráun, temáreg dhe 

Well, Mr. Brown, tomorrow’s thi 

grande dia. 

big déi. 

big day. 

• 

Sr. Brown 


sim 

yes 

yes 

queremos 

wi wánt 

we want 

estar prontos 

te bi rédi 

to be ready 

para os negócios 

fer blgnes 

for business 

É, José; nós precisamos estar 

yés. wi wánt te bi rédi 

Yes, we want to be ready 

prontos para iniciar os negócios. 

fer bi§nes. djóu. 

for business, Joe. 
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preciso 

cortar o meu cabelo 
Acho que preciso cortar o cabelo. 

parecer 
muito bem 

Quero estar com uma boa 
aparência amanhã. 


preciso um corte de cabelo 
e fazer a barba 

Também preciso ir cortar o cabelo 
e fazer a barba. 


gosto de barbear-me 
eu mesmo 

Eu gosto de barbear-me, eu mesmo. 


me corto 
sempre 

quando faço a barba 
Eu me corto sempre quando 
faço a barba. 


/ 08 é 

ai níd 

ta gét mai hér kÀt 
ai thlgk ai níd ta gét mai hér kÀt. 

lük 

61 ráit 

ai wánt ta lúk 61 
ráit tornáro. 

Sr. Brown 
ai níd a hér kÀt 
and o shéiv 
ái níd a hér kÀt and a 
shéiv tú. 

José 

ai láik to shéiv 
maisélf 

6u ái láik to shéiv maisélf. 

Sr. Brown 
ai kÁt maisélf 
61wo§ 

wén ai shéiv 
ai 61wo§ kÁt maisélf wén 
ai shéiv. 


I need 

to get my hair cut 
I think I need to get my hair cut. 

look 

all right 

I want to look all right 
tomorrow. 


I need a haircut 
and a shave 
I need a haircut and a 
shave too. 


I like to shave 
myself 

Oh, I like to shave myself. 


I cut myself 
always 
when I* shave 
I always cut myself when 
I shave. 
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o barbeiro 
deixarei barbear-me 
Acho que deixarei o barbeiro fazer 
a minha barba. 


o mais próximo 

Onde é o barbeiro mais próximo, 
Sr. Brown? 


há um 
no hotel 

Há um aqui no hotel, 
você pode encontrar 
um hotel americano 
Você pode encontrar sempre um 
barbeiro num hotel americano. 


em cima 
vir em cima 

vem o barbeiro aqui em cima 
ao quarto 

0 barbeiro vem até aqui em cima 
no quarto? 


dho bárbor 
ail lét shéiv mi 
ai thlgk ail lét dho bárbor 
shéiv mi. 

José 

dho nírost 

wérg dho nírost bárbor shàp. 
místor bráun, 

Sr. Brown 
dherg wÁn 
in dho houtél 

dherg wÁn hír in dho houtél. 
yu kon fáind 
on omérokon houtél 
ya kan ólwag fáind a bárbar in 
on omérokon houtél. 

José 

Ap 

kÁm Áp 

dog dho bárbor kÁm Áp 
to dho rúm 

dog dho bárbor kÁm Áp 
hír to dho rúm? 


the barber 
I’ll let shave me 
I think I’ll let the barber 
shave me. 


the nearest 

Where’s the nearest barber shop, 
Mr. Brown? 


there’s one 
in the hotel 

There’s one here in the hotel, 
you can find 
an American hotel 
You can always find a barber in 
an American hotel. 


up 

come up 

does the barber come up 
to the room 

Does the barber come up here 
to the room? 
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descer 

iremos em baixo 
no barbeiro 
Não. Iremos lá em baixo 
no barbeiro. 

Sr. Brown 
góu dáun 
wíl góu dáun 
ta dha bárbar shàp 
nóu. wíl góu dáun ta dha 
bárbar shàp. 

go down 
we’ll go down 
to the barber shop 
No. We’ll go down to the 
barber shop. 

pronto 

Já está pronto, José? 

rédi 

ar ya rédi nau? djóu. 

ready 

Are you ready now, Joe? 


Joaê 


sòmente 
um minuto 

Um momento, sr. Brown. 

djASt 
a mtnat 

djÁst a mínat. mlstar bráun, 

just 

a' minute 

Just a minute, Mr. Brown. 

uma lavanderia 
Onde há uma lavanderia? 

a lóndri 

wér i§ dher a lóndri. 

a laundry 

Where is there a laundry? 

algumas camisas 
sujas 

Tenho algumas camisas sujas. 

sam shÁrts 
dÁrti 

ai h£v sam dÁrti shÁrts. 

some shirts 
dirty 

I have some dirty shirts. 

algumas outras coisas 
quero levar 
para a lavanderia 
E há também algumas outras coisas 
que quero levar para a 
lavanderia. 

sam Ádhar thlr)§ 
ai wánt ta téik 
ta dha lóndri 
an dher ar sam Ádhar 
thlq§ ai wánt ta téik ta 
dha lóndri. 

some other things 
I want to take 
to the laundry 
And there are some other 
things I want to take to 
the laundry. 
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você não precisa 
levar ã lavanderia 
auas roupas 

Você não precisa levar suas roupas 
ã lavanderia. 

você pode 
mandar lavá-las 
Você pode mandar lavá-las 
aqui mesmo. 


entregamo-las 
ao empregado 
Devemos entregá-las ao 
empregado? 


as deixaremos 
sòmente 

sòmente as deixaremos 
Não. Deixamos aqui no quarto. 

o rapaz 
virá em cima 

1*0 [8-A] 


Sr. Brown 
yu dóunt níd 
téik to dho lóndri 
yor klóu§ 

ya dóunt níd to téik yor klóu§ 
to dho lóndri. 

yu ksen 

hffiv dhem wósht 
yo kon hév dhom wósht hír. 


José 

du wi gív dhem 
to dho klÁrk 
do wi gív dhom to dho 
klÁrk? 


Sr. Brown 
wil lív dhem 
djast 

wil djÁst lív dhem 
nóu. wil djÁst lív dhom in 
dho rúm. 

dho bói 
wil kÁm Áp 


you don’t need 
take to the laundry 
your clothes 

You don’t need to take your clothes 
to the laundry. 

you can 

have them washed 
You can have them washed here. 


do we give them 
to the clerk 
Do we give them to the 
clerk? 


we’ll leave them 
just 

we’ll just leave them 
No, we’ll just leave them 
in the room. 

the boy 
will come up 
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e as levará 
mais tarde 

0 rapaz virá mais tarde e 
as levará. 

o rapaz levará 
as coisas 
para passar 

Será que o rapaz também levará 
as roupas para passar? 

quero mandar passar 
o meu terno 

Eu quero mandar passar o meu 
temo. 

as levará 
tôdas 

Sim, êle leva tudo. 

eu tenho um terno 
que precisa ser passado 
Eu tenho um terno que também 
precisa ser passado. 

estas calças 
precisam ser limpas 


an gét dhem 
léitar 

dha bói al kÁm 
Áp an gét dham léitar. 

José 

wil dha bói téik 
dha thtrjg 
ta bi prést 

wil dha bói téik dha thlr)§ ta bi 
prést tú? 

ai wánt ta hév prést 
mai sút 

ai wánt ta hév mai sút 
prést. 

Sr. Brown 
hil téik dhem 
ol 

yés. hil téik dham ól. 

ai hév a sút 
dhset nfd§ présiq 
ai hév a sút dhat níd§ présiij tú. 

dhí§ pénts 
níd ta bi klínd 


and get them 
later 

The boy’ll come up and get 
them later. 

will the boy take 
the things 
to be pressed 

Will the boy take the things 
to be pressed too? 

I want to have pressed 
my suit 

I want to have my suit 
pressed. 

he’ll take them 
all 

Yes, he’ll take them all. 

I have a suit 
that needs pressing 
Lhave a suit that needs 
pressing too. 

these pants 
need to be cleaned 
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E estas calças precisam ser limpas. 

deixaremos 
nossas coisas 
para êle 

Deixaremos nossas coisas aqui 
para êle. 

engraxa 

sapatos 

Êle também engraxa sapatos? 

um rapaz no barbeiro 
os engraxará 
para nós 

Não, mas um rapaz no barbeiro 
os engraxará. 


en dhí§ páénts níd te bi klínd. 

wil lív 
aur thlrjg 
for him 

wil lív aur thlrjg hir for him. 

* José 

de§ hi sháin 
shu§ 

de§ hi sháin shúg tú? 

Sr. Brown, 

.e bói et dhe bárber shàp 
wil sháin dhem 
for as 

nóu. bAt e bói et dhe bárber shàp 
wil sháin dhem for as. 


And these pants need to be cleaned. 

we’ll leave 
our things 
for him 

We’ll leave our things here 
for him. 

does he shine 
shoes 

Does he shine shoes too? 

a boy at the barber shop 
will shine them 
for us 

No, but a boy at the barber shop 
will shine them for us. 


ficarão prontas 
nossas coisas 

Quando ficarão prontas as nossas 
coisas, Sr. Brown? 


os ternos 
e calças 


José 

wil bí rédi 
aur thlrjg 

wén wil aur thlrjg bí rédi. 
mister bráun, 

Sr. Brown, 
dhe súts 
en pénts 


will be ready 
our things 

When will our things be ready, 
Mr. Brown? 


the suits 
and pants 
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estarão de volta 
esta noite 

Os temos e as calças serão 
devolvidos à noite. 

as outras coisas 
tarde amanhã 
ou cêdo 
o dia seguinte 

0 resto estará aqui amanhã, tarde, 
ou depois de amanhã cêdo. 


chamarei 

para que mande em cima 
Muito bem. Chamarei q empregado 
para que mande o rapaz aqui em 
cima. 


wil bí bék 
tonáit 

dhe súts on pénts wil bí bék tonáit. 

dhi Ádhor thlrj§ 
léit tomáro 
or Árli 

dho nékst déi 

dhi Ádhor thírjç wil bi bék léit 
tomáro or Árli dho nékst déi. ' 

José 

ail kól 
hév kÁm Áp 
61 ráit. ail kól dho klÁrk 
on hév dho bói kÁm 
Áp. 


will be back 
tonight 

The suits and pants will be back 
tonight. 

the other things 
late tomorrow 
or early 
the next day 

The other things will be back late 
tomorrow or early the next day. 


I’ll call 
have come up 
All right. I’ll call the 
clerk and have the boy 
come up. 


Notas Sobre a Pronúncia 


Sons das vogais antes de r. Os sons das vogais i, 
e> u, e o, quando precedem a consoante r, são todos 
pronunciados com a bôca um pouco mais aberta e 
com os músculos mais relaxados do que quando pre- 
cedem outra consoante qualquer. Em cada um dos 


exercícios que se seguem há duas listas de palavras 
contendo a vogal que deverá ser praticada: a pri- 
meira lista tem palavras com a vogal precedendo 
um r; a segunda lista tem a mesma vogal precedendo 
um outro som qualquer diferente de r. 
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Ouça o seu Guia com tôda a atenção, enquanto 
êle diz estas palavras e procure sobretudo imitá-lo 
quando êle pronuncia as palavras que têm vogais 
antes de r: 



Exercício 1 

(i) 


bir 

cerveja 


mit 

carne 

nir 

perto 


liv 

deixar 

hir 

aqui 


wik 

semana 

yirç 

anos 


pli§ 

por favor 

wir 

nós somos 


wi 

nós 


Exercício 

2 

(e) 


her 

cabelo 


frend 

amigo 

dher 

lá 


get 

obter 

véri 

muito 


pres 

passar 

eméreken 

americano 





Exercício 

3 

(«) 


yur 

o seu (do sr.) 


skul 

escola 


Exercício 

4 

(o) 

. 

born 

nascer 


bos 

chefe 

mórnlq 

manhã 


smol 

pequeno 

dor 

porta 


kófi 

café 
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A vogal & antes de r quase não é ouvida com o seu 
som próprio de vogal ; o sir. notará, quando o seu Guia 
pronunciar as palavras da primeira lista abaixo, que 
a vogal & é muito breve (mais semelhante ao som o) 
e que a combinação ar sôa como se fosse um r longo. 


Exercício 5 (a) 


kL&rk 

escriturário 

bat 

mas 

thlrti 

trinta 

kam 

vir 

wÁrkig 

trabalhando 

hágbend 

marido 

sharts 

camisas. 

Ádher 

outro 

Um án 

acender, ligar 




O som a não muda muito antes de r. Comparando 
com o som de a antes de outras consoantes, o som de 
a antes de r talvez seja um pouco mais breve e pro- 
nunciado com a bôca menos aberta. 


Exercício 6 (a) 


part 

parte 

stap 

parar 

mark 

Marcos 

hat 

quente 

farm 

fazenda 

dálar 

dólar 

bárbar 

barbeiro 

f ádher 

pai 

tomáre 

amanhã 



Digitized by 


Google 



Notas sôbre a Ortografia 


Na lista que se segue, de palavras já aprendidas 
pelos srs., o som Se é escrito com a letra a. O sr. não 
terá nenhuma dificuldade com as consoantes. 


men 

man 

laest 

last 

esk 

ask 

baeg 

bag 

gled 

glad 

paents 

pants 

sem 

Sam 

hae§ 

has 

bed 

bad 



O som g é escrito na ortografia inglêsa com as 
letras ng. Aqui está a ortografia de algumas palavras 
que o sr. já conhece : 

brig bring mskíg asking 

sprig spring brlgig bringing 


SEÇÂO B — ESTUDO DE PALAVRAS E RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASICAS 

1 . Estudo de Palavras 


or ye rédi nau? 

(ar yu rédi nau?) 

her néim i§ mlse§ djóunç. 

(hAr néim i§ mlseg djóung.) 

de wi giv em te dhe klÁrk? 

(du wi gív dhem te dhe klÁrk?) f 

Como o sr. já deve ter notado, há muitas palavras 
em inglês que têm uma forma rápida e uma forma 
completa, tais como sr e ar, ye e yu, hsr and har, em 
ou dhom e dhem nas sentenças acima. As formas 


O nome dela é Sra. Jones. 

Devemos entregá-las ao empregado? 

rápidas são as que o sr. ouve mais freqüentemente 
na conversação; as formas completas dadas entre 
parêntesis, são as que o Guia usará em linguagem 
vagarosa e cuidada ou ao pronunciar as palavras 


} 


Comentário 1 
Você já está pronto? 
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isoladas. Estamos mais uma vez chamando a sua muito freqüentes, especialmente nos pronomes in- 

atenção para estas formas rápidas por que elas são glêses de que passaremos a tratar. 


Comentário 2 
A 


mái néim§ djóu an hí§ néim§ bíl. 
í§ yar faémli in dha yanáitad stéits? 
wén wil aur thlg§ bi rédi. 

Os adjetivos mai, hlg, yar e aUr são equivalentes 
em português a meu, seu ( dêle), seu ( de você, do sr.), 
e nosso. Em inglês cada uma destas palavras tem 
sòmente uma forma, seja qual fôr o gênero ou o 
número do substantivo, enquanto que em português 
cada palavra tem quatro formas, como o sr. sabe. 
Êles são usados antes de substantivos para indicar o 


Meu nome é José e o nome dêle é Guilherme. 

A sua família está nos Estados Unidos? 

Quando estarão prontas as nossas coisas? 

possuidor daquilo a que êle se refere. Por isso são 
chamados ad j etivoff possessivos. A seguir damos uma 
lista completa dos adjetivos possessivos em inglês; 
note que alguns dêles têm uma forma rápida especial 
que aparece muito freqttentemente em linguagem 
comum. 


Forma completa 

mai 

yur 

hi§ 

hAT 

its 

aur 

dher 


B 

Forma rápida 

yar 
I§, 35 
har, ar 

ar 


Equivalente em oortuituê* 

meu, minha, meus, minhas 
seu (de você, do sr.), etc. 
seu, (dêle), etc. 
seu, (dela), etc. 
seu, (dêle, dela), etc. 
nosso, etc. 

seu, (dêles, delas), etc. 
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c 


mai sút meu terno mai súts meus ternos 

ysr hóum sua casa (de você, do sr.) yar hóum§ suas casas 

(de você, do sr.) 

Em inglês os adjetivos possessivos, como todos os outros adjetivos, são invariáveis. Usa-se a mesma forma 
tanto para o singular como para o plural, tanto para o masculino como para o feminino. 


Comentário 3 


A 

ai thírjk ail lét dha bárbar shéiv mi. 

dher j a mén hir ta sí yu. 

hév him kÁm Áp. plí§, 

fon ai tÁrn It án? 

ai wánt ta téik em tu a lóndri. 


Acho que deixarei o barbeiro me fazer a barba. 
Há um homem aqui que quer vê-lo. 

Mande-o subir, por favor. 

Posso acendê-la? 

Quero levá-las a uma lavanderia. 


As palavras mi, yu, him, It; dhom (ou am), nestas sentenças, correspondem em português a me (-lo, -o, 4a, 
•las). Estas formas inglêsas são usadas com verbos para indicar o objeto dos verbos; elas são portanto cha- 
madas pronomes objetos. Damos a seguir uma lista do3 pronomes objetos inglêses. Preste atenção, mais uma 
vez, ao fato de que muitos pronomes têm as duas formas, a rápida e a completa. 
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B 


Forma completa 

mi 

yu 

him 

hAr 

it 

AS 

dhem 


forma rmnida 

ya 

im, am 
har, ar 
at 
as 

dham, am 


Comentário 4 


dha bárbar shéivg mi. 
ai 61wa§ kÁt maisélf. 

A lingua inglêsa tem um tipo de pronome chamado 
reflexivo, que termina em self (no singular) e em 
selvg (no plural). 

Nos equivalentes em português o pronome me é 
usado para indicar o objeto do verbo. Mas note que 
na primeira sentença, o sujeito (dha bárbar) não se 

hi ólwag shéiv§ himsélf. 

da ya shéiv yarsélf ? 

wi kÁt aursélvç wén wi shéiv. 


O barbeiro me faz a barba. 

Eu sempre me corto. 

refere à mesma pessoa à qual o objeto (mi) se refere, 
ao passo que na segunda o sujeito (ai) e o objeto 
(maisélf) referem-se à mesma pessoa. 

Aqui estão mais algumas sentenças contendo pro- 
nomes reflexivos: 

B 

Êle sempre se barbeia a si mesmo. 

O sr. se barbeia a si mesmo? 

Nós nos cortamos quando nos barbeiamos. 
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A seguir damos um quadro que contém todos os pronomes que o sr. aprendeu até agora. Êles são dados 
aqui na forma completa. 


Pronome pesãoal 

Pronome pesjoof 

Adjetivo 

Pronome 

bu jeito 

objeto 

poêtetêivo 

reflexivo 

ai 

mi 

mai 

maisélf 

yu 

yu 

yur 

yursélf 

hi 

him 

hi§ 

himsélf 

shi 

hAr 

hAr 

hArsélf 

it 

it , 

its 

itsélf 

wi 

AS 

aur 

aursélv§ 

yu 

yu 

yur 

yursélvg 

dhei 

dhem 

dher 

dhemsélvç 


Note que em inglês o pronome yursélf refere-se sémente a uma pessoa e yursélvç a mais duma pessoa. 


Comentário 5 


1. 

% 

wér 

u 

hi. 


2. 

ai dóunt nóu 

wér 


hi 

lg. 

3. 


wén 

did 

dha múvi 

stárt. 

4. 

ai nóu 

wén 


dha múvi 

stártad. 

5. 


wái 

4 

yur fádhar 

góuír). 

6. 

ai dóunt nóu 

wái 


yur fádhar 

i§ góuír]. 


•WH» 0-45-14 


1. Onde está éle? 

2. Não sei onde êle está. 

8. Quando começou o cinema? 

4. Eu sei quando o cinema começou. 

5. Porque é que seu pai vai? 

6. Eu não sei porque é que seu pai vai. 

[8-B] w 
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No quadro acima, as sentenças 1, 3, e 5 são ques- 
tões que começam pelas palavras interrogativas 
(wer, wen, wai). O verbo bi ou qualquer auxiliar vem 
antes do sujeito nas perguntas em inglês; esta é a 
ordem observada nas sentenças 1, 3, e 5. Mas as 
sentenças 2, 4, e 6, são afirmativas, não perguntas, 


embora contenham as palavras interrogativas wer, 
wen, wai. Em sentenças como- estas as palavras 
depois de wer, etc., seguem a ordem usada em sen- 
tenças afirmativas, com o sujeito vindo antes do 
verbo ou do auxiliar. 


Comentário 6 
A 


ai níd to gét mai hér kÀt. 

yu kan hév dham wósht hir. 

wil dha bói téik dhí§ thírj§ ta bi prést? 

dhí§ pénts níd ta bi klínd. 

As formas verbais em negrita no quadro A são 
chamadas particípios passados. Nos verbos regulares, 
a forma do participio passado é a mesma que a do 
pretérito simples, o que já foi estudado no Comentário 


Preciso cortar o cabelo. 

0 sr. pode mandar lavá-las aqui; 

Será que o rapaz levará estas coisas para passar? 
Estas calças precisam ser limpas. 

1 do Estudo de Palavras da Unidade 4. No quadro B 
damos o pretérito e o participio passado dos verbos 
regulares que o sr. já estudou. 
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B 


Forma simples 

Pretérito 

Particípio passado 

WArk 

WÁrkt 

WÁrkt 

finish 

fínisht 

fínisht 

aesk 

seskt 

seskt 

wosh 

wosht 

wosht 

pres 

prest 

prest 

liv 

livd 

livd 

muv 

muvd 

muvd 

klin 

klind 

klind 

shain 

shaind 

shaind 

start 

stártad 

stártad 


Comentário 7 



A 

Êle trabalha aqui há uma semana. 
Estamos em Nova York há um mês. 
O cinema começou. 


hi ha§ wÁrkt hir a wik. 
wi hav bln in n'ú yórk a mÁnth. 
dha múvi has stártad. 


Uma combinação do verbo haev no presente com o lavras haev e hae§, que são formas completas, são 

particípio passado de outros verbos é usada em certas geralmente usadas nas formas rápidas, hav e he§. 

sentenças em inglês. Em tais combinações as pa- 



B 


Forma completa 

ai haev 
yu haev 
hi haeg 
shi haeg 
it htey 
wi haev 
dhei hsev 


hi h&gont wÁrkt hir véri lóg. 
hav ya wÁrbt hir véri 16 rj ? 


Forma abreviada 

aiv 

yuv 

hig 

shig 

its 

wiv 

dheiv 


Não há muito tempo que êle trabalha aqui. 
O sr. trabalha aqui há muito tempo? 


A construção da forma negativa desta combinação haev ou haeç com o participio passado é feita acre- 
scentando a forma negativa nat depois de haev ou haeç. Usualmente, em conversação, a forma negativa 
acrescentada é ent, que é a forma não acentuada de nat. Ao fazer uma pergunta deve-se pôr o verbo haev ou 
haeg antes do sujeito. 

Preste atenção ao significado dêstes dois grupos d sentenças com haev e o participio passado. 


D 

dha tréin ho§ stártad. 
aiv wósht mai klóug. 
aiv bln in nú yórk o wík. 
hi h&çont wÁrkt hir véri lóg. 


O trem partiu. 

Lavei minhas roupas. 

Estou em Nova York há uma semana. 

Não há muito tempo que êle trabalha aqui. 
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As duas primeiras sentenças referem-se a aconte- 
cimentos acabados. Em contraste com o pretérito 
simples o pretérito perfeito composto, nesta posição, 
dá ênfase ao fato de que a ação foi completada. 

As duas últimas sentenças referem-se a alguma 


coisa que começou a acontecer no passado e que ainda 
está acontecendo. Note que em português o sr. usa 
a forma do presente dos verbos em sentenças como 
estas duas últimas, mas em inglês o sr. deve usar a 
combinação de haev com o particípio passado. 


Comentário 8 ~ 

y» kan hév dhom wósht hír. Você pode mandar lavá-las aqui. 

ai wánt ta hév mai sút prèst. Quero mandar passar o meu terno. 

Note que nestas sentenças o verbo h«v está acompanhada por um substantivo ou pronome e pelo verbo. 
0 significado de haev em senteúças dêste tipo é como o de mandar nas sentenças portuguêsas correspondentes. 


2. Cobrindo o português o o inglês do Estudo do Palavras 

Dê as expressões inglêsas correspondentes a cada uma das expressões portuguêsas do Estudo de Palavras 
e vice-versa. Êste estudo é individual. 


3. Repetição das Sentenças Básicas 

Continue as práticas orais da primeira parte das Sentenças Básicas. 


SEÇAO C— RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASICAS fCont.J 

1 . Repetição das Sentenças Básicas 

Continue as práticas orais da segunda parte das Sentenças Básicas. 


Digitized by 


Googfè 03 


203 



2. Cobrindo o inglês dos Sentenças Básicas 

Verifique se sabe o significado das palavras e frases das Sentenças Básicas. Êste estudo é individual. 

3. Que diria o sr.T 

A. As Sentenças inglêsas abaixo, à esquerda, não correspondem às sentenças portuguesas, à direita. Leia 
todas as sentenças em voz alta. Procure depois, para cada sentença em inglês, a correspondente em português. 
Continue praticando até estar apto a- dizer em inglês a sentença dada em português. Não escreva nada. 

í. dherç a bárbar in dha houtél. There’s a barber in the hotel. a) Quanto é um corte de cabelo? 

2. hi há§ sam dÁrti klóu§. He has some dirty clothes. b) Qqer telefonar para o 

empregado? 

3. mai pénts níd klíniq. My pants need cleaning. c) A cadeira está junto àquela 

janela. 

4. da ya wánt a hér kÀt? Do you want a haircut? d) Deixe a sua mala aqui. 

5. dhét bói wil sháin yar shú§. That boy will shine your shoes. '' e) Aquele rapaz engraxará os seus 

sapatos. 

6. ai shéiv évri mórnig. I shave every morning. f) O sr. deseja cortar o cabelo? 

7. dha tjér i§ bai dhét wtnda. The chair is by that window. g) Êle tem algumas roupas sujas. 

8. wir hír an bígnas. We’re here on business. h) Estamos aqui a negócios. 

9. aryarédinau? Are you ready now? i) Há um barbeiro no hotel. 

10. wil ya fóun dha klÁrk? Will you phone the clerk? j) O rapaz virá aqui em cima? 

11. wil dha bói kÁm Áp? Will the boy come up? k) Que cama você quer? 

12. lív yar bég hir. Leave your bag here. I) Êle passará o seu terno. 

18. hi wil prés yar sút. He will press your suit. m) Você já está pronto? 

14. háu mÁtj i§ a hér kÀt. How much is a haircut? n) Eu faço abarbatôdas as manhãs. 

16. wltj béd da ya wánt. Which bed do you want? o) Minhas calças precisam ser 

limpas. 
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B. Arrange as sentenças inglêsas que se seguem, de maneira a formar uma conversação lógica, usando 
tôdas as sentenças. 

% 

1. Um homem de negócios entra num hotel afim de obter um quarto. Ele diz ao empregado do hotel o que è 
que êle quer e o empregado dá-lhe um quarto. 

a) güd mórnírj. wÁt kan ai dú far yu. Good morning ! What can I do for you ? 

b) ai h&v wÁn far thrMálarg a déi. I have one for three dollars a day. 

c) güd mómir). ai wánt ta gét a rúm. plí§, Good morning ! I want to get a room, please. 

d) dhát wil bí fáin. That will be fine. 

2. Êle pergunta ao empregado do hotel onde é que êle pode cortar o cabelo. O empregado diz-lhe onde. 
Descobre, então, pelo que lhe diz o empregado, que pode engraxar os seus sapatos na barbearia. 

a) kan ai gét mai shú§ sháind dher tú? Can I get my shoes shined there too? 

b) dher§ a bárbar in dha houtél. There’s a barber in the hotel. 

c) wér i§ dher a bárbar. plig, Where is there a barber, please? 

d) yés. a bói dher wil sháin dham for yu. . Yes. A boy there will shine them for you. 

3. Um rapaz leva as malas dêle para cima, no quarto, e mostra-lhe onde está o telefone e o rádio. 

a) yés. thffiqk yu. wér i§ dha fóun in dhls rúm. Yes. Thank you. Where is the phone in this room? 

b) dha fóun i§ *bai dha tjér, an dha réidiou i§ dhér The phone is by the chair, and the radio is there on 

an dha léft. the left. 

c) tháéqk yu. hír. hév sam stgaréts an mi. Thank you. Here ! Have some cigarettes on me. 

d) du yu wánt mi ta lív yar bég hír? Do you want me to leave your bag here? 


4. Êle pede ao rapaz para levar o seu temo para limpar. 
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a) wil ya plíg téik dhls sút ta bi klind? 

b) yés. dhí§ psénts níd présirj. wén wil ai 
gét dham bák. 

c) ail brig dham ól bék tamára mómig. 

d) yés ai wll. háv yu énithtg mór? 


Will you please take this suit to be cleaned? 

Yes, these pants need pressing. When will I get them 
' back? 

I’ll bring them all back tomorrow morning. 

Yes, I will. Have you anything more? 


5. tie desce até a barbearia e vede que lhe façam a barba e lhe cortem o cabelo, pepois de tudo terminado 
pergunta quanto é e paga ao barbeiro a quantia devida. 

a) wÁn dálar. thérjk yu véri mÁtj. One dollar. Thank you very much. 

b) halóu. ai wánt to gét o shéiv on háv mai hér kÀt. Hello. I want to get a shave and have my hair cut. 

c) 61 ráit. téik dhát tjér bai dha wlndo. pli§, All right. Take that chair by the window, please. 

d) háu mÁtj iq a shéiv and a hér kÀt. How much is a shave and a haircut? 


6. tie engraxa 08 sapatos no mesmo lugar e fica sabendo, por intermédio do engraxate, que há um bom re- 
staurante do outro lado da rua. 

a) yés. ar ya stéiirj at dha boutél? Yes. Are you staying at the hotel? 

b) dherg a véri güd WAn akrós dha strit. There’s a very good one across the street. 

c) wil ya sháin mai shúg far mi? Will you shine my shoes for me? 

d) yés. da ya nóu wer dher i§ a güd réstarant? Yes. Do you know where there is a good restaurant? 

7. No restaurante êle encontra um amigo e fax elogios ao bom hotel em que está. 

a) yés. évri rúm háç a réidiou and a fóun. Yes. Every room has a radio and a phone. 

b) du dhei háv güd rúm§ dher? Do they have good rooms there? 

c) in dha houtél akrós dha strit. In the hotel across the street. 

d) halóu. aim gléd ta si yu. wér ar ya stéiirj. Hello. I’m glad to see you. Where are you staying? 
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8. 0 amigo diz que o quarto do hotel em que está não é tão bom. Eles acabam de jantar e resolvem ir juntos 
a um cinema. 


a) méibi ai kén. hev ye flnisht ítirj? 

b) ai dóunt láik mai rúm. its tú dÁrti. 

c) méibi yú kan f áind a rúm at mái houtél. 

d) yés. léts góu ta dha múvi tegédher. 


Maybe I can. Have you finished eating? 
I don't like my room. It’s too dirty. 
Maybe you can find a room at my hotel. 
Yes. Let’s go to the movie together. 


SEÇAO D— OUVINDO O INGLfS 

1. Quo disse o sr.T 

Com os outros membros do grupo diga oralmente as suas respostas aos exercícios anteriores assim que 
o Chefe pedi-las. 

2. Recapitulação do Estudo de Palavras 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas assim que o Chefe pedi-las. 

3. Ouvindo o inglês 

1. Na barbearia. 


gúd mómirj. mister bráun, 
aim gléd te si yu egen. 


gud mórnir). ai níd e hér kÀt end e shéiv 
dhís mórnir). 


bárbar 

Good morning, Mr. Brown. 

I’m glad to see you again. 

mister bráun 

Good morning. I need a haircut and a shave 
this morning. 


Digitized by 


Google’ 


207 



bárbar 

61 ráit. ail bí widh yu !n djÁst a minat. All right. I’U be with you in just a minute. 

mTstar bráun 

fáin. ail h&v dha bói sháin mai shú§ nau. Fine. I’ll have the boy shine my shoes now. 

2. Alguns momentos depois. 

bárbar 

6u kéi. mfstar bráun, hír ai ém. O.K., Mr. Brown. Here I am. 

mlstar bráun 

da ya wánt dhte bárbar ta kÁt yar hér? djóu. Do you want this barber to cut your hair, Joe? 

djou 

nóu. mlstar bráun, ail hév dhi Ádhar WAn. No, Mr. Brown. I’ll have the other one. 

yúr hsevig a hér kÀt and a shéiv tú. * You’re having a haircut and a shave too. 

áim djÁst hévirj mai hér kÀt. I’m just having my hair cut. 

bárbar 

dha bárbar bai dha dór wll bi rédi in djÁst a minat. The barber by the door will be ready in just a minute. 

djou 

thérjk yu véri mÁtj. Thank you very much. 

ail hév dha bói finish sháinir) mai shú§. I'll have the boy finish shining my shoes. 

Ádhar bárbar 

I’m ready now. Are you next? 


aim rédi nau. ar yú nékst? 
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djÁst glv mi 9 hér kÀt. 
ai ólwa§ shéiv maisélf . 

djou 

Just give me a haircut. 
I always shave myself. 

yar frénd Içant améraken. f§ hi? místar bráun, 

bárbar 

Your friend isn't American, is he, Mr. Brown? 

nóu hi§ bragllyan. 

hi an ái ar in nú yórk an btgnas. 

mister bráun 

No, he's Brazilian. 

He and I are in New York on business. 

wilyabíhir lórj? 

bárbar 

Will you be here long? 

nóu. far a wík. ai thigk, 

místar bráun 

No, for a week, I think. 

da ya- wánt yar hér wét ar drái. 

bárbar 

Do you want your hair wet or dry? 

wét. plíg, 

óu kéi. dhét lúks gúd. ' 

háu mÁtj !g it. 

místar bráun 

Wet, please. 

O.K. That looks good. 
How much is it? 

yu héd yar shú§ shàind tú? 

bárbar 

You had your shoes shined too? 


[8-D] 209 

Digitized by 



yés. 

dhéts o dálar far évrithíg. 

hír§ tú dálar§ far bóuth av as. 

!ts nát dhét mÁtj. místar bráun, 

dhdéts ól ráit. 
ar ya rédi? djóu, 

thégk yu véri mÁtj. místar bráun, kÁm agén. 


místar bráun 
Yes. 

bárbar 

That’s a dollar for everything, 
místar bráun 

Here’s two dollars for both of us. 
bárbar 

It’s not that much, Mr. Brown. 

místar bráun 

That’s all right. 

Are you ready, Joe? 

bárbar 

Thank you very much, Mr. Brown. Come again. 


3. Maia tarde, no quarto do hotel. 


místar bráun 

dóunt yu thígk dhét wa§ a gúd bárbar shàp? djóu, Don’t you think that was a good barber shop, Joe? 
ai ólwa§ góu dher wén aim in nú yórk. I always go there when I'm in New York. 


yés. its véri gúd. 

místar bráun, aim góuig dáun an si if aur súts 
ar prést. 


djou 


Yes, it's very good. 

Mr. Brown, I’m going down and see if our suits 
are pressed. 
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yu kan k61 dha klArk an &sk him. 


4. José vai ao telefone. 

halóu. 19 dhfa dha klÁrk? dhls ig djéu mártan. 
ar aur thlgg rédi? 

yés. dha bói ig brlrjíg dham Áp náu. 

5. Batem à porta. 
kÁm ln. plíg, 

did yu hév sem súts dhset nídad présirj? 

yés. dhóug ar aur súts. 

dhei lttk véri nils. 

ar dhi Ádhar thlrjg rédi tú? 


mlstar bráun 

You can call the clerk and ask him. 


djou 

Hello, is this the clerk? This is Joe Martin. 
Are our things ready? 

klArk 

Yes, the boy is bringing them up now. 


djou 

Come in, please, 
boi 

Did you have some suits that needed pressing? 

djou 

Yes, those are our suits. 

mlstar bráun 

They look very nice. 

Are the other things ready too? 
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boi 


yar psénts al bi klínd in dha mórnirj. Your pants’ll be cleaned in the morning. 

an dha lóndri wil háèv dha shÁrts wòsht léitar. And the laundry will have the shirts washed later. 


djou 

an wén kan ya giv as dhi Ádhar klóug. And when can you give us the other clothes? 

boi 

dheil 61 bi rédi léitar in dha wik. They’ll all be ready later in the week. 

mister bráun 

hírg wÁn mór dÁrti shÁrt. Here’s one more dirty shirt. 

kan yu hév it rédi widh dhi Ádhar thírjg? Can you have it ready with the other things? 


boi 

óu yés. it al bi rédi. Oh yes, it’ll be ready. 

djou 

léts góu an fáind dha nírast réstarant. Let’s go and find the nearest restaurant, 

mlstar bráun, Mr. Brown, 

ai wánt ta it. I want to eat. 

* 

SEÇAO E— CONVERSAÇÃO 
1 . Cobrindo o inglês dos Sentenças Básicos 

Com a parte em ipglês coberta, pratique até que possa dizer sem hesitação, o equivalente em inglês para 
cada sentença 'em português. Êste estudo é individual. 
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2. Recapitulação do Vocabulário 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas, assim que o Chefe peça 
por elas. 


3. Conversação 


1. Um homem de negócios vai aa barbeiro para 
cortar o cabelo. O barbeiro pergunta-lhe se quer tam- 
bém fazer a barba. Êle explica que faz sempre a sua 
barba êle mesmo. O barbeiro enquanto corta o cabelo 
fala sôbre o tempo, pergunta ao freguês de onde êle 
é, etc. O homem de negócios quer saber onde pode 
encontrar um bom quarto até 3 dólares por dia. O 
barbeiro lhe indica dois ou três hotéis. Êle agradece 
as informações, paga e sai. 

2. O sr. B está engraxando os sapatos na estação. 
0 engraxate conversa sôbre o tempo; pergunta ao 
sr. B de onde êle é, se gosta de Nova York, etc. O sr. 
B diz que acaba de chegar e que ainda não conhece a 
cidade. O sr. B tem um encontro de negócios marcado 
para dali a uma hora e pergunta ao engraxate onde 
pode cortar o cabelo e fazer a barba; onde mandar 
passar as suas calças e encontrar um bom restau- 
rante. O engraxate dá tôdas as informações pedidas 
e o sr. B agradece, paga e sai. 

3. Um cavalheiro entra num hotel e pede um 


quarto com banheiro. Em seguida pergunta ao em- 
pregado onde pode mandar lavar suas camisas e 
limpar e passar o seu terno. O empregado informa-o 
que o hotel se encarregará de tudo ; qup o terno estará 
pronto no dia seguinte mas que as camisas não po- 
derão ser devolvidas pela lavanderia antes do fim da 
semana. O cavalheiro pergunta onde há um barbeiro 
e um restaurante. O empregado responde que no 
próprio hotel êle encontrará o que deseja. 

4. Dois amigos estão hospedados no mesmo hotel. 
Amanhã será um dia importante para êles e por isso 
se preparam. Resolvem fazer a barba, cortar o 
cabelo, engraxar os sapatos e mandar passar as suas 
calças. Um dêles, pelo telefone, pede ao empregado 
do hotel para mandar um rapaz apanhar as calças 
no quarto. Em seguida se acomodam e conversam 
sôbre os negócios que terão que atender no dia se- 
guinte. Planejam se encontrar com algumas moças, 
jantar no restaurante e ir ao cinema. 
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SEÇAO F— CONVERSAÇÃO (Cont.) 

Continue com a conversação. O Chefe poderá fazer uma recapitulação das Sentenças Básicas, caso seja 
necessário. 

Revisão: Complete a recapitulação do Estudo de Palavras e das Sentenças Básicas. 
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LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Ortografia inglesa 


Equivalente em português 


Pronúncia figurada 

omérekon 
aur , 
bárber 

te dhe bárber 
shàp 

daun 

góu dáun 

dÁrti 

dhem 

djASt 

es, as 

giv 

her 

hér kÀt 
klind 
kloug 
kAt 


American 

our 

barber 

to the barber 
shop 

down 

go down 

dirty 

them . 

just 

us 

give 

hair 

haircut 

cleaned 

clothes 

cut 


americano 
nosso, -a, -os, -as 
barbeiro 

ao barbeiro 

em baixo 

descer, ir em 
baixo 

sujo, -a, -os, -as 
os, as 
sòmente 
nos 

entregar 

cabelo 

corte de cabelo 
limpo 
roupas 
cortar 
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laik 

like 

ai láik 

I like 

léiter 

later 

liv 

leave 

lóndri 

laundry 

lük 

look 

mlnet 

minute 

djÁst 9 mtnet 

just a minute 


maisélf 

myself 

nid 

need 

nirest 

nearest 

ol 

all 

psents 

pants 

pres 

press 

rédi 

ready 

sut 

suit 

shain 

shine 

sheiv 

shave 

shArt 

shirt 

shug 

shoes 

thlrjg 

things 

Ádher 

other 

AS, 98 

us 

wosh 

wash 


urns O - 45 - IS 


gostar 
gosto 
mais tarde 
deixar 
lavanderia 
parecer 
minuto 

um momento 
eu mesmo 
precisar 
o mais próximo 
todos, tôdas 
calças 
passar 
pronto 
terno 
engraxar 
fazer a barba, 
barbear 
camisa 
sapatos 
coisas 
outro 
nós, nos 
lavar 
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UNIDADE 9 


VAMOS COMER 

SEÇAO A— SENTENÇAS BASIC AS 

0 Sr. Brown e José entram num restaurante em Nova York . 


Equivalente em português 

Pronúncia figurada 

Sr. Brown 

Ortografia inglesa 

g arçon 

wéitar 

waiter 

arranjar ou achar 

. faind 

find 

pode arranjar 

kan ya fóind 

can you find 

uma mesa 

a téibal 

a table 

Garçon ! Pode arranjar uma 

wéitar. kan ya fáind as 

Waiter ! Can you find us 

mesa para nós? 

a téibal? 

Garçon 

a table? 

sentar 

sit 

sit 

os senhores gostariam 

wõd ya láik 

would you like 

o senhor 

SAT 

sir 

Onde é que os srs. gostariam 

wér wõd ya láik ta 

Where would you like to 

de sentar? 

stt. sÁr, 

- Sr. Brown 

sit, sir? , 

gostaríamos 

wi wõd láik 

we would like 

gostaríamos de sentar 

wi wõd láik ta sít 

we would like to sit 

perto de 

bai 

by 
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perto da janela 
Gostaríamos de sentar perto 
da janela. 


procurar 

procurarei arranjar 
Vou ver se arranjo uma mesa para 
os srs. lá. 

Aqui está uma. 

Gostam desta? 


Sim. Esta está ótima. 


pedir 

Os srs. querem fazer o pedido 
agora? 

Agora não. 
com sêde 
estar com sêde 
estar com um pouco de sêde 

Estou com um pouco de sêde e meu 
amigo também. 


bai dha wtndo 
wid láik to sft bai 
dho wlndo. 


by the window 
We’d like to sit by the 
window. 


try 

I’U try to find 
I’ll try to find you a 
table there. 
Here’s one. 

Do you like this? 


Garçon 

trai 

ail trái to fáind 
ail trái to fáind yu o 
téibol dher. 
hirs wan. 
do yo láik dh!s? 

Sr. Brown 
yés. dhls I§ fáin. 

Garçon 

órdor 

do yo wánt to órder 
náu? 

Sr. Broivn 

nát náu. 
thársti 
bí thársti 
bí o lítol thársti 
áim o lítol thársti, on mai f rénd 
i§ tú. 


Yes. This is fine. 


order 

Do you want to order 
now? 


Not now. 
thirsty 
be thirsty 
be a little thirsty 
I’m a little thirsty, and my friend 
is too. 
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traga-nos 

copo 

dois copos de cerveja 
Traga-nos dois copos de cerveja, 
por favor. 

pediremos 
o jantar 

quando você voltar 
Pediremos o jantar quando você 
voltar. 

o sr. vai ter 
para jantar 

Sr. Brown, que vai pedir 
para jantar? 

vamos pedir 
um bom jantar 
Vamos pedir um bom jantar. 

não temos tido 
muito 

para comer 

Quase não comemos hoje. 

não tivemos 
nenhum 


gét as • 
glses 

tú gl&seg ev bír 
gét as tú gl&se§ ev 
bír. plíg, 

wil órder 
dhe diner 
wén yú kÁm bék 
wil érder diner wén yú 
kÁm b&k. 

José 

er ye góuir) te hév 
fer diner 

wÁt er ye góuiq te hév fer diner, 
mister bráun, 

Sr. Brown 
léts hév 
e big diner 
léts háv e big diner. 

wi híévent héd 

mAtj 

te it 

wi hévent héd mÁtj te It tedéi. 

wi dldent hév 
éni 


get us 
glass 

two glasses of beer 
Get us two glasses of beer, 
please. 

. we’ll order 
the dinner 
when you come back 
We’ll order dinner when you 
come back. 

are you going to have 
for dinner 

What are you going to have for 
dinner, Mr. Brown? 

let’s have 
a big dinner 
Let’s have a big dinner. 

we haven’t had 
much 
to eat 

We haven’t had much to eat today. 

we didn’t have 
any 
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almôço 

Não almoçamos, 
com fome 
estar com fome 
Estou com fome. 

Lrntj 

wi dldent hév éni lÁnt j 
hÁrjgri 
bí hÁrjgri 
áim hÁrjgri. 

lunch 

We didn’t have any lunch, 
hungry 
be hungry 
I’m hungry. 


José 


Também estou com fome. 

áim hÁrjgri tú. 

I’m hungry too. 

café da manhã 
um bom café da manhã 
Tivemos um bom café da manhã. 

brékfast 
o blg brékfast 
wi h&d a blg brélçfast. 

breakfast 
a big breakfast 
We had a big breakfast. 

muito tempo 
do café da manhã 
até 

até o jantar 

Mas é um longo intervalo entre o 
café da manhã e o jantar. 

a lórj táim 
fr?m brékfast 
til 

tü dinar 

bat its a lórj táim f ram brékfast 
til dinar. 

a long time 
from breakfast 
till 

till dinner 

But it’s a long time from breakfast 
till dinner. 

a nossa cerveja 
Oh, aqui está a nossa cerveja. 

aur bír. 

óu. hír§ aur bír. 

our beer 

Oh, here’s our beer. 

. 

Garçom 


pronto 
está pronto 
para pedir 

Querem fazer o pedido agora? 

rédi 

ar yu rédi 
ta órdar 

ar ya rédi ta órdar' náu? 

ready 

are you ready 
to order 

Are you ready to order now? 
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Sr. Brown 


com que 
começaremos 

Sim. Com que começaremos, José? 

widh wÁt 
wil wi stárt 

yés. wÁt el wi stárt widh. djáu. 

with what 
will we start 

Yes. What’ll we start with, Joe? 


José 


sopa 

Tem alguma sopa? 

sup 

de ye hév éni súp ? 

soup 

Do you have any soup? 

vegetais 

nossa sopa de vegetais 
está ótima 
hoje à noite 

Nossa sopa de vegetais está 
ótima, hoje. 

Garçon 

védjtebel? 
aur védjtebel súp 
i§ véri gúd 
tenáit 

aur védjtebel súp i§ véri 
gúd tenáit. 

/ 

vegetables 
our vegetable soup 
is very good 
tonight 

Our vegetable soup is very good 
tonight. 


Sr. Brown 


teremos 
Então traga. 

wil hév 
wil hév dhét. 

we’ll have 
We'll have that. 

que espécie de carne 
E que pratos de carne tem? 

wÁt káind ev mít 
wÁt káind ev mít de ye hév. 

what kind of meat 
What kind of meat do you have? 

presunto 
muito bom 

Temos muito bom presunto. 

Garçon 

hsem 
véri fáin 

wi hév sem véri fáin hém. 

ham 

very fine 

We have some very fine ham. 
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Sr. Brown 


gosto 

Gosto de presunto. 
Que quer você, José? 


rosbife 
Tem rosbife? 


Sinto muito. * 

Hoje não temos rosbife. 


que diz de 
.peixe 
E peixe? 


muito bom peixe 
Sim, temos muito bom peixe. 


cozinhado 
está preparado 
Como está preparado? 


ai láik 
ai láik hém. 
wÁt do yü wánt. djóu, 

José 

róust bíf 

da ya h&v éni róust bíf ? 

Garçon 

aim sári. 

wi hév nóu róust bíf tanáit. 

José 

wÁt abáut 
fish 

wÁt abáut flsh. 

Garçon 

véri gâd flsh 

yés. wi hfèv sam véri gfid flsh. 
José 

kükt 

i§ it kÚkt 
háu Ig it kúkt. 


I like 
I like ham. 

What do you want, Joe? 


roast beef 

Do you have any roast beef? 


I’m sorry. 

We have no roast beef tonight. 


what about 
fish 

What about fish? 


very good fish 

Yes, we have some very good fish. 


cooked 
is it cooked 
How is it cooked? 
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Garçon 


ovos 

manteiga 

Com ovos e muita manteiga. 

eg§ 

bÁtor 

widh ég§ on o lát ov bÁtor. 

eggs 

butter 

With eggs and a lot of butter. 

provar 

Terá bom gôsto. 

José 

teist 

dhét al téist gâd. 

taste 

That'll taste good. 

provar 
o provarei 

Acho que vou experimentar. 

trai 

all trái it 
ai tMrjk ail trái it. 

try 

I’ll try it 
I think I’ll try it. 

que vegetais 
gostaria 

Que vegetais gostaria de comer? 

Garçon 

wÁt védjtobols 
wüd yo láik 

wÁt védjtabalg wüd ya láik. 

/ 

what vegetables 
would you like 

What vegetables would you like? 

tomarei 

batatas 

ervilhas 

Quero batatas e ervilhas. 

Sr. Brown 

ail h év 
potéitog 
grin pig 

ail hév patéitag an grin pig. 

I’ll have 
potatoes 
green peas 

I’ll have potatoes and green peas. 

Eu também. 

José 

ái wil tú. 

I will, too. 
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Garçon 


o seu café 
mais tarde 

Os srs. querem o café agora ou 
mais tarde? 


yar kófi 
léitor 

do yo wánt yor kófi náu? 
or léitor. 


Mais tarde, por favor. 

tomaremos 
mais cervejas 
mais duas cervejas 
preto 

café preto 

Tomaremos mais duas cervejas 
agora e café simples, mais tarde. 


Sr. Brown 

léitor. plí§, 

wil hév 
xnór bír§ 
tú mór bír§ 
blffik 

blék kófi 

wil hév tú mór bír§ náu, on 
blék kófi léitor. 


mais alguma coisa 
Os srs. querem mais alguma coisa? 


Garçon 
énithtr) mór 

do yo wánt énithlr) mór? 


gostaria 
umas frutas 
Quero umas frutas. 


José 

aid láik 
som frút 
áid láik som frút. 


um pedaço 


Sr. Brown 

o pis 


your coffee 
later 

Do you want your coffee now 
or later? 


Later, please. 

we’ll have 
more beers 
two more beers 
black 

black coffee 

We’ll have two more beers now, 
and black coffee later. 


anything more 
Do you want anything more . 


I’d like 
some fruit 
I’d like some fruit. 


a piece 
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torta 

um pedaço de torta 
sorvete de creme 
Eu quero um pedaço de torta e 
um sorvete. 

acha você 
bastante 

isso será bastante 
Acha que será bastante, José? 

para mim 

Será bastante para mim. 
terei que 

dar uma caminhada 
uma longa caminhada 
quando acabarmos 
comendo 

Terei que dar uma boa caminhada 
quando acabarmos de comer. 

caminhar 
podemos caminhar 
de volta 

caminhar de volta 


pai 

e pis ev pái 
áis krím 

áil h&v e pis ev pái en sem 
áis krím. 

. da ye thírjk 
enÁf 

dhéfet el bí enÁf 

de ye thírjk dhét el bí enÁf? djóu, 
José 

fer mi 

it el bí enÁf fer mí. 

ail h£èf te 
téik e wók 
e lóq wók 
wén wi finish 
ítíq 

ail héf te téik e Iótj wók wén wi 
finish ítiij. 

Sr. Broton 

wok 

wi kan wók 
baek 

wók b£k 


pie 

a piece of pie 
ice cream 

I’ll have a piece of pie and' 

’ some ice cream. 

do you think 
enough 

that’ll be enough 

Do you think that’ll be enough, 'Joe? 
for me 

It’ll be enough for me. 

I’ll have to 
take a walk 
a long walk 
when we finish 
eating 

I’ll have to take a long walk when 
we finish eating. 

walk 

we can walk 
bade 

walk back 
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Podemos caminhar de volta 
ao hotel. 


wi Iran wók bák ta 
dha houtél. 


We can walk back to 
the hotel. 


acabe 

a sua cerveja 
Acabe a sua cerveja, José. 

o jantar 
Aí vem o jantar. 


finish 
yar bír 

finish yar bír. djóu, 

dha dinar 
hír kÁmg dinar. 


finish 
your beer 

Finish your beer, Joe. 

the dinner 
Here comes dinner. 


Notas sobre a pronúncia 


O acento duplo. Nesta unidade nós introduzimos 
um novo acento na Pronúncia Figurada: o acento 
duplo, representado pelo sinal " sôbre a vogal. As 
palavras que têm êste acento são pronunciadas com 
uma ênfase especial. 

O sr. deve se lembrar que na Pronúncia Figurada 
o ponto (.) indica uma queda no tom da voz e o 
ponto de interrogação (?) um levantamento na 


última sílaba acentuada da sentença. Quandô uma 
sentença contém uma palavra com o acento duplo 
("), há uma mudança de entoação (queda ou le- 
vantamento da voz) que recai sôbre a palavra que 
tem o acento duplo, o que geralmente ocorre no fim 
da sentença. À proporção que o seu Guia fôr dizendo 
as sentenças que seguem, note a mudança de entoação 
e a ênfase dada à palavra que traz o acento duplo. 


Exercício 1 


1. 6i láik hém. wÁt al yú háév. 

2. wÁt ar wi góuirj ta hév fòr dinar, 
ai dóunt nóu. léts háv o big dinar. 

3. In ksempínag dha sÁn sháing a lát. dÁgant it rêin 
in ksempínag? 


Eu gosto de presunto. Que deseja o sr.? 

Que vamos pedir para jantar? 

Não sei. Vamos pedir um bom jantar. 

Em Campinas faz muito sol. 

Não chove em Campinas? 
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- Há um telefone neste quarto? 


4. i§ dher 9 fõun in dhls rúm? 

5. do yo hév éni súp ? 

yés. aur védjtobol súp i§> véri güd tonáit. 

6. its táim to stárt wÃrk ogén. 


Tem alguma sopa? 

Há, sim. Nossa sopa de vegetais está ótima, hoje. 
Já está na hora de começar 0 trabalho novamente. 


Mais um novo som: õ. 0 som escrito fi na Pro- 
núncia Figurada é diferente do som escrito u. É mais 
ou menos como 0 u na palavra pulga mas é mais 
breve ’e ao pronunciá-lo a bôca deve tomar uma 
forma menos arredondada. Preste atenção à dife- 
rença entre êstes dois sons à proporção que 0 seu 
Guia fôr pronunciando primeiro as palavras com fi 
e logo depois as que tem u. 

Exercício 2 


kfikt 

cozinhado 

sup 

sopa 

wfid láik 

gostaria 

tu 

dois 

lfik 

olhar 

shug 

sapatos 

güd bái 
wfimsn 

adeus 

mulher 

rum 

quarto 


Agora experimente pronunciar as palavras lfik 
e depois sup. Preste muita atenção à diferença entre 
as vogais. 

t e d. Quando 0 sr. diz 0 t ou 0 d em português, 0 
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sr. faz com a ponta da língua uma pressão sôbre a 
parte posterior dos dentes de cima. Em inglês êles 
são pronunciados de um modo um pouco diferente. 
Ao pronunciá-los 0 sr. deve fazer com a ponta da 
língua uma ligeira pressão sôbre as gengivas e não 
sôbre os dentes. 

Damos abaixo algumas palavras que contêm t e d. 
Ao repetí-las após 0 Guia, procure pronunciá-las à 
maneira inglêsa. 

Exercício 3 


teik 

tomar 

dálor 

dólar 

téibol 

mesa 

did 

(faz parte do 

mit 

encontrar 


verbo no 

lait 

luz 


passado) 

psents 

calças 

bed 

cama 

bÁtor 

manteiga 

stárted 

começou 

stti 

cidade 

livd 

morou 

daun 

dor 

em baixo 
porta 

réidiou 

rádio 
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As seguintes palavras são escritas exatamente 

at 

sit 

como estão na Pronúncia Figurada. A letra e repre- 

heed 

had 

senta o som e. 

ham 

ham 


left 

left 

went 

went 

ten 

ten 

wet 

wet 

get 

get 

bed 

bed 

help 

help 




As novas palavras que se seguem podem ser escri- 
tas sem dificuldade. 


Os sons th e dh são escritos na ortografia inglêsa 
coro as letras th. Preste atenção à ortografia das 
palavras que se seguem. 

dhaet that bath bath 

dhaen than thlq thing 

dhoug those 


SEÇAO B— ESTUDO DE PALAVRAS E RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASIC AS 

1 . Estudo do Palavras 

Comentário 1 
A 

hi ig kúkír) dh» fish. Êle está cozinhando o peixe. 

shi§ wóshírj mai klóug. Ela está lavando minhas roupas. 

0 verbo inglês bi seguido por formas de verbos terminadas em % corresponde quase sempre à con- 
strução portuguêsa de estar seguida pelas formas terminadas em -ando, -endo, - indo . 

B 

háu i§ dh» flsh kfikt t»náit? Como está preparado o peixe hoje? 

dh» flsh w»g kükt widh ég§ »n » lát »v bÁt»r. O peixe foi preparado com ovos e muita manteiga. 

dh» téibal w»§ múvd dhls mórnlrj. A mesa foi mudada esta manhã. • 
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Em cada uma destas sentenças, temos a forma do verbo bi seguida por um particípio passado (Iç . . . 
kükt, etc.). Estas combinações sempre têm um significado passivo, o que quer di2er que a coisa indicada 
pelo sujeito está sofrendo a ação referida pelo verbo (o peixe está sofrendo a ação de ser cozinhado). 

Comentário 2 

ai htéd e pis ?v pái on som áis krím for dlnor. Tive um pedaço de torta e sorvete para jantar, 

ai háévont hsd mÁtj to it tddéi. Não tive muito o que comer, hoje. 

O verbo haev tem a forma h&d tanto para o pretérito (ai luéd) como para o particípio passado 
(wi hévorit hád). 

Comentário 3 
A 

ai wãd láik to it in dhts réstoront. Eu gostaria de comer nesrte restaurante, 

wér wüd yo láik to slt. Onde é que o sr. gostaria de sentar? 

wüd é um auxiliar como ksen e wil: tem uma só forma (não tem a forma em s) e é seguido pela forma 
simpl 3 s de outro verbo. O auxiliar wüd é geralmente usado sem acentuação e freqüentemente abreviado para 
d ou »d: 

B 

aid láik to it in dhís réstoront. Eu gostaria de comer neste restaurante. 

mai wáif od láik to it in dhls réstoront. Minha esposa gostaria de comer neste restaurante. 

Comentário 4 
A 

ai wánt som hém. Quero presunto, 

ai wánt to ít hém. Quero comer presunto. 
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O verbo want, do mesmo modo que o verbo português querer, tanto pode ser usado seguido de um substan- 
tivo (sem lufem), como de um verbo (te it). Quando want é acompanhado de um verbo, êste verbo está na sua 
forma simples e é precedido por te. 

B 

ai láik lufem. Go^to de presunto, 

ai lálk te it hém. Gosto de comer presunto. 

O verbo laik é usado exatamente como want, seguido ou de um substantivo, ou de um verbo. 

Comentário 5 

ai wánt him te si yu. Quero que êle o veja. 

hi wánts yu te mit hí§ sÁn. Êle quer que o sr. conheça o filho dêle. 

ai dóunt láik dján te góu dher. Eu não gosto que João vá lá. 

Nestas sentenças inglêsas, o verbo want ou laik é seguido por um objeto direto (him, yu, djan), e logo por 
um outro verbo. Esta construção é equivalente á construção portuguêsa formada por querer ou gostar seguida 
por que. 

Comentário 6 

aim góulr) te dhe féktri te sfesk fer e djáb. Vou à fábrica para pedir um emprêgo. 

hi ken kÁm te dhe houtél te si mi. Êle pode vir ao hotel para me ver. ' 

Nas sentenças acima, o segundo verbo (sesk, si) é usado precedido por to, para exprimir a idéia de ação in- 
dicada pelo verbo principal. Esta construção é equivalente à construção portuguêsa com para seguido de um 
infinitivo. 

Comentário 7 

dhe bós el bí gléd te nóu dháfet. O chefe ficará contente ao saber disto. 
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Its nát hárd ta gét a djáb. 


Não é difícil obter um emprêgo. 

Its táim ta stárt wÁrk. 


Está na hora de começar o trabalho. 

A forma simpljes do verbo, precedida por ta é usada com alguns adjetivos como glsd e hard e també 
com certos substantivos como taim. Nestas sentenças a parte que se segue a ta explica a razão porque aqut 
pessoa está alegre, porque alguma coisa é difícil, etc. 

m 

Comentário 8 

ai hév tu góu. 

A 

Tenho que ir. 

wi héf ta bí dher tamára. 


Temos que estar lá amanhã. 

hi ként drlqk bír, hi hés ta drfqk wótar. 

Êle não pode beber cerveja ; êle tem que beber água 

A locução h*v tu é o equivalente exato da locução portuguêsa ter que. Se o verbo que se segue é omitido 
tu permanece no fim da frase. Em linguagem comum, ouve-se usualmente héf ta em lugar de hffev tu, e hés 
em lugar de hé§ tu. 

B 


Comentário 9 

Note a diferença de significado 
ai wánt ta si him. 

em: 

Quero vê-lo. 

1. da ya wánt ta góu? 1. Quer ir? 

nóu, ai dóunt wánt tu. Não, não quero. 

aim góuir) ta sí him. 

Vou vê-lo. 

ai níd ta sí him. 

Preciso vê-lo. 

2. da ya láik dján ta góu 2. Quer que João vá 1) 

ai héf ta sí him. 

Tenho que vê-lo. 

dher? 

ai kan sí him. 

Posso vê-lo. 

nóu, ai dóunt láik Não, não quero. 

ail sí him. 

Vê-lo-ei. 

him tu. 
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3. ar ya góuíg ta it? 
yés, aim góuirj tu. 
nóu, aim nát góuirj tu. 

4. ai níd ta gét a hér kÀt. 
ai dóunt níd tu. 

6. ai dóunt wónt ta góu 
hóum, bAt ai héf tu. 


3. Vai comer? 

Sim, vou. 

Não, não vou. 

4. Preciso cortar o cabelo. 
Eu não preciso. 

5. Não quero ir para casa, 

mas tenho que iç, 


Qualquer uma destas 'locuções formadas por um 
verbo seguido de tu (wánt tu, láik tu, góufaj tu; níd 
tu, héf tu) pode ser usada separadamente, como nas 
sentenças acima, sempre que o verbo que deveria vir 
depois de tu, estiver suficientemente subentendido no 
que já foi dito. 


2. Cobrindo o português e o inglês do Estudo de Palavras 

Dê as expressões inglêsas correspondentes a cada uma das expressões portuguêsas do Estudo de Palavras, 
e vice-versa. Êste estudo é individual. 


3. Repetição das Sentenças Básicas 

Continue as práticas orais da primeira parte das Sentenças Básicas. 


SEÇAO C— RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASIC AS ÍConf.J 
1 . Repetição das Sentenças Básicas 

Continue as práticas orais da segunda parte das Sentenças Básicas. 


2. Cobrindo o inglês das Sentenças Básicas 

Verifique se sabe o significado de todas as palavras e frases das Sentenças Básicas. Êste estudo é individual. 
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3. Que diria o sr.f 

I 


A. Nas sentenças abaixo, substitua o sujeito das 

1. mai ént láiks áis krím. 

2. aur súp i§ véri gúd. 

3. dha bós wánts mi ta kÁm Árli. 

4. dha róust bff i§ náis an hát. 

5. dha glésaç ar an dha téibal. 

6. hi§ mÁdhar láiks ta wók bafór góuirj ta béd. 


palavras em negrita, por um pronome: 

My aunt liker ice cream. 

Our soup is v ery good. • 

The boss wants me to come early. 

The roast beef is nice and hot. 

The glasses are on the table. 

His mother likes to walk before going to bed. 


B. Nas sentenças abaixo substitua as formas dos verbos no presente pelas formas no passado : 

1. ai láik patéitag an grin pí§. I like potatoes and green peas. 

2. mai frénd órdarg dinar at dha réstarant. My friend orders dinn'er at the restaurant. 

3. shi wánts róust bif an kófi. She wants roast beef and coffee. 

4. dhei hév a gúd diner dher. They have a good dinner there. 

5. yu wánt sam védjtabal súp. You want some vegetable soup. 

6. dhei hév fáin hém. They have fine ham. 


n 

Arrume as sentenças seguintes de modo a formarem um diálogo: 
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A 


1. wÁt ig h!§ néim. 

2. fór wíks óuld. 

3. háu óuld 1§ yar lttal brÁdhar. 

4. ai dóunt nóu. wi ként Ànderstónd a 
thlr) hi§ séiltj. 

1. oú. abáut thÁrti táim§. 

2. áim 9 bárbar. 


What is his name? 

Four weeks old. 

How old is your little brother? 

I don’t know. We can’t understand 
a thing he’s saying. 

Oh, about thirty times. 

I’m a barber. 


3. háu méni tóims o déi da ya shéiv i How many times a day do you shave? 

4. wái. Why? 

Ill 

Escolha a sentença que se encaixa na situaçfio indicada. 

1 . O sr. está pedindo 0 seu jantar num restaurante: 

a) ai dóunt láik dha súp. I don’t like the soup. 

b) gfv mi sam róust blf, patéitag, an grin pig. . Give me some roast beef, potatoes, and green peas. 

e) aim a Ittal thArsti. I’m a little thirsty. 

2. Não há mais rosbife e o garçon sugere peixe: 

a) dha fish I9 véri gfld tanáit. The fish is very good tonight. 

b) wÁt védjtabalg wüd ya láik. What vegetables would you like? 

e) da ya wánt yar kófi náu? ar léitar. Do you want your coffee now or later? 
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8. O sr. toma o peixe e pergunta se êles têm sorvete: 

a) ar ya góuirj hóum náu? Are you going home now? 


Is it cooked with eggs? 

Have you any ice cream tonight? 


b) i§ it kdkt widh ég§? 

c) hév yu éni áis krím tanáit? 
4. O sr. pede torta e café simples: 

a) brio mi sam pái an bljfek kófi 

b) glv mi sam áis krím. 

c) wil h&v sam gfld kóuld bír. 


Bring me some pie and black coffee. 
Give me some ice cream. 

We’ll have some good cold beer. 


5. Depois de pagar, o sr. resolve ir a pé para casa: 

a) mai hóum i§ djÁst akrós dha strlt. 

b) ai thfrjk ail wók hõum tanáit. 

c) dha védjtabal súp wag véri güd. 


My home is just across the street. 

I think I'll walk home tonight. 

The vegetable soup was very good. 


SEÇAO D— OUVINDO O INGLES 
1. Que disse o sr.? 

Com os outros membros do grupo diga oralmente as suas respostas aos exercícios anteriores quando 
Chefe pedir. 

2. Recapitulação do Estudo de Palavras 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas quando o Chefe pedir. 
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3. Ouvindo o inglês 


1. No quarto do hotel, no dia seguinte: 
gãd mórnirj. djóu, 

güd mórnírj. mister bráun, 
its » náis déi. I§ant it? 

yés it 1§. 

léts h év an Árli brékfast an si a lltal av 
nú yórk. 

61 ráit. ai kan bí rédi in djÁst a mlnat. 

güd. ái ksen tú. 

2. Mais tarde, no restaurante. 

helóu. aim glád te sl yu egén. 
did ya láik yar dinar tóst náit? sÁr, 
yu héd fish en grín pí§. dldent yu ? 

yés ai did. en ai láikt évrithlrj. 
dhe védjtebsl súp we§ véri güd. 


mlstar bráun 

Good morning, Joe. 

djou 

Good morning, Mr. Brown. 

It’s a nice day, isn’t it? 

mlstar bráun 

Yes, it is. 

Let’s have an early breakfast and see a little of 
New York. 

djou 

All right. I can be ready in just a minute. 

mlstar bráun 

Good. I can too. 


wéitar 

Hello, I’m glad to see you again. 

Did you like your dinner last night, sir? 
You had fish and green peas, didn’t you? 

djou 

Yes, I did. And I liked everything. 

The vegetable soup was very good. 
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wir góuig to háv róust blf an dho diner, 
wil yu it dinar hír tanáit? 

wil trái tu. 

aid láik ta hév sam róust bíf. 

wüd yo láik ta sit at dhls téibal? 

yés, dhls Ig fáin. 
léts órdar brékfast náu. 

wÁt wüd ya láik. 

ai wánt a lltal frút an sam hém an égg. plí§, 

da ya ólwag ít hém an ég§ far brékfast? 
mlstar bráun, 

ai dú wén ai kan gét dham. 

wÁt abáut yú. djóu, wÁt da yü wánt. 

ai thígk áil h&v hém an ég§ tu. 
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wéitar 

We’re going to have roast beef on the dinner. 

Will you eat dinner here tonight? 

djou 

We’ll try to. 

I’d like to have some roast beef, 
wéitar 

Would you like to sit at this table? 

mlstar bráun 

Yes, this is fine. 

Let’s order breakfast now. 

wéitar % 

What would you like? 

mlstar bráun 

I want a little fruit and some ham and eggs, please, 
djou 

Do you always eat ham and eggs for breakfast, 

Mr. Brown? 

mlstar bráun 

I do when I can get them. 

What about you, Joe? What do you want? ’ 

djou 

I think I’ll have ham and eggs too. 
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énithíg mór? 

wéitar 

Anything more? 

djÁst blék kófi. 
3. 0 garçon sai. 

djou 

Just black coffee. 

wÁt abáut sam pái. djóu, 

mistar bráun 

What about some pie, Joe? 

pái? d? ya ít pái far brékfast in dha yanáited 
stéits? místor bráun, 

djou 

Pie? Do you eat pie for breakfast in the 
United States, Mr. Brown? 

ái dóunt. 

bAt in dhi 1st dhei láik o pis ev pái far brékfast. 

místar bráun 
I don’t. 

But in the East they like a piece of pie for breakfast. 

ai dóunt thírjk ail trái éni dhís mórnirj. 
dha háèm an ég§ wil téist gúd. 

djou 

I don’t think I’ll try any this morning. 
The ham and eggs will taste good. 

4. 0 garçon volta. 


hír§ yar brékfast. 

wéitar 

Here’s your breakfast. 

kan ai háfev a glíés av wóter? plí§, 
aim a Htal thÁrsti. 

mistar bráun 

Can I have a glass of water, please? 
I’m a little thirsty. 
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an dher§ nóu bÁtar. . 
wid láik s Am. plíg, 

aim siri dhóug thlgg wÁrnt an dha téibal. 
ail gét dham in djÁst a mlnat. 

ai láik mai hém an ég§. 
dher kükt véri wél. 

da ya thlrjk dhát al bi anÁf ? djóu, 

its a lórj táim til dinar. 

wil bí hÁrjgri if wi wók véri mÁtj. 

óu, it al bí anÁf. 

61 rüt. wil hév lÁntj tadéi. 
an wi kan ólwag stáp an gét sam 
áis krím if wir tú hÁrjgri. 

óu kéi. ai láik amérakan áis krím. 

léts góu. dher§ a lit ta si in nú yórk. 
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djou 

And there’s no butter. 

We’d like some, please. 

wéitar 

I’m sorry those things weren’t on the table. 
I’ll get them in just a minute. 

djou 

I like my ham and eggs. 

They’re cooked very well. 

mlstar briun 

Do you think that’ll be enough, Joe? 

It’s a long time till dinner. 

We'll be hungry if we walk very much. 

djou 

Oh, it’ll be enough, 
mfstar briun 

All right. We’ll have lunch today. 

And we can always stop and get some 
ice cream if we’re too hungry. 

djou 

O.K. I like American ice cream, 
mlstar briun 

Let’s go. There’s a lot to see in New York. 
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SEÇAO E— CONVERSAÇÃO 

1 . Cobrindo o inglês dos Sentenças Básicas 

Com a parte em inglês coberta, pratique até que possa dizer sem hesitação, o equivalente em inglês para 
cada sentença em português. Êste estudo é individual. 

2. Recapitulação do vocabulário 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas, quando o Chefe pedir. 


. 3. Conversação 


1. José e Alberto entram num restaurante. 0 gar- 
çon cumprimenta-os e pergunta que mesa gostariam 
de ter. José diz que está muito quente e que êle gos- 
taria de uma mesa perto da janela. 0 garçon sugere 
uma boa sopa de vegetais. Alberto diz que está quen- 
te demais para sopa. Êle pede presunto com ovos, 
ervilhas, batatas, sorvete e café. José pedé sopa de 
vegetais, rosbife, legumes, cerveja, torta e café. Êles 
fazem comentários sôbre a comida enquanto estão 
comendo. 

2. Uma moça e um rapaz estão terminando a re- 

feição e procurando decidir se querem mais alguma 
coisa ou não. Ela pede sorvete e café e êle quer mais 
cerveja e cigarros. Enquanto esperam, fazem planos 
para aquela noite. Resolvem ir ao cinema. Êle pede a 
conta, paga e os dois vão ao cinema. * 


3. Dois rapazes estão procurando decidir aonde ir 
para comer. Um dêles sugere o restaurante perto da 
estação. O outro diz que a comida lá é boa mas que 
não servem vegetais e que a torta não é boa. O outro 
sugere então o restaurante do hotel porque lá servem 
vários vegetais, boa cerveja e bom sorvete. Êles re- 
solvem ir lá pois é barato e a comida não é má. 

4. Um cavalheiro está comendo num restaurante 
e acha que tudo está mal. O garçon traz a sopa e êle 
diz que está fria. Traz a came e êle reclama dizendo 
que não está bem cozida e que os vegetais estão frios. 
O garçon serve a cerveja; êle diz que está quente. 
Serve o café; êle diz que está frio. Reclama tudo. 
Quando êle pede sorvete, o garçon perde a paciência 
e pergunta : “O senhor quer quente ou frio?” 
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SEÇAO F— CONVERSAÇÃO IConf.J 

Continue com a conversação. O Chefe poderá fazer uma recapitulação das Sentenças Básicas, caso seja 
necessário. 

Revisão: Complete a recapitulação do Estudo de Palavras e das Sentenças Básicas. 


LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Pronúncia figurada 

Ortografia inglesa 

Equivalente em pqrtuguês 

áis krím 

ice cream 

sorvete (de creme) 

blsek 

black 

preto 

brékfast 

breakfast 

café da manhã 

bÁtar 

butter 

manteiga 

dinar 

dinner 

jantar 

egg 

eggs 

ovos 

énithtrj 

anything 

alguma coisa 

abáut 

about 

veja wÁt abáut 

anÁf 

enough 

bastante 

físh 

fish 

peixe 

frut 

fruit 

fruta, frutas 

glas 

glass 

copo 

grín pí§ 

green peas 

ervilhas 

hffid 

had 

tido, tivemos, etc. 

hsem 

ham 

presunto 

hÁrjgri 

hungry 

com fome 

bí hÁtjgri 

be hungry • 

estar com fome 
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Pronúncia figurada 

kükt 

Lvntj 

órdar 

pai 

pis 

pi§ 

róust bíf 
sári : aim sári 
sit 

sup : védjtabal súp 

SAT 

téibsl 

teist 

thÁrsti 

bí thÁrsti 

«1 

trai 

védjtabalg 

wéitar 

wid 

wok 

wüd 

wÁt abáut . . . 


Ortografia inglesa 

cooked 

lunch 

order 

pie 

piece 

peas 

roast beef 
sorry: I'm sorry 
sit 

soup: vegetable soup 

sir 

table 

taste 

thirsty 

• be thirsty 
till 
try 

vegetables 

waiter 

we’d 

walk 

would 

what about . . . 


Equivalente em português 

cozinhado, preparado 
almôço 

pedir; o pedido 

torta 

pedaço 

ervilhas 

rosbife 

sinto muito 

sentar 

sopa: sopa de vegetais 

senhor 

mesa 

provar; gôsto 
com sêde 

estar com sêde 
até 

procurar, experimentar 
provar 
vegetais 
garçon 

(faz parte do verbo) 
caminhada; caminhar 
(faz parte do verbo) 
que diz de . . . 
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UNIDADE 10 


PASSEANDO PELA CIDADE 

SEÇAO A— SENTENÇAS BASIC AS 

O Sr. Brown e José acabaram de jantar e se preparam para ver a cidade de Nova York. 


bem 

você disse 
você queria ver 

Bem, José, você disse que queria 
ver Nova York. 

quer ir 
primeiro 

Onde quer ir primeiro? 

Não sei. 
tão 

tão grande 
tão diferente 
lugar 

diferente de qualquer lugar 


(Na rua, ao sair do restaurante) 

Sr. Brown 
wel 
yu séd 

yu wántad ta sí 
wél. djóu, ya séd ya wántad 
ta si nú yórk. 

da ya wánt ta góu 
fArst 

wér da ya wánt ta géu f Árst 
José 

ai déunt nóu. 
sou 

sóu blg 
sóu dtfrant 
pieis 

difrant fram éni pléis 


well 

you said 

you wanted to see 
Well, Joe, you said you wanted 
to see New York. 

do you want to go 
first 

Where do you want to go first? 

I don’t know, 
so 

so big 
so different 
place 

different from any place 
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jamais 

eu jamais estive 
Nova York é tão grande e tão 
diferente de qualquer dos 
lugares onde eu já estive antes. 

évar 

aiv évar bin 

nú yórk I§ sóu big an sóu 
dtfrant fram éni pléis aiv 
évar bin bafór. 

• 

ever 

I’ve ever been 
New York is so big and so 
different from any place 
I’ve ever been before. 

gostaria 
gostaria de ver 
Gostaria de ver tudo. 

aid láik 
aid láik ta si 
aid láik to si évrithlrj. 

I’d like 
I’d like to see 
I’d like to see everything. 


Sr. Brown 


alguma vez 
você tem alguma vez 
estado em cima 
edifício 

nossos altos edifícios 
Você já esteve alguma vez no 
último andar de um dos 
nossos altos edifícios? 

évar 

hsev yu évar bin Áp 
blldirj 

aur tól bfldirj§ 
hsev yu évar bin Áp in 
wÁn av aur tól bUdiqg? 

ever 

have you ever been up 
building 

our tall buildings 
Have you ever been up in 
one of our tall buildings? ' 


José 


eu não tenho 
Não, não estive. 

ai h&vant 
nóu ai hévant. 

I haven’t 
No, I haven’t. 

gostaria 

Mas gostaria de ir. 

aid láik tu 
bAt aid láik tu. 

I’d liké to 
But I’d like to. 
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vamos subir 
Radio City 

vamos subir ao Radio City 

olhar 

em baixo 

Está bem. Vamos subir ao 
Radio City e ver Nova York 
lá de cima. 


Marcos diz 

Marcos diz que Radio City 
é muito bonito. 

longe 

longe daqui 
É longe daqui? 


Não muito longe. 

caminhar 
tomar um ônibus 
Você quer ir andando ou 
tomar um ônibus? 


Sr. Brown 
léts góu áp 
réidiou stti 

léts góu Áp to réidiou stti 

lük 

daun 

ól ráit, léts góu Áp to 
réidiou stti on lük 
dóun ot nú yórk. 


José 

márk sés 

márk sé§ réidiou stti 
i§ véri náis. 

far 

fár from hir 
ig It fár from hír? 


Sr. Brovm 
nát vêri fár. 
wok 

téik o bÁs 

do yo wánt to wók? or 
téik o bÁs. 


let's go up 
Radio City 

let’s go up to Radio City 

look 

down 

All right, let’s go up to 
Radio City and look down 
at New York. 


Mark says 

Mark says Radio City 
is very nice. 

far 

far from, here 
Is it far from here? 


Not very far. 
walk 

take a bus 

Do you want to walk or 
take a bus? 
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José 


Vamos caminhar. 

gostaria de olhar 
as vitrinas das lojas 
Gostaria de olhar as 
vitrinas. 


Bem, isto é Nova York, José. 

você gosta 
Que acha você? 


certamente 
uma grande cidade 
Não há dúvida que é uma 
grande cidade. 

nunca 

eu nunca tenho visto 
tantos 

arranha-céus 
tantos arranha-céus 
Nunca vi antes tantos 
arranha-céus. 


léts wók. 

aid láik te lúk 
stór wlncteg 
aid láik te lúk et dhe 
stór wtndeg. 

(No alto do Radio City) 

Sr. Brovm 

wél, dh&ts nú yórk. djóu, 

de ye láik It 
háu de ye láik it. 

José 

sÁrtenli 
e blg slti 

its sÁrtenli e blg slti. 
néver 

aiv néver sín 
sóu méni 
skái skrèiper§ 
sóu méni skái skrèiperg 
aiv néver sín sóu méni 
skái skrèiperg befór. 


Let’s walk. 

I’d like to look 
store windows 
I’d like to look at the 
store windows. 


Well, that’s New York, Joe. 

do you like it 
How do you like it? 


certainly 
a big city 

It’s certainly a big city, 
never 

I’ve never seen 
so many 
skyscrapers 
so many .skyscrapers 

I’ve never seen so many 
skyscrapers before. 
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lembrar 
lembrar-me-ei 
a multidão 

Lembrar-me-ei sempre 
dêstes arranha-céus 
e da multidão. 


olhe 

aquela multidão 
em baixo 

Olhe para aquela multidão 
lá em baixo, José. 

as pessoas 
parecem 

As pessoas parecem tão 
pequeninas, não é? 


certamente 
De fato parecem. 

parece pequeno 
daqui 

Tudo parece pequeno 
visto daqui. 


ramémbar 
ail ramémbar 
dha kráud 

ail ólwag ramémbar dha 
skái skrèiparç an dha 
kráud. 

Sr. Brown. 
lük 

dhét kráud 
dáun dhér 

lük et dhét kráud dáun 
dhér. djóu, 

dha pípal 
lük 

dóunt dhe pípel lük smól. 


José 

sÁrtanli 

dhei sÁrtanli dú. 

lúks smól 
fram hír 

évrithlg lúks smól fram 
hir. 
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remember 
I'll remember 
the crowd 

I’ll always remember the 
skyscrapers and the 
crowd. 


look 

that crowd 
down there 

Look at that crowd down 
there, Joe. 

the people 
look 

Don’t the people look 
small? 


certainly 

They certainly do. 

looks small 
from here 

Everything looks small 
from here. 
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mesmo 
o navio 

aquêle enorme navio 
o rio 
no rio 

Mesmo aquêle enorme 
navio no rio. 

« 

um navio brasileiro 
É um navio brasileiro, 
não é? 

Acho que sim. 
tenho visto 

não tenho visto nenhum 
desde que 
desde que vim 
Não tinha visto nenhum . 
desde que vim para cá. 

por aqui 
Olhe por aqui. 

o parque 

Aquilo é o parque. 


Ivan 

dha ship 
dhát big ship 
dha rlvar 
an dha rlvar 
ívon dhét bíg ship an 
dha rlvar. 

Sr. Brown 
a bra§Hyan ship 
dhéts o bra§ílyan ship. 
l§ant lt? 

José 

ai thlgk sou. 

ai haev sín 

ai hévant sín WAn 

sints 

slnts ai kéim 
aí hévant sín WAn slnts 
ai kéim óuvar hir. 

Sr. Brown 
óuvar hír 
lúk óuvar hír. 

dha párk 
dh&ts dha párk. 
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even 
the ship 
that big ship 
the river 
on the river 
Even that big ship on 
the river. 

a Brazilian ship 
That’s a Brazilian ship, 
isn’t it? 

I think so. 

I have seen 
I haven’t seen one 
since 

since I came 
I haven’t seen one since 
I came over here. 


over here 
Look over here! 

the park 
That’s the park. 
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você quer ir 
esta tarde 

Você quer ir lá esta tarde? 


no parque 

O que é que há no parque, 
sr. Brown? 

animais 
têm animais 
Há animais lá? 


r mitos 

Há, muitos animais. 


Gostaria de ir. 
eu ia 

ver os animais 
quase tôdas as semanas 
Em São Paulo eu ia ver os 
animais quase tôdas as semanas. 


d» ya wánt ta góu 
dhls ffiftamún 
da ya wánt ta góu dher 
dhís seftamún? 

José 

in dha párk 

. wÁts ln dha párk. mlstar 
bráun, 

énamal§ 

da dhei hsév énamalç 
da dhei hsév áénamalg dhér? • 

Sr. Brown 
lats 

yés. lãts av énamal§. 

José 

aid láik ta góu. 
ai wént 

ta sí dhi áénamalg 
nírli évri wík 
in sáu pólou ai wént ta sí 
dhi ánamalg nírli évri wík. 


do you want to go 
this afternoon 
Do you want to to there 
this afternoon? 


in the park 

What’s in the park, Mr. 
Brown? 

animals 

do they have animals 
Do they have animals there? 


lots 

Yes, lots of animals. 


I’d like to go. 

I went 

to see the animals 
nearly every week 
In São Paulo I went to see the 
animals nearly every week. 
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Sr. Brown 


você vê 
aquêle edifício 
por ali 
aquelas lojas 
perto daquelas duas lojas 
Você está vendo aquêle edifício lá 
em baixo, perto daquelas duas 
lojas? 

uma igreja 

Estou. É uma igreja, não é? 
a maior 

uma das maiores igrejas 
É uma das maiores* igrejas 
de Nova York. 

cem 

Tem quase cem anos. 

muito velha 
Não é muito velha. 

é velha 

para Nova York 


d» ya sí 
dhsét bfldirj 
óuvar dhér 
dhóu§ stór§ 
nír dhóu§ tú stórç 
do yo sí dháét blldlrj óuvor dhor 
nír dhóu§ tú stór§? 

o tjÁrtj 

yés. dháéts a tjÁrtj. í§ant it? 

Sr. Brown 
dha bígast 

wÁn av dha bígast tjÁrtj a§ 
its wÁn av dha bígast tjÁrtja§ 
ín nú yórk. 

a hÁndrad 

its nírli a hÁndrad yír§ óuld. 

José 

véri óuld 

dháts nát véri óuld. 

Sr. Brown 

its óuld 
far nú yórk 


do you see 
that building 
over there 
those stores 
near those two stores 
Do you see that building over there 
near those two stores? 

a church 

Yes, that’s a church, isn’t it? 
the biggest 

one of the biggest churches 
It’s one of the biggest 
churches in New York. 

a hundred 

It’s nearly a hundred years old. 
very old 

That’s not very old. 


it’s old 

for New York 
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É velha para Nova York. 
novo 

Tudo aqui é novo. 

êste edifício 
é muito novo 
Êste edifício é muito novo. 


o que é que fazem 
neste edifício 
O que é que fazem neste 
edifício, sr. Brown? 


rádio 

estação de rádio 
muitos escritórios 
um teatro 

Há uma estação de rádio, muitos 
escritórios e um grande teatro. 


têm cinema 

Há cinema também nesse 
teatro? 


its óuld far nú yórk. 
nu 

évrithfrj hír !§ nú. 

dhls bfldir) 
ig véri nú 

dhls bfldirj i§ véri nú. 

José 

wÁt da dhei dú 
in dhís btldig 
wÁt da dhei dú in dhfs 
bfldir). mfstar bráun, 

Sr. Brottm 

réidiou 

réidiou stèishan 
láts av ófasag 
a thíatar 

dherg a réidiou stèishan, láts 
av ófasag, an a bíg thíatar. 

José 

\ 

da dhei hév múyig 
da dhei hév múvig in dhét 
thíatar? 


It’s old for New York. 
new 

Everything here is new. 

this building 
is very new 

This building is very new. 


what do they do 
in this building 
What do they do in this 
building, Mr. Brown? 


radio 

radio station 
lots of offices 
a theater 

There’s a radio station, lots of 
offices, and a big theater. 


do they have movies 
Do they have movies in that 
theater? 
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Sr. Brown 


música 
dança 
moças 
bonitas 
moças bonitas 

Há. Há cinema, música, dança 
e muitas moças bonitas. 


música americana 
Eu gosto da música e das 
danças americanas. 

E eu gosto de moças bonitas. 
Vamos esta noite, 
divertir-se 

Nós nos divertiremos lá. 


myúgik 

déntsírj 

gArlg 

príti 

prlti gÁrlg 

yes. dhei híèv myúgik an dáêntsíg 
an láts av príti gÁrlg. 

José 

amérakan myúgik 
ai láik amérakan myúgik 
an dántsir). 

Sr. Brown 
an ái láik príti gÁrlg. 
léts góu tanáit. 

hév d gúd táim 
wil hév e gúd táim dher. 


music 
dancing 
girls 
pretty 
pretty girls 

Yes. They have music and dancing 
and lots of pretty girls. 


American music 
I like American music 
and dancing. 

And I like pretty girls. 

Let’s go tonight. 

have a good time 
We’ll have a good time there. 


Números 

O sr. já ouviu diferentes números nas Sentenças Básicas. Para a sua conveniência e informação daremos 
números de 11 a 1,000,000 nos quadros que se seguem. Os númerqs de 11 a 100 deverão ser decorados ; os de- 
mais servirão como referência. 
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A 


Números de 11 a 20 : 


Múltiplos de 10, de 30 a 100 : 


alévan 

eleven 

11 

twelv 

twelve 

12 

thÁrtln 

thirteen 

13 

fórtln 

fourteen 

14 

fíftln 

fifteen 

15 

slkstln 

sixteen 

16 

sévantln 

seventeen 

17 

éitln 

eighteen 

18 

náintln 

nineteen 

19 

twénti 

twenty 

20 


B 



thÁrti 

thirty 

30 

fórti 

forty 

40 

ftfti 

fifty 

50 

slksti 

sixty 

60 

sévanti 

seventy 

70 

éiti 

eighty 

80 

náinti 

ninety 

90 

a hÁndrad 

a hundred 

100 
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Números altos: 


C 


tú hÁndrad 

two hundred 

200 

thrí hÁndrad 

three hundred 

300 

fáiv hÁndrad 

five hundred 

500 

o tháugand 

a thousand 

1,000 

tú tháugand 

two thousand 

2,000 

tén tháugand 

ten thousand 

10,000 

a hÁndrad tháugand 

a hundred thousand 

100,000 

3 mílyan 

a million 

1,000,000 

girou 

zero 

0 


Em lugar do artigo indefinido e> o numeral wan também pode ser usado com os números hundred, tháugand 
e mllyan. 


D 



twénti wÁn 

21 


fórti éit 

48 

tú hÁndrad (an) 

wÁn 

201 

tú hÁndrad (an) 

twénti wÁn 

221 

tú tháugond 

wÁn 

2001 

tú tháugond 

twénti wÁn 

2021 

tú tháugand tú hÁndrad (an) 

wÁn 

2201 

tú tháugand tú hÁndrad (an) 

twénti wÁn 

2221 

tú mílyan twénti wÁn tháugand tú hÁndrad (an) 

twénti wÁn 

2,021,221 
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Os números cardinais intermediários, mais altos que vinte, são formados colocando as classes (milhão, 
milhar, centenas, dezenas, e unidades) uma após a outra, vindo as classes mais altas primeiro, seguidas su- 
cessivamente pelas mais baixas, do mesmo modo que em português. Normalmente não há nenhuma partícula 
fazendo ligação entre os diversos elementos do número composto, exceto depois da palavra hlndred, que pode 
ser seguida de an. 


Ordinais de primeiro a décimo: 


E 


ÍArst 

first 

1st 

primeiro 

sékand 

second 

2nd 

segundo 

thArd 

third 

3rd 

terceiro 

forth 

fourth 

4th 

quarto 

fifth 

fifth 

6th 

quinto 

siksth 

sixth 

6th 

sexto 

sévanth 

seventh 

7th 

sétimo 

eitth 

eighth 

8th 

oitavo 

nainth 

ninth 

9th 

nono 

tenth 

ténth 

10th 

décimo 


Notas sobre 

A vírgula. O sr. sem dúvida alguma já notou a 
vírgula que temos usado na Pronúncia Figurada. 
Quando a vírgula vem no fim da sentença, indica 
que a voz deve ser ligeiramente levantada na última 
sílaba. Note que quando um nome de pessoa vem no 
fim da sentença, o ponto precede o nome, vindo a 


a pronúncia 

vírgula depois, indicando o tipo de entoação que aca- 
bamos de descrever. 

Quando a vírgula vem no meio da sentença, indica 
que deve haver uma mudança no tom da voz, na últi- 
ma sílaba antes da vírgula. Aqui estão algumas sen- 
tenças contendo a vírgula: 
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Exercido 1 


güd mórnit). élbart, 

its náis tedéi, bAt dh» wédhar wa§ béd yéstardi. 

if its ól ráit widh yú, léts stéi tagédhar. 

djÁst » mínat. místar bráun, 

d» ya nóu a gúd houtél? mlstar bráun, 

ai wánt ta téik dham tu a lóndri, an hév dham wósbt. 


Entoação interrogativa: Uma exceção. Na pri- 
meira unidade dissemos que numa pergunta que não 
contém uma palavra interrogativa, o tom da voz é 
levantado no fim da sentença. Há uma exceção a esta 
regra. Em perguntas contendo a palavra or (ar), nas 
quais uma . alternativa é apresentada, o tcfln é levan- 
tado (como numa pergunta comum) durante a parte 
da sentença que precede a palavra or; o resto da 


Bom dia, Alberto. 

Está agradável hoje, mas ontem fez mau tempo. 

Se o sr. está de acordo, vamos ficar juntos. 

Um momento, Sr. Brown. 

Conhece um bom hotel, Sr. Brown. 

Quero levá-las a uma lavanderia para que as lavem. 


sentença se pronuncia como se fosse uma afirmativa 
qualquer. Por isso qolocamos na Pronúncia Figurada 
um ponto de interrogação no meio da sentença e um 
ponto no fim. 

Também é possível pronunciar êste tipo de sen- 
tença sem nenhuma entoação interrogativa; neste 
caso, a sentença seria escrita na Pronúncia Figurada 
simplesmente com um ponto no fim. 


da ya wánt wÁn rúm? ar tú. 
da ya wánt yar kófi náu? ar léitar. 
da ya wánt ta wók? ar téik a bÁs. 


Exercício 2 

O sr. quer um quarto ou dois? 

O sr. quer seu café agora ou mais tarde? 

.0 sr. quer ir andando ou quer tomar um Ônibus? 


Duração das vogais inglêsas. Os sons das vogais 
inglêsas são pronunciados mais longos ou mais bre- 
ves, dependendo do som que vem imediatamente 
após. A vogal é mais longa quando está no fim de 


uma palavra ou antes de uma consoante, como d, b, 
g, v, n, m, e é mais breve quando é seguida de p, 
t, ou k. À proporção que o Guia fôr repetindo as 
palavras do exercício abaixo, o sr. irá notando que a 
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vogal i se torna gradualmente mais breve à medida que farão o seu inglês soar mais natural: procure, 

que êle passa de uma palavra para a seguinte. Note portanto, imitar o seu Guia, à proporção que Sle ffir 

que o i é mais longo antes dos sons n, §, e d do que repetindo as palavras que se seguem, 

antes dos sons s e k. Êste é um dos pequenos detalhes 

Exercício 3 


mi 

me 

nid 

necessitar 

klin 

limpar 

pis 

pedaço 

pli§ 

por favor 

spik 

falar 


O mesmo acontece com outras vogais ; elas também diferença de duração dos sons u, ai e ei, nas seguintes 
são pronunciadas mais longas <fu mais breves, de- palavras: 
pendendo do som que se segue. Preste atenção à 


Exercício 4 


til 

dois 

pai 

torta 

sei 

dizer 

rum 

quarto 

fain 

muito bem 

neim 

nome 

frut 

fruta 

tenáit 

esta noite 

leit 

tarde 


Notas sobro a ortografia 


Na lista de palavras que se segue, e que o sr. já' 
conhece, o som a é escrito com o; 


an 

on 

nat 

not 

stap 

stop 

hat 

hot 

lat 

lot 




Em inglês o som k é escrito algumas vezes com 
ck. Damos abaixo a ortografia de duas palavras que 
o sr. já conhece: 

bsek back blaek black 


Digitized by 


3 gle 


25* [10-A] 



Aqui estão algumas sentenças que o sr. já pode ler : 

1. Sam helps him. 

2. It is wet in spring. 

3. Sam is bringing them. 


4. His bed is best. 

5. Sam sits on his bed. 

6. That man is glad that Sam did it. 


SEÇAO B— ESTUDO DE PALAVRAS E RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASIC AS 

1. Estudo de Palavras 

Comentário 1 


A 

hse§ hi bln hir? 
nóu. 

• haeg hi bln hir? 
nóu hi héçsnt. 

B 

wi hév nóu róust bíf tanáit. 

ai hév nóu slstarç. 

dher sr nóu náis rúm§ in dhls houtél. 

A palavra nou tem dois usos : pode ser usada como 
uma expressão independente como nas sentenças do 
quadro A; ou como um adjetivo negativo antes de 
um substantivo, como nas sentenças do quadro B. 


Êle esteve aqui? 

Não. 

Êle estqve aqui? 

Não, êle não esteve aqui. 

Não temos rosbife hoje à noite. 

% • 

- Não tenho irmãs. 

Não há bons quartos neste hotel. 

Como um adjetivo o seu significado é idêntico ao 
adjetivo português nenhum ( nenhuma , etc.) A tra- 
dução, palavra por palavra, de ai hév nóu ststorg, é 
eu tenho nenhumas irmãs. 
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Comentário 2 
A 


dher ar nóu náis rúm§ in dhís houtél. 

dhíg or nát náis rúmg. 

dha rúmg in dhís houtél or nát náis. 

nát véri fár. 

dhéts nát véri óuld. 

Conforme vimos no Comentário 1, non tanto pode 
ser usado independentemente, como numa posição 
subordinada. No último caso, só pode ser usado como 
um adjetivo, isto é, modificando um substantivo 
(como na expressão nóu náis rúmg), mas nunca 
como advérbio modificando um verbo, um adje- 


Não há bons quartos neste hotel. 

Êstes quartos não são bons. 

Os quartos dêste hotel não são bons. 

Não muito longe. 

Aquilo não é muito velho. 

tivo ou outro advérbio. Portando, se queremos usar 
uma partícula negativa numa função adverbial como 
esta, temos que usar nat. Isto pode ser observado 
na segunda e na terceira sentença do quadro A, nas 
quais a partícula negativa modifica a forma verbal 
ar, e consequentemente tem que ser nat. 


B 

hi§ nát hír. ) 
hi ígant hír. j 

dhei árnt góuirj. 

O sr. já sabe o uso das formas abreviadas ant e nt, 


Êle não está aqui. 

Êles não vão. 

constituídas por nat quando vem depois do verbo. 


Comentário 3 • 

Damos abaixo algumas formas compostas nas quais os auxiliares como bi, wíl, kaen, du, wüd são usados 
como os únicos verbos na segunda parte da sentença não sendo repetido o verbo principal. 
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A 


hi Igant góuirj ta réidiou síti, bAt ái sem. 

hi wil kÁm tanáit, ar ái wil. 

fádhar dÁgant láik him, bAt mÁdhar dA§. 

if hi kan góu, ái ksen. 

wil hí bí dher? ar wil yú. 

if yú w&d kÁm, shí wõd. 

Se a primeira parte da sentença contém bi ou 
virá na segunda parte, como nos exemplos dados 


Êle não vai ao Radio City, mas eu vou. 

Êle virá esta noite, ou virei eu. 

Meu pai não gósta dêle, mas minha mãe gosta. x 
Se êle pode ir, eu também posso. 

Êle estará lá, ou estará o sr. ? 

Se. o sr. viesse, ela também viria, 
auxiliar como wil, ksen, du, etc., êste mesmo auxiliar 


B 

hí drlqks bír, bAt ái dóunt. Êle toma cerveja mas eu não. 

mÁdhar láiks Mm, bAt fádhar dÁgant. Minha mãe gosta dêle, mas meu pai não. 

Se o verbo na primeira parte da sentença não é bi ou outro auxiliar como wil, etc. o verbo a ser usado 
na segunda parte da sentença é du, na sua forma apropriada, como nos exemplos acima. 

Comentário 4 

léts wók. Vamos caminhar, 

léts góu tanáit. Vamos esta noite, 

léts nát wÁrk tanáit. Não vamos trabalhar esta noite. 


lets, quando colocado antes de um verbo na sua forma simples, manda que o sr. e os que ouvem façam 
alguma coisa. A negativa de lets é léts nát; nesta última locução, nat nunca é abreviado por ant ou nt. 
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Comentário 5 


Há muitas moças bonitas lá. 

Há muita água lá. 

A expressão mais comum para muito é láts av ou a lát av. Estas duas expressões significam exatame 
a mesma coisa e podem ser usadas indiferentemente. Do ponto de vista gramatical, funcionam como sim] 
adjetivos e não afetam o número do substantivo que elas modificam ou o verbo. 

Comentário 6 

É oportuno darmos agora um resumo das formas verbais inglêsas que o sr. aprendeu até agora. Vai 
estudar, primeiro, o verbo bi que é o que tem um maior número de formas : 

A 

Forma completa Forma rápida 


Forma simples: 

bi 


Tempo presente: 

Depois de ai: 

sem 

m 

Depois de hi, shi, It ou um substantivo no singular : 

í§ 

s, § 

Em qualquer outra posição: 

ar 

ar, r 

Gerúndio: 

bfin 


Pretérito: 

Depois de ai, hi, shi, It; ou um substantivo no 



singular : 

WA§ 

W9§ 

Em qualquer outra posição : 

WAT 

war 

Partieipio passado: 

bin 



dhei hév láts av prlti gÁrl§ dher. } 
dhei hév a lát av prlti gÁrl§ dher. j 

dher§ láts av wótar dher. 1 
dher§ a lát av wótar dher. j 
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Os auxiliares k«n, wil e wãd, assim como outros 
que o sr. ainda não estudou, só têm uma forma. Ou- 


tros verbos têm cinco formas : 


B 

Forma simples: 

wosh 

Forma em s: 

wósha§ 

Gerúndio ' (forma em Ig.1 : 

wóshirj 

Pretérito: 

wosht 

Particípio passado: 

wosht 


Há quatro verbos que têm a forma em s irregular : 


. O pretérito e o particípio passado têm a mesma 
forma em muitos verbos; êles são formados acre* 
scentando-se t, d ou ed à forma simples, de acêrdo 
com a regra dada na Unidade 4 (Estudo de Palavras, 
Comentário 1). 

Mas também há verbos que têm formas irregulares 
para o pretérito e para o particípio passado ; nestes 
verbos, o 'pretérito pode ser igual ou diferente do 
particípio passado. 

Até agora o sr. já aprendeu os seguintes verbos 
com pretéritos irregulares: 


Forma simples Forma em s 

bi i9 

haev 
du 

sei 86§ 

O gerúndio é sempre formado acrescentando-se 
iq à forma simples. 


dA$ 


Forma simples 
bi 

hsev. 

du 

gou 

kivm 

sei 


Pretérito 

wa§, WAr 

hsed 

did 

went 

keim 

sed 


2. Cobrindo o português o o ingles do Estudo de Palavras , 

Dê as expressões inglesas correspondentes a cada uma das expressões portuguêsas do Estudo de Palavras 
e vice-versa. Êste estudo é individual. 


3. Repetição das Sentenças Básicas 

Continue as práticas orais da primeira parte das Sentenças Básicas. 
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SEÇÃO C— RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BASIC AS ÍConf.J 

1 . Repetição das Sentenças Básicas 

Continue as práticas orais da segunda parte das Sentenças Básicas. 

2. Cobrindo o inglês das Sentenças Básicas 

Verifique se sabe o significado de todas as palavras e frases das Sentenças Básicas. Êste estudo é indi 
vidual. 


3. Que diria o sr.? 


Imagine que o sr. está agindo como intérprete 
entre dois amigos, um dos quais sabe sòmente inglês 
e o outro sòmente português. O sr. tem que dizer ao 
seu amigo americano o que o seu amigo brasileiro 
está dizendo, traduzindo do português para o inglês 
e passando para a terceira pessoa. 

Por exemplo: 

O seu amigo diz : Quero ir a Chicago. 

O sr. diz: hi wánts to-góu te shekágou. 

O seu amigo diz : Nós queremos arranjar um quarto. 
O sr. diz : dhei wánt te gét e rúm. 


A 

Aqui está o que o seu amigo diz : 

1. Querèmos ir a um cinema. 

2. Não sei onde estão os cinemas. 

8. Quero ver os arranha-céus desta cidade. 

4. Há um hotel nesta rua? 

5. Posso ir lá mais tarde. 

6. Queremos ir a um restaurante. 

7. Onde podemos dançar? 

8. O parque é muito longe. 

9. Quero café e não cerveja. 

10. Trabalho numa fábrica. 


B 

Prepare as respostas para as perguntas que se seguem e repita ambas, perguntas e respostas, até ser capaz 
de responder sem hesitação. Naturalmente, para cada pergunta pode haver mais de uma resposta. 
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1. wÁt strít i§ yer houtél an. 

2. háu méni tjÁrtjeg ar dher in dbts síti. 

3. wér kan ai fáind a bÁs dhat góug ta dba stéishan. 

4. kan wi dénts in dhls réstarant? 

5. háu mÁtj av dha slti kan ya sí fram dha rívar. 

6. da§ dhls bÁs stáp at aur houtél? 

7. háu f ár !§ it fram yur houtél ta dha párk. 

8. háu did ya kÁm ta nú yórk. 

9. wÁt wüd ya láik ta drígk. 

10. wér did ya góu far brékfast. 


What street is your hotel on? 

How many churches are there in this city? 

Where can I find a bus that goes to the station? 
Can we dance in this restaurant? * ® 

How much of the city can you see from the river? 
Does this bus stop at our hotel? 

How far is it from your hotel to the park? 

How did you come to New York? 

What would you like to drink? 

Where did you go for breakfast? 


SEÇAO D— OUVINDO O INGLÊS 
1. Que disse o sr.? 

Com os outros membros do grupo diga oralmente as suas respostas aos exercícios anteriores assim que 
Chefe pedí-las. 


2. Recapitulação do Estudo de Palavras 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas assim que o Chefe pedí-las. 


Digitized by 




263 


669738 0 - 45 - 18 



1. Depois do cinema. 


3. Ouvindo o inglês 


wél. djóu, h^u did ya láik dha thíatar. 


aiv névar bln in a thíatar láik dhát. 
yu séd it wa§ big, bat ai dtdant thírjk it 
wad bí sõu big. 


dher§ nóu thíatar in shakágou dhls big. 


ai láikt dha múvi. 
an dha myúglk wa§ gúd tú. 


mlstar bráun 

Well, Joe, how did you like the theater? 


djou 

I’ve never been in a theater like that. 

You said it was big, but I didn’t think it would 1 
so big. 

mlstar bráun 

There’s no theater in Chicago this big. 


djou 

I liked the movie. 

And the music was good too. 


mlstar bráun 

yés. it wÃ§ güd. Yes, it was good. 

bAt ai láikt dha d&ntsig ívan mór. But I liked the dancing even more. 


djou 

amérakan gÁrl§ sÁrtanli kan dsénts. American girls certainly can dance, 

ai dóunt thtgk aiv évar sin sóu méni prlti I don’t think I’ve ever seen so many pretty 

gÁrl§ tagédhar. girls together. 
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mister bráun 

dher ar 61wa§ láts av príti gÁrl§ at réidiou slti. There are always lots of pretty girls at Radio City. 

wÁn av dham wÁrkt in aur féktri bafór shi One of them worked in our factory before she 

múvd ta nú yórk. moved to New York, 

wüd ya láik ta rait har ? Would you like to meet her ? 


djou 

véri mÁtj, bAt nát tanáit. mlstar bráun, Very much, but not tonight, Mr. Brown, 

its léit, an wiv hied a btg déi. It’s late, and we’ve had a big day. 

ai thlrjk ail góu báék ta dha houtél an góu ta béd. I think I’ll go back to the hotel and go to bed. 
bAt yü kan stéi. But you can stay. 

mlstar bráun 

óu nóu. áil góu wldh yu. Oh, no. I’ll go with you. 

djou 

da ya wánt ta wók b&k? Do you want to walk back? 

mlstar bráun 

nóu. lúk. its stártad ta réin. No. Look, it’s started to rain. 

its tú fár ta wók wén its réinig. It’s too far to walk when it’s raining. 

léts téik a bÁs. Let’s take a bus. 


óu kéi. hír kÁmg wÁn náu. 


djou 

O.K. Here comes one now. 
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2. No ônibus. 


mlstar bráun 

its réinÍQ a lát. dha strít lúks láik a rívar. It’s raining a lot. The street looks like a river, 

árnt ya gláéd wir an a bÁs? Aren’t you glad we’re on a bus? 


yés. bAt lúk at dha kráud av pipal an dha strít. 

dber§ ólwa§ a kráud an dha strít in nú yórk. 
pipal láik ta wók bài dha stór§, an lúk in dha 
wíndaç. 


djou 

Yes. But look at the crowd of people on the street, 
mlstar bráun 

There’s always a crowd on the street in New York. 
People like to walk by the stores and look in 
the windows. 


djou 

kan ya gét shÁrts in dhí§ stór§? mlstar bráun, Can you get shirts in these stores, Mr. Brown? 


yés. djóu, wái da ya ésk. 


mlstar bráun 

Yes, Joe. Why do you ask? 


ai djÁst ramémbard ai níd sam nú shÁrts. 


djou 

I just remembered I need some new shirts. 


wil góu tu a stór in dha mórnir). 
áid láik ta gét a nú sút. 


séi. mlstar bráun, dóunt dha bfldlrjg lúk 
tõl tanáit? 


mlstar bráun 

We’ll go to a store in the morning. 

I’d like to get a new suit. 

djou 

Say, Mr. Brown, don’t the buildings look 
tall tonight? 
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yés. dha síti lúks príti at náit, wén 61 dha 
láits dr àn. 

nú yórk í§ a fáin pléis. 

yés. it sÁrtanli I§ dlfrant fram éni Ádhar síti 
aiv évar bln in. 

háu did ys láik dha párk dhls èfternún. 

ai láikt It. 

ai hévent bln in 3 párk slnts ai kéim ta dha 
yanáitdd stéits. 

ívan dha ánamals lúkt blg. 

yés. évrithlrj í§ blg In nú yórk. 

/ 

an márk sés dha slti is djÁst thrí hÁndrad 
yírs óuld. 

ai dóunt Xndarsténd háu it kdn bí sóu blg. 

yar hávirj a gúd táim in dha yanáitad stéits. 
árnt yu? djóu, 


mister bráun 

Yes, the city looks pretty at night, when all the 
lights are on. 

New York is a fine place. 

djou 

Yes, it certainly is different from any other city 
I’ve ever been in. 

mister bráun 

How did you like the park this afternoon? 

djou 

I liked it 

I haven’t been in a park since I came to the 
United States. 

Even the animals looked big. 

mister bráun 

Yes, everything is big in New York. 

djou 

And Mark says the city is just three 
hundred years old. 

I don’t understand how it can be so big. 
mister bráun 

You’re having a good time in the United States, . 
aren’t you, Joe 7 
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djou 

yés, aiv sin sóu méni nú thtgg stnts ai kéim hir Yes, I’ve seen so many new things since I came 

an a ship lsest winter. here on a ship last winter. 

yul si a lát mór tú. 
wÁt abáut tamára. 


mlstar bráun 

You'll see a lot more too. 
What about tomorrow? 


wél. fÁrst wir góuig tu a stór ta gét sam klóu§. 
árnt wi? 


djou 

Well, first we’re going to a store to get some clothes, 
aren’t we? 


mlstar bráun 

yés. bAt wil bi flnisht bai tén aklák. Yes, but we’ll be finished by ten o’clock. 


aid láik ta lúk at dhét tjÁrtj nir réidiou slti. 
yu séd it wag wÁn av dha blgast in nú yórk. 


djou 

I’d like to look at that church near Radio City. 
You said it was one of the biggest in New York. 


mlstar bráun 

61 ráit. wi kan góu dhér tamára náit, wén wi All right, we can go there tomorrow night, when 

finish aur blgnas. we finish our business, 

hir wi ár at dha houtél. Here we are at the hotel, 

ãim rédi ta góu ta béd. I’m ready to go to bed. 


ái aem tú. 

thétjk yu far a fáin déi. mlstar bráun. 


djou 

I am too. 

Thank you for a fine day, Mr. Brown. 
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SEÇAO E— CONVERSAÇÃO 

1 . Cobrindo o inglês das Sentenças Básicas 

Com a parte em inglês coberta, pratique até que possa dizer sem hesitação, o equivalente em inglês para 
cada sentença em português. Êste estudo é individual. 

2. Recapitulação do vocabulário 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas, assim que o Chefe peça 
por elas. 


3. Conversação 


1. José e o sr. Brown estão dando uma volta pela 
cidade. José quer ir ver o Radio City, onde há moças 
bonitas e boa música. O sr. Brown deseja ir ao 
parque para ver os animais e depois a um arranha- 
céu para ver a cidade lá de cima. Êles concordam em 
fazer as duas coisas e ir ao cinema depois do jantar. 

2. Uma moça e um rapaz chegam a Nova York. 
Êle quer ver os arranha-céus, o Radio City, os ani- 
mais no parque, as velhas igrejas, etc. A moça quer 
andar a pé para ver as vitrinas e depois tomar um 
ônibus para ver a cidade. Os dois resolvem andar 
separados naquela manhã. Êle vai para o parque e 
ela vai ver as vitrinas. Êles se encontrarão depois 
para almoçar e ir juntos ao Radio City. 


3. Um rapaz telefona a uma moça para combinar 
um passeio de barca. Ela aceita e êles resolvem con- 
vidar outra moça e um rapaz para irem com êles. 
Ela diz que levará uma merenda e êle diz que podem 
comprar tudo na barca. A moça diz que em casa tem 
pão, carne, uma torta e frutas. Êle concorda que ela 
leve a merenda e sugere que na volta poderão ir a 
um restaurante para jantar e dançar. 

4. Dois senhores estão viajando num ônibus em 
Nova York. O sr. A diz que nunca viu tanta gente 
na rua. O sr. B diz que as pessoas gostam de passar 
em frente às lojas e olhar as vitrinas. O sr. A diz que 
amanhã êle terá que ir a uma loja para comprar' 
algumas camisas e um terno novo. Êles passam pelo 
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Radio City. O sr. B diz que esteve naquele teatro, 
uma vez e que nunca viu um «teatro tão grande. Êle 
diz que a música lá é boa mas que gosta muito mais 
das danças e das moças bonitas que há lá. O sr. A 


diz que conhece uma das dançarinas. Êle pretende 
convidá-la depois do espetáculo para jantarem juntos 
num restaurante. O sr. B quer conhecê-la também e 
os dois resolvem ir juntos. 


SEÇÃO F — CONVERSAÇÃO ÍConf.J 

Continue com a conversação. O Chefe poderá fazer uma recapitulação das Sentenças Básicas, caso seja 
necessário. 

Revisão : Complete a recapitulação do Estudo de Palavras e das Sentenças Básicas. 


LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Pronúncia figurada 

Ortografia inglesa 

Equivalente em português 

seftarnún 

afternoon 

tarde 

énamalç 

animals 

animais 

btgast 

biggest 

maior 

bíldlr) 

building 

edifício 

bAS 

bus 

ônibus 

daents 

dance 

dança 

dlfront 

different 

diferente 

évar 

ever 

já, alguma vez. 



jamais 

far 

far 

longe 

ÍArst 

first 

primeiro 

gArl 

girl 

moça 

hÁndrad 

hundred 

cem 

ívan 

even 

mesmo 
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kraud 

crowd 

multidão 

myúgik 

music 

música 

névar 

never 

nunca 

nu 

new 

novo 

óuvar hír 

over here 

por aqui 

park 

park 

parque 

pípal 

people 

pessoas 

pieis 

place 

lugar 

prlti 

pretty 

bonito 

remémbar 

remember 

lembrar-se 

rlvar 

river 

rio 

sed 

said 

disse 

seg 

says 

diz 

sin 

seen 

visto 

sints 

since 

desde que 

skái skrèipar 

skyscraper 

arranha-céu 

sou 

so 

tão 

stor 

store 

loja 

sÁrtanli 

certainly 

certamente, 
de fato 

ship 

ship 

navio 

thíatar 

theater 

teatro 

tjArtj 

church 

igreja 

tol 

tall 

alto 
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UNIDADE 1 


FAZENDO COMPRAS 

SEÇÃO A— SENTENÇAS BÁSICAS 

José e o Sr. Brown estão na Quinta Avenida preparando-se para fazer compras. 


Equivalente em português 

Pronúncia figurada 

Ortografia inglesa 


Sr. Brown 


que tal 

háu ebáut 

how about 

começando 

stártír) 

starting 

fazer compras 

shápíg 

shopping 

nesta loja 

in dhls stór 

in this store 

Que tal se começarmos nossas 

háu ebáut stártlg aur sháplr) in dhls 

How about starting our shopping 

compras nesta loja, José? 

stór. djóu, 

José 

in this store, Joe? 

Muito bem. 

ól ráit. 

All right. 

como 

ffi§ 

as 

uma outra 

enÁdher 

another 

tão boa quanto outra 

se§ gúd se§ enÁdher 

as good as another 

Para mim uma loja é tão boa 

wÁn stórg e§ gúd e§ enÁdher 

One store’s as good as another 

quanto outra. 

te mí. 

to me. 

fazer compras 

shap 

shop 

fiz compras 

aiv shápt 

I’ve shopped 

nunca 

néver 

never 


m [íi-A] 


Digitized by LlOOQ le 


antes 

Nunca comprei aqui antes. 

■ comprar 
Que quer comprar? 

quero comprar 
algumas camisas 
talvez 
meias 

Quero comprar algumas camisas e 
talvez algumas meias. 

vender 

esta loja vende 
tôdas as espécies 
homens 

roupas de homem 
Creio que esta loja vende tôdas as 
espécies de roupas de homem. 

êles não têm 
o que queremos 
podemos tentar 
outra . 

E se êles não têm o que queremos, 
podemos tentar outra loja. 


bafór 

aiv névar shápt hir bafór. 

Sr. Brovm 
bai 

wÁt da ya wánt ta bái. 

José 

ai wánt ta bái 
sam shÁrts 
méibi 
saks 

ai wánt ta bái sam shÁrts an méibi 
sam sáks. 

Sr. Brovm 
sei 

dhls stór sél§ 

Ó1 káindg 
men 

mén§ klóu§ 

ai thlijk dhís stór sélg ól káindg av 
mén§ klóug. 

dhei dóunt hév 
wÁt wi wánt 
wi kan trái 
anÁdhar WAn 

and if dhei dóunt hév wÁt wi wánt, 
wi kan trái anÁdhar wau. 


before 

I’ve never shopped here before, 
buy 

What do you want to buy? 

I want to buy 
some shirts 
maybe 
socks 

I want to buy some shirts and 
maybe some socks. 

sell 

this store sells 
all kinds 
men 

men's clothes 

I think this store sells all kinds of 
men’s clothes. 

they don’t have 
what we want 
we can try 
another one 

And if they don’t have what we 
want, we can try another one. 
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Bom dia. 

posso 

ajudá-lo 

Em que posso serví-lo? 
mostrar 

pode mostrar a meu amigo 
Pode mostrar algumas camisas a 
meu amigo? 

tamanho 
que número 
usar 

Que número o sr. usa? 

pescoço 
quinze 
manga 
trinta e três 

Pescoço, quinze ; manga, trinta e 
três.* 


(Na loja) 

Empregado 

gfid mórnir). 

mei ai 
hélp yu 

mei ai hélp yu? 

Sr. Brown 

shou 

kan ya shóu mai frénd 
kan ya shóu mai frénd sam shÁrts? 

Empregado 

saig 

wÁt sái§ 
wer 

wÁt sái§ da ya wér. 

José 

nek 

ftftín 

sliv 

thÁrti thrí 

nék flftín, slív thÁrti thrí. 


Good morning. 

may I 
help you 
May I help you? 

show 

can you show my friend 
Can you show my friend some 
shirts? 

# 

size 

what size 
wear 

What size do you wear? 

neck 

fifteen 

sleeve 

thirty-three 

Neck, fifteen ; sleeve, thirty-three. 


*As medidas usadas nos Estados Unidos são diferentes'das usadas no Brasil. 
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Empregado 


côr 

que côr 
gostaria o sr. 

Que côr prefere? 

gosto 

branco 

camisas brancas 
melhor 

Gosto mais de camisas brancas, 
azul 

aquela azul 
parecer 
• pareceria bôa 

José, aquela camisa azul ficaria 
bem em você. 

estas camisas 

Quanto custam estas camisas? 
cada uma 

Dois dólares cada uma. 


kÁlar 
wÁt kÁler 
wüd ye láik 
wÁt kÃler wüd ye láik. 

José 

ai láik 
wait 

wáit shÁrts 
best 

ai láik wáit shÁrts bést 

Sr. Brown 
blu 

dhíèt blú WAn 
lük 

wüd lük güd 

djóu, dhét blú WAn wüd lük 
güd an yu. 

José 

dhí§ shÁrts 

háu mÁtj er dhí§ shÁrts. 

Empregado 

e pis 

tú dáler§ epís. 


color 

what color 
would you like 
What color would you like? 

I like 
white 

white shirts 
best 

I like white shirts best, 
blue 

that blue one 
look 

would look good 
Joe, that blue one would look 
good on you. 

these shirts 

How much are these shirts? 
apiece 

Two dollars apiece. 
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Joaê 


levarei 

duas camisas azuis 
quatro brancas 
Levarei duas camisas azuis e 
quatro brancas. 


gravata 

Que tal uma gravata? 


posso ver 

Posso ver algumas? 


Certamente. 

quer vir o sr. 
por aqui 

Quer vir o sr. por aqui? 


lã 

gravatas de lã 
algumas gravatas de lã 
Tem algumas gravatas de lã? 


ail téik 
tú blú shÁrts 
fór wáit WAn§ 
ail téik tú blú shÁrts en fór 

wáit WAH§. 

Empregado 

tai 

háu abáut 9 tái? 

José 

mei ai si 
mei ai sí saiu? 

Empregado 

sÁrtanli. 

wil ya kÁm 
óuvar hír 

wil ya kÁm óuvar hír? 

José 

wül 

wúl tái§ 
éni wúl tái§ 
da ya háév éni wúl tái§? 


PU take 
two blue shirts 
four white ones 
I’ll take two blue shirts and 
four white ones. 


tie 

How about a tie? 


may I see 
May I see some? 

Certainly. 

will you come 
over here 

Will you come over here? 

wool 
wool ties 
any wool ties 

Do you have any wool ties? 
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melhor 

que 

melhor que outras espécies 
Gosto delas mais que de quaisquer 
outras. 

bétar 

dhsen 

bétar dhan Ádhar káindg 
ai láik dham bétar dhan Ãdhar 
káindg. 

better 

than 

better than other kinds 
I like them better than other kinds. 

algumas 
Temos algumas. 

Empregado 

a fyú 

wi háév 9 fyú. 

a few 

We have a few. 

parecer 
pareceria bôa 
marrom 

o seu terno marrom 
Esta verde iria bem com o seu 
terno marrom. 

lük 

wüd lfik gúd 
braun 

yar bráun sút 

dhls grin WAn wüd lúk gúd widh 
yar bráun sút. 

look 

would look good 
brown 

your brown suit 
This green one would look good 
with your brown suit. 

vermelho 
iria com 
as suas novas 

E esta vermelha iria com as suas 
novas camisas azuis. 

red ; 

wüd góu widh 
yar nú 

an dhls réd WAn wad góu widh yar 
nú blú shÁrts. 

red 

would go with 
your new 

And this red one would go with 
your new blue shirts. 

as duas 

Levarei as duas. 
Quanto custam? 

José 

bouth 

ail téik dham bóuth. 
háu mÁtj ár dhei. 

both 

I’ll take them both. 
How much are they? 
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Em/pregado 


meio 

Um dólar e meio cada uma. 
uma azul 

Levarei uma azul também. 
Minha esposa gosta de azul. 

algumas meias 
O sr. também queria algumas 
meias, não é? 

Que tamanho? 

Não sei. 


hsef 

o dálar an a héf apís. 

Sr. Brown 
a blú WAn 

ail téik a blú WAn tú. 
mai wáif lãiks blú. 

Empregado 

sam sáks 

yu wántad sam sáks tú. 

dldant yu? 
wÁt sái§. 

José 

ai dóunt nóu. 


vestir ou usar 
quarenta e um 

sapato tamanho quarenta e um 
Eu uso sapato tamanho quarenta 
e um. 


wer 

fórti wÁn 

a sái§ fórti wÁn shú 
ai wér a sái§ fórti 
wÁn shú. 


Empregado 

Quarenta e um? fórti wÁn? 

pés fit 

tão grandes assim dhét blg 

Seus pés não são tão grandes assim, yar fit árnt dst blg. 
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A dollar and a half apiece, 
a blue one 

I’ll take a blue one, too. 

My wife likes blue. 

some socks 

You wanted some socks too, 
didn't you? 

What size? 

I don’t know. 

wear 

forty-one 

a size forty-one shoe 
I wear a size forty-one 
shoe. 

Forty-one? 

feet 

that big 

Your feet aren’t that big. 
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deixe-me 
medir 
seu pé 

Deixe-me medir seu pé. 

Com licença. 

meu amigo estava dando 
a medida brasileira 
Meu amigo estava lhe dando a 
medida brasileira. 

Compreendo. 

muito diferente 
As medidas brasileiras são 
muito diferentes. 

tamanho nove 
Seu pé é tamanho nove. 

o sr. precisa 
uma meia tamanho onze 
O sr. precisa de meias tamanho 
onze. 

par 

Quantos pares deseja? 

SS9738 0 - 45 - 19 


lét mi 
méjor 
yor fút 

lét mi méjor yer fút. 

Sr. Brown 

okskyúg mi. 

mai frénd wo§ gívig 
dhâ bra§Hyan sáig 
mai frénd wog gfvig yu dho 
brogllyon sáig. 

Empregado 

ai Àndorstónd. 

véri dlfront 
brogllyen sáigag or véri 
dlfront. 

sáig néin 

yor fút Ig sáig náin. 
yu níd 

o sáig olévon sák 
yo níd o sáig olévon 
sák. 

per 

háu méni pérg do yo wánt. 


let me 
measure 
your foot 

Let me measure your foot. 


Excuse me. 

my friend was giving 
the Brazilian size 
My friend was giving you the 
Brazilian size. 


I understand. 

very different 
Brazilian sizes are very 
different. 

size nine 

Your ^oot is size nine. 

you need 
a size eleven sock 
You need a size eleven 
sock. 

pair 

How many pairs do you .want? 
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três liares 
das marrons 

Levarei três pares marrons, 
algodão 

O sr. quer de lã ou de algodão? 


de algodão 
Dê-me de algodão. 

estou comprando-as 
para o verão 

Estou comprando-as para o verão. 
Quanto custam? 

centavo 

cinqüenta centavos 
Cinqüenta centavos o par. 

mais alguma coisa 
Precisa de mais alguma coisa? 

. o sr. vende 
sobretudos 


José 

thrí pér§ 
ev bráun wan§ 

ail ték thrí pér§ ev bráun wang. 

Empregado 

káten 

de ys wánt wdl er káten. 

José 

káten wang 
gív mi káten WAn§. 

aim gétir) dhem 
fer sÁmer 

aim gétir) dhem fer sÁmer. 
háu mÁtj ár dhtei. 

Empregado 

sent 

fífti sénts 
fífti sénts e pér. 

énithlr) mór 
de ye níd énithlg mór? 

Sr. Brown 
de ye sél 
kouts 


three pairs 
of brown ones 

I’ll take three pairs of brown ones, 
cotton 

Do you want wool or cotton? 

cotton ones 
Give me cotton ones. 

I’m getting them 
for summer 

I’m getting them for summer. 
How much are they? 


cent 

fifty cents 
Fifty cents a pair. 

anything more 
Do you need anything more? 

do you sell 
coats 
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sobretudos de homem 

mén§ kóuts 

men’s coats 

0 sr. vende sobretudos de 

da ys sél mén§ 

Do you sell men’s coats 

homem aqui? 

kóuts hir? 

here? 

Não, não vendemos. 

Empregado 
nóu wi dóunt. 

No, we don't. 

muito bons sobretudos 

véri güd kóuts 

very good coats 

ao lado 

nékst dór 

next door 

Mas a loja ao lado tem muito 

bet dhei hév sem véri güd kóuts 

But they have some very good 

bons sobretudos. 

nékst dór. 

coats next door. 

tudo isso 

Sr. Brown 

ól dhts 

all this 

Quanto é tudo isso? 

háu mÁt j x§ ól dhls. 

How much is all this? 

Dezoito dólares. 

Empregado 
éitln dálarç. 

Eighteen dollars. 

* 

pagar 

Sr. Brown 
pei 

pay 

por isso 

for it 

for it 

Pagarei por issó. 

ãil péi far it. 

I’ll pay for it. 

você pode me dar 

yu kan gív mi 

you can give me 

um cheque 

a tjék 

a check 

mais tarde 

léitar 

later 

Você pode me dar um cheque mais 

ya kan gív mi a tjék 

You can give me a check later. 

tarde, José. 

léitar. djóu, 

Joe. 

• 

* 

Digitized by 



Muito obrigado, Sr. Brown. 

José 

thégk yu. mister bráun, 

Thank you, Mr. Brown. 

aqui estão 

Empregado 

hír ar 

here are 

suas coisas 

yur thírjf 

your things 

Aqui estão as suas coisas. 

hír ar yar thlrjç. 

Here are your things. 

Muito obrigado. 

thérjk yu véri mÁtj. 

Thank you very much. 

Venha outra vez. 

kÁm agén. 

Come again. 


Notas sôbre a pronúncia 

Consoantes no fim das palavras. Em português, nunciar estas consoantes' completamente, mas 

só algumas consoantes (l, m, r, 8, z) vêm normal- acrescente nenhum som extra de vogal depois 

mente no fim das palavras; mas em inglês, todos os consoantes finais. Pratique, agora, com as pala' 

sons cónsonantais (exceto o h), e um grande número que damos abaixo que terminam em duas ou 

de combinações de duas ou três consoantes, podem consoantes, 

aparecer nesta posição. O sr. deve procurar pro- 

Exercício 1 


ist 

este 

shArts 

camisas 

eg§ 

ovos 

g A rl§ 

moças 

sheivd 

barbeado 

parks 

parques 

lüks 

parece 

drirjks 

bebe 

tjeindj 

mudar 

frendç 

amigos 

flnisht 

terminado 

sints 

desde (que) 

tjArtj 

igreja 

teists 

tem sabor 

djab§ 

emprêgos 

nekst 

seguinte 

brirjij 

traz 

mAnths 

meses 

fArst 

primeiro 
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Damos abaixo algumas sentenças contendo palavras terminadas em consoantes, para que o sr. repita após 
o seu Guia : 


dha róust bíf téists gúd. 
mai wóif drtrjks kófi. 
its et dha stór nékst dór. 
dhe gArl§ flnisht dhe wÁrk fÁrst. 
aiv bin hir slks mÁnths. 
aim góulr) dher nékst sprirj. 
dher ar big ships an dha rlvar. 
mai fréndç spík írjglish. 


Exercido 2 

O rosbife tem bom sabor. 

Minha esposa bebe café. 

Está na loja ao lado. 

As moças terminaram o trabalho, primeiro. 
Estou aqui há seis meses. 

Vou lá na próxima primavera. 

Há grandes navios no rio. 

Meus amigos falam inglês. 


Os sons p, t, e k.,0 sr. deve ter notado que os sons 
representados pelas letras p, t e k nem sempre são 
iguais. Em inglês, quando p, t ou k estão no princípio 
de uma palavra ou de uma sílaba acentuada, não 
soam exatamente como op,toak portuguêses porque 


são acompanhados por um pequeno sôpro. Se o sr. 
quer que os seus p, t e k sôem naturais, deve aprender 
a pronunciá-los com êste pequeno sôpro. Repita estas 
palavras após o Guia, imitando exatamente os Sons 
de p, t e k que êle pronuncia : 


part 

pli§ 

petéiteg 

taim 


Exercício 3 


parte 
por favor 
batatas 
vez 


taun 

trein 

kófi 

mekénik 


cidade 

trem 

café 

mecânico 
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Os sons p, t, ou k, quando não estão no princípio 
de uma palavra ou de uma sílaba acentuada, são 
muito semelhantes aos sons portuguêses de p, t e k. 
Mas o som t nesta posição, especialmente quando 
está entre vogais, pode ser pronunciado de maneira 


diferente pelo seu Guia. Algumas pessoas de língua 
inglêsa o pronunciam como um d, e outras como um 
r (como o r da palavra querido), pronunciado com 
uma simples batida da língua. Imite a maneira pela 
qual o seu Guia pronuncia o t nas seguintes palavras : 


Exercido 4 


slti cidade 

lítal pequeno 

patéitag batatas 

É especialmente importante, ao pronunciar o t 
inglês antes de i, evitar pronunciá-lo como as pessoas 
de língua portuguêsa fazem quando o t vem nesta 
posição. O t inglês deve ter sempre um som forte 


stártad começou 

thÁrti trinta 

yanáitad stéits Estados Unidos 

como o da palavra tudo. Se o sr. pronunciar o t in- 
glês como um t brando, os seus ouvintes poderão con- 
fundí-lo com o som tj. Pratique pronunciar o t inglês 
antes de i, nas palavras que se seguem : 


prlti 

bonito 

Exerddo 5 

thÁrsti 

com sêde 

siti 

cidade 


thÁrti 

trinta 

dÁrti 

sujo 





Outro novo som. O som escrito j, como o da pala- portuguêsa já. Repita a seguinte palavra várias ve- 
vra méjar por exemplo, não é muito freqüente em zes, após o seu Guia. 
inglês. É um som semelhante ao som de j na palavra > 

méjar medir 
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Notas sobre a ortografia 


Nas palavras que se seguem e que o sr. já conhece, o som a é escrito com a letra u. 


bat 

but 

san 

sun 

ap 

up 


Na ortografia inglêsa, o som que é usado para formar o plural dos substantivos e a forma em 8 dos 
verbos, é escrito com a letra s. Note como estas formas são escritas : 

thb)§ things baegç bags 

bed§ beds staps stops 

Damos agora cinco palavras que o sr. já estudou nesta unidade e que poderá escrever sem dificuldade: 

®ç as , best best 

nek neck red red 

saks socks 


Damos a seguir mais algumas sentenças para o sr. ler : 

1. That ham is hot. > 4. Sam went back but did not stop him. 

2. Sam has black socks. 5. That man is glad that Sam did it. 

3. That man has ten things in his bag. 
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SEÇÃO B— ESTUDO DE PALAVRAS E RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BÃSICAS 

1 . Estudo de Palavras 


Comentário 1 
A 

mei ai sí SAm? Posso ver algumas? 

mei ai hélp yu? Posso ajudá-lo? (Em 

que posso serví-lo?) 


ai méi góu. 

hi méi bí dher tenáit. 

ai méi nét góu. 


B 

Eu talvez vá. 

Êle talvez esteja lá es 
noite. 

Eu talvez não vá. 


yés. yu mei hélp mi. i Sim, o sr. pode me 
yés. yu méi. f ajudar. 

mei é um auxiliar semelhantes ksen, wll e wüd; 
tem, portanto, uma única forma. 

mei tem dois usos principais. Na maioria dos casos 
tem um significado equivalente ao de ksen, mas o seu 
uso pressupõe o pedir ou dar permissão, enquanto que 
ksen indica simplesmente possibilidade física. 

Em conversação comum ksen é muitas vezes usado 
em lugar de mei; hfirmativas ou perguntas feitas 
com mei são um pouco mais corteses do que as feitas 
com ksen. 

O outro uso de mei é indicar que alguma coisa é 
possível, mas não certa. Neste caso, dá-se ênfase à 
palavra mei, como nas sentenças do quadro B : 


Comentário 2 
A 

ai wánt sem bréd. Quero pão. 

ai wánt sem shÁrts. Quero algumas cami: 

wi dóunt háv éni bréd. Não temos pão. 

wi dóunt hsév éni shÁrts. Não temos camisas. • 

Como já foi explicado na Unidade 5, sem é u 
com substantivos comuns no plural e com substs 
vos de quantidade no singular; neste caso te 
função de adjetivo indefinido. Normalmente, é u 
desta maneira só em sentenças afirmativas ; em 
tenças negativas é substituído por éni. 
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B 

dher ar sam mak&niks Há alguns mecânicos 
In dha fáéktri. na fábrica, 

sim makéníks ar gúd, Alguns mecânicos são 
Ádharg ar nát. bons, outros não. 

A palavra sam pode ser acentuada na pronúncia 
e, nestes casos, toma a forma de sim. Nesta forma 
é usada sobretudo para dar ênfase a um contraste, 
como na segunda sentença dada acima. 

Comentário 3 

évri houtél an dhls strít Cada hotel nesta rua tem 
hé§ hát wótar. água quente. 

évri mén hír í§ wérir) Todos os homens presen- 
3 blú shÁrt. tes estão com camisa 

azul. 

O adjetivo évri que significa cada ou todos, é sem- 
pre seguido por um substantivo no singular. Não 
pode ser usado com substantivos de quantidade. 

Comentário 4 
A 

d» ya wánt sam bréd ? Quer pão ? 

yés. ai wánt SAm. Quero. 


nóu. ai dóunt wánt éni. Não, não quero, 
ai wánt 3 shirt. Quero uma camisa, 

hi wánts WAn tú. Êle também quer uma. 

É possível usar sam, éni e wan isoladamente sem 
que estejam acompanhando um substantivo. Neste 
caso, êles se referem a alguma coisa que já foi men- 
cionada. 

Contudo, não é possível usar évri ou nou desta ma- 
neira. Elas são substituídas, neste caso, por évrithtij 
e nlthíq, o que estudaremos no Comentário 5. 

B 

ái hév a blú shirt, sn Eu tenho uma camisa 
hí hé§ 3 wáit wan. azul e êle tem uma 

branca. 

ai wánt thrí blú shirts Quero três camisas azuis 
an fáiv wáit WAnç. e cinco brancas. 

Em inglês um adjetivo qualificativo (tal como blu 
e wait) não pode ser usado sem estar acompanhando 
um substantivo ou outra palavra que substitua o 
substantivo, caso êste seja omitido. Em geral wan 
para o singular e waü§ para o plural, substituem o 
substantivo quando êste não é um substantivo de 
quantidade. 
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Note que wan não pode substituir substantivos de 
quantidade como mit (carne) ou wótar (água) ; 
substantivos desta natureza, quando omitidos, são 
substituídos por sam, conforme foi explicado acima, 
no comentário do quadro A. 


Comentário 5 

yés. ai wánt simthlg. Sim, quero alguma coisa. 

nóu. ai dóunt wánt Não, não quero nada. 

énithlrj. 


shi he§ wósht évrithtq. 

dher§ nithfa) an dha 
téibal. 


Ela lavou tudo. 

Não há nada na mesa. 


Preste atenção às palavras sámthtg (alguma coi- 
sa), énithtq (alguma coisa ou nada) , évrithtq (tudo), 
e náthtg (nada). Êstes pronomes são chamados pro- 
nomes indefinidos, formados pelos adjetivos indefi- 
nidos Sam, éni, évri e na (representando nou) segui- 
dos de thíg. Êstes pronomes são neutros e portanto 
não se referem a sêres vivos. 

sÁmthtq e énithhj são usados paralelamente à aam 
e éni cujo uso explicamos no Comentário 2 : sámthiq 
é usado em sentenças afirmativas e énithlq em sen- 
tenças negativas. 


2. Cobrindo o português e o inglês do Estudo de Palovras 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas no Estudo de Palavras e dê as expressões portu- 
guês as correspondentes às inglêsas. Êste estudo é individual. 

3. Repetição das Sentenças Básicas 

O grupo deve praticar oralmente a primeira parte das Sentenças Básicas. 

SEÇÃO C— RECAPITULAÇÃO DAS SENTENÇAS BÃSICAS (ContJ 

1. Repetição das Sentenças Básicas ( ContJ 

O grupo deve praticar oralmente a segunda parte das Sentenças Básicas. 
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2. Cobrindo o português das Sentenças Básicas 

Verifique se sabe o significado de tôdas as palavras e expressões das Sentenças Básicas. Êste estudo é in* 
dividual. 


3. Que diria o sr.? 


Faça a versão para o inglês das seguintes sentenças : 

I 

1. Que tamanho de terno o sr. usa? 

2. Por favor, meça o meu pé. 

3. Suas meias são tamanho onze. 

4. Amanhã iremos fazer compras. 

5. Gosto de camisas brancas e gravatas azuis. 

6. Êle usa camisas grandes. 

7. As gravatas são um dólar cada uma. 

8. Esta é a melhor lã que o sr. pode comprar. 

9. Por favor mostre-me outro sobretudo. 

10. Não gosto de ternos verdes. 

11. Mande minha roupa suja para a lavanderia. 

12. Estas calças precisam ser passadas. 

13. Vamos fazer a barba e nos preparar. 

14. O rapaz trouxe suas malas para cima? 

15. Cortei-me quando me barbeava. 

II 

Acrescente às frases da coluna à esquerda uma das 
frases da coluna à direita de maneira a formar uma 


sentença completa. As sentenças assim construídas, 
formarão uma anedota. 


1. dher sr a lát av gÁrl§ 
(There are a lot of 

girls) 

2. háu 
(How) 


3. aiv 
(I’ve) 


1. ail névar agén áésk 
o wüman 

(I’ll never again ask 
a woman) 


A 

da ya nóu. 

(do you know?) 

dhset dóunt wánt o 
hÁ§band. 

(that don’t want a 
husband.) 

áéskt dham. 

(asked them.) 

B 

séi nóu? 

(say no?) 
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ta bí mai wáif. C 

(to be my wife.) 1. óu nírli héf • wÁrk !n yar ófas. 

(Oh, nearly half) (work in your office?) 

séd yés. 2. háu méni pípal av dham. 

(said yes.) (How many people) (of them.) 

HI 

Cada uma das perguntas abaixo está acompanhada por três respostas, uma das quais é correta. Leia em 
voz alta as perguntas e a resposta certa para cada pergunta. 

A 

What do you like best in New York? 

I've been here five months. 

The buildings in New York are very tall. 

I like the tall buildings and the pretty girls. 

B 

wÁt did ya bái dhls mórniq. What did you buy this morning? 

a) nÁthlq. ai djÁst Mkt in dha stór wtndag. Nothing. I just looked in the store windows. 


wÁt da ya láik bést in nú yórk. 

a) aiv bin hír fáiv mÁnths. 

b) dha btldiqg in nú yórk ar véri tól. 

c) ai láik dha tól bfldiqg an dha príti gÁrl§. 


2. nóu shi 
(No, she) 

3. wái. did shi 
(Why? Did she) 
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b) yur a btg mén. 

c) ai níd s réd tái an sam blú sáks. 

C 

í§ dhls párk láik dha wÁn in shakágou? 

a) dber ar méni béqks in nú yórk. 

b) ai láik dhi «namalg in dhls párk. \ 

c) yés. dha párk in shakágou i§ vériblg tú. 

D 

wÁt da ya it far an amérakan dinar. 

a) wi drlqk a lát av wótar hir. 

b) wi ít mít, bréd an bÁtar, sam védjtabal§, 

an frút. * 

c) wi wánt sam blák kófi widh aur áis krím. 

E 

wÁt káind av wédhar da ya hév in dha sáuth 
(av dha yanáitad stéits). 

a) in dha sáuth dher ar méni prlti gÁrl§. 

b) in dha sáüth its hát an wét nírli évri déi. 

c) in dha sáuth dhei drlrjk a lát av kófi. 


You’re a big man. 

I need a red tie and some blue socks. 

• 

Is this park like the one in Chicago? 

There are many banks in New York. 

I like the animals in this park. 

Yes. The park in Chicago is very big, too. 

What do you eat for an American dinner? 

We drink a lot of water here. 

We eat meat, bread and butter, some vegetables, 
and fruit. 

We want some black coffee with our ice cream. 

What kind of weather do you have in the South 
(of the United States) ? 

In the South there are many pretty girls. 

In the South it’s hot and wet nearly every day. 

In the South they drink a lot of coffee. 
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wér ar ya góuig wén ya finish dinar. 

a) aim góuir) tu a múvi at réidiou slti. 

b) aim góuirj hóum tamára. 

c) dha wédhar i§ nãis tanáit. 

wüd ya láik ta hév mi góu wídh yu? 

a) ai láik kóuld róust bíf. 

b) léts hév dinar. 

c) aid láik dhsét véri mÁtj. 

ar wi góuir) ta wók ta dha thíatar? 

a) nóu. léts téik a bÁs. 

b) yés, shi§ thÁrti yír§ óuld. 

c) dha réidioug óuvar dhér bai dha dór. 


Where are you going when you finish dinner? 
I’m going to a movie at Rádio City. 

I’m going home tomorrow. 

The weather is nice tonight. 

6 

Would you like. to have me go with you? 

I like cold roast beef. 

Let’s have dinner. 

I’d like that very much. 

H 

Are we going to walk to the theater? 

No. Let’s take a bus. 

Yes, she’s thirty years old. 

The radio’s over there by the door. 


SEÇÃO D— OUVINDO O INGLÊS 
1 . Que disse o sr.? 

Com os outros membros do grupo, diga em voz alta as suas respostas aos exercícios anteriores assim que 
o Chefe pedí-las. 
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2. Recapitulação do Estudo de Palavras 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas, assim que o Chefe pedi-las. 


1. Na loja ao lado. 


3. Ouvindo o inglês 


güd mórnit). mei ai shóu yu sÁmthtg 
in méng klóug? 

, / 

aid láik ta lúk at sam sprig súts. 

yer a Mg' mén. 

da ya wér sái§ fórti fór? 


yés ai dú. 

wi hév a fyú súts in yar sái§. ai thlrjk, 
háu da ya láik dhls wau. its yúr sái§. 


ai dóunt láik dha kÁlar. 
lét mi sí anÁdhar WAn. 


klArk 

Good morning. May I show you something 
in men’s clothes? 

mlstar bráun 

I’d like to look at some spring suits. 

kLvrk 

You’re a big man. 

Do you wear size forty-four? 

mlstar bráun 

Yes, I do. 

kLvrk 

We have a few suits in your size, I think. 
How do you like this one? It’s your size. 

mlstar bráun 

I don’t like the color. 

Let me see another one. 
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háu abáut dhls blú wah. 
it hég tú pérg 3V pámts. 

dhéts bétar. 

mai wáif w9 láik dhét waii. ai thírjk, 
óu dháét lúks gúd an yu. mlstar bráun, 
wÁt abáut dha sáig. 

dha slívg ar óu kéi, bAt dha sút ig a lítal 
blg hir at dha nék. Igant it? 

wí kan tjéindj dhset Ó1 ráit. 

dhéts fáin. náu wil ya shóu mi sam kóuts? 

ail bi gléd tu. hir ar sam nú WAn§. 
dhts ig dha bést kóut wi sél. 
dhls wúl ig ag fáin ag ya kan bái. 

ai thlrjk dha slívg ar tú lórj. 
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klark 

How about this blue one? 

It has two pairs of pants. 

mlstar bráun 

That’s better. 

My wife will like that one, I think. 

djou 

Oh, that looks good on you, Mr. Brown. 

mlstar bráun 

What about the size? 

The sleeves are O.K., but the suit is a little 
big here at the neck, isn’t it? 

klArk 

We can change that all right, 
mlstar bráun 

That’s fine. Now will you show me some coats? 
Mark 

I’ll be glad to. Here are some new ones. 

This is the best coat we sell. 

This wool is as fine as you can buy. 

mlstar bráun 

I think the sleeves are too long. 
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dhei kan bi tjéindjd. 

dhsét kÁlor lúks véri gúd an yu. 


kLvrk 

They can be changed. 

That color looks very good on you. 

mister bráun 

háu mÁtj I§ it. How much is it? 

klArk 

flfti fáiv dálarg. Fifty-five dollars. 

mlstor bráun 

an dha sút? And the suit? 

kLvrk 

fifty dálarg. Fifty dollars. 

mlstor bráun 

dhéts nát tú mÁtj. That's not too much, 

yul tjéindj dha nék av dha sút an dha kóut You’ll change the neck of the suit and the 

sllvg for mi. wóunt yu ? coat sleeves for me, won’t you ? 

kLvrk 

Certainly. Do you always wear white shirts, sir? 

mlstor bráun 

Yes. Why? 

kLvrk 

hír§ a náis réd tái. Here’s a nice red tie. 

it al góu wél widh yar nú sút an wáit shÁrt. It’ll go well with your new suit and white shirt. 


sÁrtanli. da ya ólwag wérwáit shÁrts ? sÁr, 
yés. wáL 
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tháègk yu véri mÁtj, bAt ai hév anÁf táiç. 
náu ai wánt ta bái a pér av shúg. 

místar bráun 

Thank you very much, but I have enough ties. 
Now I want to buy a pair of shoes. 

ail shóu ya saIH. 
wÁt sãi§ da ya wér. 

klArk 

• I'll show you some. 
What size do you wear? 

ii dóunt nóu. 

wll ya méjar mai fút? ai háv big fit tú. 

mistar bráun 

I don’t know. 

Will you measure my foot? I have big feet too. 

yu wér a sáig alévan. ai thlgk yul láik dhí§. 

klArk 

You wear a size eleven. I think you’ll like these. 

mistar bráun 

yés ai dú. da ya háv énithlg láik dham in bráun? Yes, I do. Do you have anything like them in brown? 

nóu. aim sári. bat háu abáut dhí§. 

klArk 

No. I’m sorry. But how about these ? 

véri gúd. háu mÁtj ár dhei. 

mistar bráun 

Very good. How much are they? 

twélv dálarg. 

klArk 

Twelve dollars. 

ail téik dham. and ail gét sam nú sáks tú. 
da ya h&v éni wúl sáks in mai sáig? 
mai fit ar a lttal kóuld in dhíg kátan WAng. 

mistar bráun 

I’ll take them. And I’ll get some new socks too. 
Do you have any wool socks in my size? 

My feet are a little cold in these cotton ones. 
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yés wi hév. 

klArk 

Yes, we have. 

aid láik a pér av blú WAn§. plíg, 
ail wér dham náu. 
da ya wánt éni av dhíg táig? djóu, 
dher a dálar apís. 

mlstar bráun 

Fd like a pair of blue ones, please. 

I’ll wear them now. 

Do you want any of these ties, Joe? 
They’re a dollar apiece. 

óu. dha wÁng nékst dór war a dálar an a héf. 
bat ai thtrjk ai hév anÁf. 

djou j 

Oh, the ones next door were a dollar and a half. 
But I think I have enough. 

61 ráit. 

náu háu mÁtj Ig 61 dhts. 

mtstar bráun 

All right. 

Now how much is all this? 

• 

wÁn hÁndrad an éitln dálarg. 

klark 

One hundred and eighteen dollars. 

mei ai péi yu widh a tjék? 

mtstar bráun 

May I pay you with a check? 

sÁrtanli. 

klArk 

Certainly. 

djóu, wi sÁrtanli díd a lát av shápíg 
dhts mórnit). dtdant wi. 

mtstar bráun 

Joe, we certainly did a lot of shopping 
this morning, didn’t we? 
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yés. ai láik ta sháp lit nú yórk. 
ya kan bái gúd thírjg hir. 


djou 

Yes. I like to shop in New York. 
You can buy good things here. 


SEÇÂO E — CONVERSAÇÃO 

1 . Cobrindo o ingles das Sentenças Básicas 

Com a parte em inglês coberta, pratique até que possa dizer sem hesitação, o equivalente em inglês para 
cada sentença em português. Êste estudo é individual. 

2 . Recapitulação do vocabulário 

Diga as expressões inglêsas equivalentes às portuguêsas nas Sentenças Básicas, assim que. o Chefe peça 
por elas. 


3. Conversação 


1. Um cavalheiro entra numa casa de roupas para 
homem. O empregado cumprimenta-o, pergunta pela 
sua saúde, faz comentários sôbre o tempo e pergunta 
em que pode serví-lo. O cavalheiro deseja comprar 
um terno. O empregado faz perguntas sôbre a côr, as 
medidas e o preço que êle quer pagar. O cavalheiro 
quer também um chapéu marrom. O empregado 
mostra-lhe vários. Êle escolhe um, paga o terno e o 
chapéu e sai. 

2. É uma tarde de domingo. A e B estão andando 
pela cidade vendo as vitrinas das lojas. A diz que 
precisa de um terno novo e que gostaria de comprar 


o terno azul que está numa vitrina. B diz que o terno 
é bonito, de pura lã e que custa sòmente cinqüenta 
dólares. B acha que a gravata vermelha na outra 
loja iria bem com o terno. A diz que prefere a gra- 
vata azul e branca que está na vitrina. Continuam a 
andar e param para ver uns sapatos. B gosta dos 
sapatos marrons pois vão bem com qualquer terno. 
Ambos gostam de meias de algodão para o verão. 
Os dois concordam que a gravata branca e azul e as 
meias de algodão são as melhores. Resolvem voltar 
no dia seguinte para fazer algumas compras. 

3. O sr. Martins entra numa loja pará comprar 
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sapatos. O empregado pergunta-lhe qual a côr que 
deseja e o número. O Sr. Martins diz que quer um 
par de sapatos marrons e que o seu número é 43. 
O empregado fica admirado e responde que êsse nú- 
mero não existe para sapatos. O Sr. Martins explica 
ao empregado que acaba de chegar do Brasil e que 
43 era o número que êle usava naquele país. Talvez 
as medidas sejam diferentes aqui. O empregado toma 
a medida do pé do Sr. Martins e explica que na 
América o seu numero é 10. Depois de experimentar 
um par que fica apertado e outro que fica muito 
grande encontra um que serve perfeitamente. O Sr. 
Martins pergunta quanto custa, paga e agradece ao 
empregado pela sua ajuda. 


4. O Sr. Summers entra numa casa de artigos de 
homem para comprar roupas para o inverno. O Sr. 
Summers quer um terno azul. O empregado diz que 
não tem o seu tamanho nesta côr, porém .convence-o 
a ficar com um marrom. O Sr. Summers compra um 
terno marrom, um sobretudo também marrom, uma 
gravata verde, uma encarnada e outra marrom e 
azui. Pede ao empregado camisas brancas com cola- 
rinho 15Va e mangas 32. Pede ainda alguns pares de 
meias numero llVi. O empregado mostra-lhe meias 
de tôdas as côres. O Sr. Summers compra um par 
marrom e outro verde. Êle pergunta ao empregado 
quanto -custa tudo, queixa-se dos preços, mas acaba 
pagando. 


SEÇÃO F— CONVERSAÇÃO (Cont.) 

Continue com a conversação. O Chefe poderá fazer uma recapitulação das Sentenças Básicas, caso seja 
necessário. 

Revisão: Complete a recapitulação do Estudo de Palavras e das Sentenças Básicas. 


Pronúncia 

figurada 


bai 

best 


Ortografia 

inglesa 

as 

buy 

best 


LISTA DE PALAVRAS USADAS 


Equivalente 
em português 

como 

comprar 

o melhor, melhor 


Pronúncia 

figurada 

bétar 

blu 

braun 


Ortografia 

inglesa 

better 

blue 

brown 


Equivalente 
em português 

melhor 

azul 

marrom 
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Pronúncia 

Qrtografia 

Equivalente 

figurada 

inglesa 

em português 

onÁdhar 

another 

um outro, uma outra 

apis 

apiece 

cada um, cada uma 


as ... as 

tão . . . quanto 

fit 

feet 

pés 

fút 

foot 

pé 

a fyú 

a few 

alguns, algumas 

hsef 

half 

meio 

kátan 

cotton 

algodão 

kÁlar 

color 

côr 

mei 

may 

poder, posso, etc. 

men 

men 

homens 

méjar 

measure 

medir 

nek 

neck 

pescoço 

pei 

pay 

pagar 


Pronúncia 

Ortografia 

Equivalente 

figurada 

inglesa 

em português 

per 

pair 

par 

red 

red 

vermelho, encarnado 

sai§ 

size 

tamanho, medida 

sak 

sock 

meia 

sei 

sell 

vender 

sliv 

sleeve 

manga 

shap 

shop ( v ) 

fazer compras 

shou 

show 

mostrar 

shu 

shoe 

sapato 

tai 

tie 

grhvatJa 

tjek 

check 

cheque 

wait 

white 

branco 

wer 

wear 

usar 

wül 

wool 

lã 
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UNIDADE 12 


REVISÃO 

SEÇÃO A— QUE SABE O SR. DE INGLlS? 

Esta seção é um teste de certo ou errado, idêntico ao da Unidade 6, com a diferença de que o primeiro item não é 
um exemplo. Prepare uma folha de papel numerada de 1 a 80 e escreva C ou E ao lado das afirmativas que ouvir 
o seu Guia pronunciar, conforme ache que é uma afirmativa certa ou errada. Depois de terminado o teste, o 
Chefe lerá em voz alta as respostas corretas para cada afirmativa. Corrija sua prova fazendo a contagem dos 
pontos e dê o resultado ao seu Chefe. Êle fará a apuração da média para o seu grupo. Se sua média é inferior 
à média geral obtida ou inferior à oitenta por cento é porque o sr. precisa fazer uma revisão das unidades 
anteriores. 

Empregue o resto do tempo estudando os itens nos quais teve dificuldade. 


SEÇÃO B— FAZENDO A VERSÃO PARA O INGLlS 

Estudo individual : Prepare-se para dizer oralmente, em inglês, cada uma das sentenças que se seguem : 


A 

1. 0 sr. tem um quarto com banheiro? 

2. Não gosto desta cama perto da janela. 

3. 0 quarto dêste hotel está frio demais hoje à noite. 

4. Há um rádio naquela mesa grande. 

5. Talvez possamos achar um hotel aqui perto. 

6. Estamos hoje aqui, a negócios. 

7. Há chavee para todos os quartos. 


8. Um rapaz trará sua mala para cima, num minuto. 

9. Traga aquela até aqui, por favor. Muito bem. 

ÍO. Não posso ver onde está o telefone. 

B 

11. 0 sr. tem alguma roupa suja? 

12. Minhas calças precisam ser passadas. 

13. Quero que o rapaz leve meu terno, também. 

14. Quer limpar o meu terno, por favor? 
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15. 0 rapaz do barbeiro engraxará seus sapatos. 

16. Não, obrigado. Eu sempre me barbeio, eu mesmo. 

17. Nossa lavanderia é melhor que esta. 

18. 0 sr. precisará levar sua chave lá em baixo ao 
empregado. 

19. 0 restaurante mais perto é ao lado do hotel. 

20. O sr. está pronto? Não. Um momento, por favor. 

C 

21. 0 peixe é sempre cozinhado na manteiga. 

22. Gosto mais de rosbife. 

23. Pediremos o jantar quando tivermos terminado 
nossa cerveja. 

24. Presunto com ovos é bom ao café da manhã. 

25. Dê-me um grande pedaço de torta, por favor. 

26. Quero presunto e muitas ervilhas. 

27. Não queremos mais nada, obrigado. 

28. Estou com fome e também com sêde. 

29. A sopa de vegetais aqui, é boa. 

30. Todo menino gosta de sorvete. 


31. É certamente uma grande multidão, aquela 16. 

32. Olhe para aquêle navio branco no rio. 

33. Aquêle teatro não é tão grande como o Radio City. 

34. A música foi a melhor parte do cinema. 

35. 0 parque parece verde daqui. 

36. Repare nos arranha-céus e na multidão. 

37. A sua irmã é uma moça bonita? 

38. Aquêle edifício tem mais de cem anos. 

39. Não quero tomar o ônibus. Vamos caminhar. 

40. 0 sr. se lembra de quando veio a Nova York pela 
primeira vez? 

E 

41. ’ Quer me mostrar alguns sobretudos, por favor? 

42. Essas mangas são grandes demais. 

43. Meu pai gosta de meias vermelhas. 

44. Êle precisa de um terno novo e algumas camisas. 

45. Nunca uso nenhuma outra côr. 

46. Isso é trinta centavos, cavalheiro. Obrigado. 

47. Que tamanho o sr. veste? Acho que é onze. 
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48. Há algumas lojas que vendem gravatas de lã. 

49. Deixe-me medir o seu pé. 


50. As moças gostam mais de fazer compras que os 
homens. 


SEÇÃO C— COMO DISSE O SR.? 

Exame feito pelo Chefe de Grupo sôbre as sentenças da seção B, perguntando a vários membros do grupo : 
háu du yu séi . . . in ígglxsh. 


SEÇÃO D— VERSÃO DE SENTENÇAS PORTUGUlSAS 

A B 


1. São grandes êstes sapatos, não? 

2. Há um bom teatro muito perto daqui. 

3. Êle veio vê-la ontem. 

4. 0 rapaz trará sua mala para cima. 

5. Não compre essas gravatas vermelhas. 

6. Vou levá-la para baixo, num minuto. 

7. Não há sobretudos nesse tamanho. 

8. Ligue o rádio, sim? 

9. Quando nos chamará êle? 

10. Vou chamá-lo amanhã. 


11. Acho que precisamos nos preparar. 

12. A luz do banheiro está acesa? 

13. Há um bom barbeiro nesta rua? 

14. 0 marido de minha irmã é um empregado de hotel. 

15. (Essa) é uma grande estação de rádio. 

16. Quer que eu vá com o sr.? 

17. Êle vai ficar aqui por uma semana. 

18. Não, êle não é um mecânico; êle é um funcionário 
de banco. 

19. Preciso cortar o cabelo e fazer a barba. 

20. Não me corte quando me fizer a barba. 
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21. 0 terno dêle precisa ser limpo. 

22. Nossa casa não é longe daqui. 

23. 0 sr. os viu em Nova York? 

24. Ela foi lá para cortar o cabelo. 

25. Êle vai comprar isso e levar para casa. 

26. 0 filho dêles talvez esteja no Brasil agora. 

27. Quer ir ao cinema conosco? 

28. Com licença. Sinto muito. 

29. Esta manga preciea ser mudada. 

30. Êles pediram a ela para ir com êles. 

D 

31. Por favor, mostre-lhe alguns sobretudos. 

32. Seus sapatos ficarão prontos amanhã. 

33. Êles sempre se cortam quando se barbeiam. 

34. Ela disse que o hotel estava perto da estação. 


35. Êle mesmo gosta de engraxar os seus sapatos. 

36. Não sei quando êle pode vir. 

37. 0 sr. trabalhou o dia todo? 

38. Eu também trabalho na fábrica. 

39. Êles se lembravam de terem estado lá. 

40. Êle engraxou os seus sapatos - ? 

E 

41. Eu o tenho visto todos os dias desta semana. 

42. Há muitas moças bonitas em Nova York. 

43. Minha irmã quer uma grande refeição pela manhã. 

44. 0 restaurante não tem presunto hoje à noite. 

45. Precisamos ter os nossos ternos limpos. 

46. Queremos ter os nossos ternos limpos. 

47. Ela tem estado em casa êste mês. 

48. Quer mais alguma coisa? 

49. Deixe-me ver algumas outras gravatas. 

50. Aquela é melhor, mas esta é a melhor. 


SEÇAO E — COMO DISSE O SR.? 

Exame feito pelo Chefe de Grupo sôbre o trabalho realizado na seção D. Mantenha seu livro fechado. O 
Chefe pedirá ao sr. para dizer sentenç. s, perguntando : háu du yu séi . . . in Igglísh. O Guia prestará atenção ' 
à sua pronúncia e à correção de seu inglês. 
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SEÇAO F — < 

1. Um engraxate está engraxando os seus sapatos. 
O sr. pergunta onde há uma lavanderia, um hotel, 
um restaurante, etc. 

2. 0 sr. está examinando um quarto num hotel. 0 sr. 
deseja ver o quarto, as camas, o banheiro. 0 sr. 
faz perguntas sôbre as refeições, os preços, etc. 


S. O sr. está fazendo compras numa loja — camisas, 
gravatas, meias, sapatos, um terno, um sobretudo, 
etc. 


4. 0 sr. está no barbeiro e pede que lhe façam a bar- 
ba e lhe cortem o cabelo. 0 sr. fala sôbre o tempo 
com o barbeiro; êle faz perguntas sôbre o lugar 
onde o sr. mora, etc. 


5. 0 sr. está num restaurante com um amigo. O sr. 
pede uma refeição completa, e depois conversa 
com o seu amigo. Que horas são? Que faremos de- 
pois? etc. 


6. 0 sr. caminha pelas ruas com um amigo e fala sô- 
bre os edifícios, tais como igrejas, teatros, lojas, 
a estação, sôbre o parque, etc. 


7.0 sr. faz comentários com um amigo americano 


sôbre o tempo em diversas partes dos Esta< 
Unidos; clima frio no norte, quente e úmido 
sul, vento, chuva, neve, etc. 


8. 0 sr. pede informações sôbre a maneira de chej 
a vários lugares; um restaurante, um cinems 
deseja saber como voltar à estação. 

9. Dois rapazes encontram-se pela primeira ve 2 
fazem perguntas um ao outro. Qual é o seu non 
Que idade tem? Onde estudou? Onde nasc< 
Onde tem morado? Quando se mudou? etc. 

10. 0 sr. e uma amiga sua estiveram dançando e ; 
ram num restaurante pajra uma ceia de mad 
gada. Conversam sôbre o que fizeram. 

11. 0 sr. vai visitar um amigo que não vê há mu 
tempo. Trocam informações sôbre aB respecti 
famílias. 

12. 0 sr. vai a um escritório e fala com o chefe sô 
um emprêgo. Êle pergunta em que o sr. já t 
balhou antes. Discutem salário, horas, etc. O 
concorda em começar a trabalhar no primeiro 
da semana que entra. 




Digitized by 







Digitized by ooQle 


